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Учебно-методический комплекс по дисциплине Иностранный язык (английский) составлен в соответствии с требованиями к минимуму результатов освоения дисциплины, изложенными в Федеральном государственном стандарте среднего профессионального образования, утвержденном приказом Министерства образования и науки РФ от 16 апреля 2008 года.
Учебно-методический комплекс по дисциплине Иностранный язык (английский) входит в цикл общеобразовательных дисциплин и является частью основной профессиональной образовательной программы ОГБПОУ «Костромской колледж отраслевых технологий строительства и лесной промышленности», разработанной в соответствии с примерной программой ФГОС СПО третьего поколения. 

Учебно-методический комплекс по дисциплине Иностранный язык (английский) адресован студентам очной формы обучения. 
УМК включает теоретический блок, задания по самостоятельному изучению тем дисциплины, вопросы для самоконтроля, перечень точек рубежного контроля, а также вопросы и задания по промежуточной аттестации. 
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Уважаемый студент!
Учебно-методический комплекс по дисциплине Иностранный язык (английский) создан Вам в помощь для работы на занятиях, при выполнении домашнего задания и подготовки к текущему и итоговому контролю по дисциплине.
УМК по дисциплине Иностранный язык (английский) включает теоретический блок, задания для самостоятельного изучения тем дисциплины, вопросы для самоконтроля, перечень точек рубежного контроля, а также вопросы и задания по промежуточной аттестации. 

Приступая к изучению новой учебной дисциплины Иностранный язык (английский), Вы должны внимательно изучить список рекомендованной основной и вспомогательной литературы. Из всего массива рекомендованной литературы следует опираться на литературу, указанную как основную. 

По каждой теме в УМК перечислены основные понятия и термины, вопросы, необходимые для изучения (план изучения темы), а также краткая информация по каждому вопросу из подлежащих изучению.  Наличие тезисной информации по теме позволит Вам вспомнить ключевые моменты, рассмотренные преподавателем на занятии. 
Основные понятия, используемые при изучении содержания дисциплины Иностранный язык (английский), приведены в глоссарии. 

После изучения теоретического блока, выполнение контрольных работ обязательно. Наличие положительной оценки по контрольным работам необходимо для получения допуска к дифференцированному зачету по дисциплине Иностранный язык (английский), поэтому в случае отсутствия на уроке по уважительной или неуважительной причине Вам потребуется найти время и выполнить пропущенную работу.

В процессе изучения дисциплины Иностранный язык (английский) предусмотрена самостоятельная внеаудиторная работа, включающая реферат, доклад, сообщение, презентация. 

Содержание рубежного контроля (точек рубежного контроля) разработано на основе вопросов самоконтроля, приведенных по каждой теме.

По итогам изучения дисциплины Иностранный язык (английский) проводится дифференцированный зачет.
 В зачетную книжку выставляется дифференцированная оценка.  Зачет выставляется на основании оценок за практические работы и точки рубежного контроля.  

В результате освоения дисциплины Вы должны уметь:

          - понимать общий смысл воспроизведённых высказываний в пределах литературной нормы на профессиональные темы;

           - понимать содержание текста, как на базовые, так и на профессиональные темы;

          - осуществлять высказывания (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные темы;

          - осуществлять переводы (со словарем и без словаря) иностранных тексов профессиональной направленности;

          - строить простые высказывания о себе и своей профессий деятельности;

          - производить краткое обоснование и объяснение своих текущих и планируемых действий;

          - выполнять письменные простые связные сообщения на интересующие профессиональные темы;

          - разрабатывать планы к самостоятельным работам для подготовки проектов и устных сообщений. 

          - письменно переводить тексты по профессиональной тематике и техническую документацию с использованием разных типов словарей
 В результате освоения дисциплины Вы должны знать:

           - особенности произношения интернациональных слов и правила чтения технической терминологии и лексики профессиональной направленности;

        - основные общеупотребительные глаголы  профессиональной лексики;

        – лексический (1000 - 1200 лексических единиц) минимум, относящийся к описанию предметов, средств и процессов профессиональной деятельности;

         - основные грамматические правила, необходимые для построения простых и сложных предложений на профессиональные темы и перевода текстов профессиональной направленности.

В результате освоения дисциплины у Вас должны формироваться общие компетенции (ОК):
	Название ОК
	Результат, который Вы должны получить после

изучения содержания дисциплины

	ОК 01.  Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности применительно к различным контекстам
	Умения: распознавать задачу и/или проблему в профессиональном и/или социальном контексте; анализировать задачу и/или проблему и выделять её составные части; определять этапы решения задачи; выявлять и эффективно искать информацию, необходимую для решения задачи и/или проблемы; 

составить план действия; определить необходимые ресурсы; 

владеть актуальными методами работы в профессиональной и смежных сферах; реализовать составленный план; оценивать результат и последствия своих действий (самостоятельно или с помощью наставника) 
Знания: актуальный профессиональный и социальный контекст, в котором приходится работать и жить; основные источники информации и ресурсы для решения задач и проблем в профессиональном и/или социальном контексте; 

алгоритмы выполнения работ в профессиональной и смежных областях; методы работы в профессиональной и смежных сферах; структуру плана для решения задач; порядок оценки результатов решения задач профессиональной деятельности 

	ОК 02. Осуществлять поиск, анализ и интерпретацию информации, необходимой для выполнения задач профессиональной деятельности
	Умения: определять задачи для поиска информации; определять необходимые источники информации; планировать процесс поиска; структурировать получаемую информацию; выделять наиболее значимое в перечне информации; оценивать практическую значимость результатов поиска; оформлять результаты поиска 

Знания: номенклатура информационных источников, применяемых в профессиональной деятельности; приемы структурирования информации; формат оформления результатов поиска информации 



	ОК 03. Планировать и реализовывать собственное профессиональное и личностное развитие
	Умения: определять актуальность нормативно-правовой документации в профессиональной деятельности; применять современную научную профессиональную терминологию; определять и выстраивать траектории профессионального развития и самообразования 

Знания: содержание актуальной нормативно-правовой документации; современная научная и профессиональная терминология; возможные траектории профессионального развития и самообразования 



	ОК 04. Работать в коллективе и команде, эффективно взаимодействовать с коллегами, руководством, клиентами;


	Умения: организовывать работу коллектива и команды; взаимодействовать с коллегами, руководством, клиентами в ходе профессиональной деятельности 

Знания: психологические основы деятельности коллектива, психологические особенности личности; основы проектной деятельности 



	ОК 05. Осуществлять устную и письменную коммуникацию на государственном языке Российской Федерации с учетом особенностей социального и культурного контекста;


	Умения: грамотно излагать свои мысли и оформлять документы по профессиональной тематике на государственном языке, проявлять толерантность в рабочем коллективе 

Знания: особенности социального и культурного контекста; правила оформления документов и построения устных сообщений. 



	ОК 06. Проявлять гражданско-патриотическую позицию, демонстрировать осознанное поведение на основе традиционных общечеловеческих ценностей
	Умения: описывать значимость своей специальности 

Знания: сущность гражданско-патриотической позиции, общечеловеческих ценностей; значимость профессиональной деятельности по специальности 



	ОК 07. Содействовать сохранению окружающей среды, ресурсосбережению, эффективно действовать в чрезвычайных ситуациях
	Умения: соблюдать нормы экологической безопасности; определять направления ресурсосбережения в рамках профессиональной деятельности по специальности 

Знания: правила экологической безопасности при ведении профессиональной деятельности; основные ресурсы, задействованные в профессиональной деятельности; пути обеспечения ресурсосбережения 



	ОК 08. Использовать средства физической культуры для сохранения и укрепления здоровья в процессе профессиональной деятельности и поддержания необходимого уровня физической подготовленности
	Умения: использовать физкультурно-оздоровительную деятельность для укрепления здоровья, достижения жизненных и профессиональных целей; применять рациональные приемы двигательных функций в профессиональной деятельности; пользоваться средствами профилактики перенапряжения характерными для данной по специальности 

Знания: роль физической культуры в общекультурном, профессиональном и социальном развитии человека; основы здорового образа жизни; условия профессиональной деятельности и зоны риска физического здоровья для по специальности; средства профилактики перенапряжения 



	ОК 09. Использовать информационные технологии в профессиональной деятельности
	Умения: применять средства информационных технологий для решения профессиональных задач; использовать современное программное обеспечение 

Знания: современные средства и устройства информатизации; порядок их применения и программное обеспечение в профессиональной деятельности 



	ОК 10. Пользоваться профессиональной документацией на государственном и иностранном языках
	Умения: понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на известные темы (профессиональные и бытовые), понимать тексты на базовые профессиональные темы; участвовать в диалогах на знакомые общие и профессиональные темы; строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной деятельности; кратко обосновывать и объяснить свои действия (текущие и планируемые); писать простые связные сообщения на знакомые или интересующие профессиональные темы 
Знания: правила построения простых и сложных предложений на профессиональные темы; основные общеупотребительные глаголы (бытовая и профессиональная лексика); лексический минимум, относящийся к описанию предметов, средств и процессов профессиональной деятельности; особенности произношения; правила чтения текстов профессиональной направленности 




Внимание! Если в ходе изучения дисциплины у Вас возникают трудности, то Вы всегда можете к преподавателю прийти на дополнительные занятия, которые проводятся согласно графику. Время проведения дополнительных занятий Вы сможете узнать у преподавателя, а также познакомившись с графиком их проведения, размещенном на двери кабинета преподавателя.


В случае, если Вы пропустили занятия, Вы также всегда можете прийти на консультацию к преподавателю в часы дополнительных занятий. 
Образовательный маршрут по дисциплине
	Формы отчетности, обязательные для сдачи

	Количество

	Практические занятия
	178

	Точки рубежного контроля
	2

	Итоговая аттестация (при наличии)
	Д/з


Желаем Вам удачи!

СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
2 курс 

	Раздел 1

	Вводно-коррективный курс

Тема 1.1 Лингвострановедческие реалии английского языка

Фонетический материал. Основные звуки и дифтонги английского языка. Своеобразие английского языка, его роль в современном мире. Грамматический материал: утвердительные, вопросительные, отрицательные, побудительные предложения. Безличные предложения. Понятие глагола-связки. 

ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКОГО ПРОИЗНОШЕНИЯ
В результате сложного исторического развития английского языка и системы его письменности возникло значительное расхождение между написанием слова и его произношением. Это привело к системе специальной записи звукового образа слова — фонетической транскрипции. Знание знаков транскрипции — это ключ к правильному чтению и произношению слова. Транскрипционные значки звуков заключаются в квадратные скобки:

а) гласные [i:] — долгий и [i] — краткий, открытый и [ё] — э в словах этот, экий [ж] — более открытый, чем э [а:] — долгий, глубокий a [з] — краткий, открытый о

[О:] — ДОЛГИЙ О [о] — закрытый, близкий к у звук о [и] — краткий у со слабым округлением губ [и:] — ДОЛГИЙ у без сильного округления губ [л] — краткий гласный, приближающийся к русскому а в словах варить, бранить [э] — безударный гласный, напоминающий русский безударный гласный в словах: нужен, молоток [э:] — в русском отсутствует, средний между о и э

б) двугласные (дифтонги) [ei]- ЭЙ [ou]-- оу [ai]- аи [au]-• ау [oi]- ой [»]- иа [еэ]- эа [иэ]- уа

в) согласные [р]-п [Ь] - б [т] — м > [w] — звук, образующийся с положением губ, как при б, но с маленьким отверстием между губами, как при свисте [f ] - ф М-в [Э] (без голоса) оба звука образуются при помощи языка, кончик которого помещается между передними зубами, как в шепелявом русском з [9] (с голосом)_ [S] - с [Z]-3 [t] — т, произнесенное не у зубов, а у десен [d] — д, произнесенное не у зубов, а у десен М-н [1] - л [г] — звук произносится без вибрации кончика языка в отличие от русского р

[/] — мягкий русский ш [3] — мягкий русский ж в слове вожжи Ml-* [cfc] — озвонченный ч [к]-к

[п] — заднеязычный н, произнесенный с помощью задней части спинки языка [h] — простой выдох Ш - й

Некоторые английские согласные имеют двойное чтение, сочетания двух согласных могут передавать один согласный звук, а 6 гласных букв передают 20 гласных звуков в зависимости от положения гласной в слове (ударное или неударное) и от типа слога (открытый или закрытый).

Рекомендуется выучить три основных правила произношения английских слов: 1. Краткость или долгота гласных звуков в русском языке не влияет на смысл слова. В английском же языке долгота или краткость произнесенного гласного звука меняет смысл слова. Так, [Jip] — корабль, a Цг.р] — овца. 2. В отличие от русского языка в английском языке согласные звуки не оглушаются в конце слова. Оглушение согласных отражается на смысле слова. Например: [Ьаед] — сумка, [Ьэгк] —. спина. 3. Гласная буква е в конце слова не читается. Чтение гласной буквы в английском языке зависит от ее положения в слове (ударное или неударное) и от типа слога (открытый или закрытый).

ПРАВИЛА чтения
Правила чтения букв а, е, i, о, и, у и их сочетаний Чтение гласных букв а, е, i, о, и» у зависит от 1) типа слога, в котором они стоят; 2) ударные они или безударные; 3) от того, какие буквы стоят впереди или позади них.




Основные понятия и термины по теме: Английский язык как язык международного общения 
В настоящее время английский язык играет большую роль в международном общении а именно:

1. Английский — всемирный язык. На сегодняшний день английский язык стал международным языком, он самый распространенный в мире. Более чем для 400 миллионов человек он является родным, для 300 миллионов он остается вторым языком, и еще 500 миллионов в какой-то мере владеют английским.

2. Английский — язык торговли и бизнеса. Во многих странах английский занимает очень важное место как язык дипломатии, торговли и бизнеса. 90% мировых сделок заключается на английском языке. Мировые финансовые фонды и биржи работают на английском языке. Финансовые гиганты и крупные корпорации используют английский язык независимо от того, в какой стране они находятся.

3. Английский — язык образования. Английский — самый популярный иностранный язык в школах. Самые престижные вузы мира — англоязычные. В странах, где английский — второй государственный язык, студенты предпочитают учиться на английском. Знание английского дает возможность получить хорошее образование и построить успешную карьеру.

4. Английский — язык путешествий. Масштабные путешествия англичан на протяжении двух веков принесли свои плоды. В XXI веке английский — язык путешествий. В какую бы страну вы ни попали, на английском вас поймут везде.

5. Английский — язык науки и техники. Английский стал языком XXI века — века технического прогресса и информационных технологий. Сегодня все инструкции и программы для новых гаджетов пишутся на английском. Научные доклады, статьи, отчеты публикуются на английском. 90% Интернет-ресурсов — англоязычные. Подавляющее большинство информации во всех сферах — наука, спорт, новости, развлечения — выходит в свет на английском языке.

6. Английский — язык молодежи. Английский стал языком молодежной культуры. Американские актеры, актрисы, музыканты были и остаются кумирами не одного поколения людей. Голливуд и сегодня — бесспорный лидер киноиндустрии. Культовые американские боевики и блокбастеры смотрят на английском языке во всем мире. Из Америки пришли джаз, блюз, рок-н-ролл и еще множество стилей музыки, которые популярны до сих пор.

7. Английский — универсальный язык. В дополнение ко всему вышесказанному, английский язык красивый, мелодичный и легкий в изучении. Английский обладает одним из самых богатых словарных запасов в мире, но при этом в нем несложная грамматика. Слова сами притягиваются друг к другу, образуя лаконичные и понятные предложения. Международный язык должен быть простым и всем понятным.
Грамматический материал: 
1. Задайте общие вопросы к предложениям.
1. John was tired after work. (Джон устал после работы.)

2. We live in a small town. (Мы живем в маленьком городке.)

3. Summer has started at last. (Лето началось, наконец-то.)

4. They have already left. (Ониужеушли.)

5. My parents got married in Paris. (Мои родители поженились в Париже.)

6. She can lose her temper easily. (Она может легко выйти из себя.)

7. The party will start in time. (Вечеринканачнетсявовремя.)

8. The dogs are sleeping. (Собакиспят.)

9. The umbrella was broken. (Зонтбылсломан.)

10. He always gives money to homeless children. (Он всегда дает деньги беспризорным детям.)

2. Задайте специальные вопросы к предложениям, начиная с вопросительных слов в скобках.
1. The twins were born in June. (When…?) (Близнецы родились в июне.) (Когда…?)

2. We had a great time in Disneyland. (Where…?) (Мы классно провели время в Диснейлэнде.) (Где…?)

3. Mr. Black can play chess very well. (How…?) (Мистер Блэк умеет играть в шахматы очень хорошо.) (Как…?)

4. The salad is not fresh. (Why…?) (Салат несвежий.) (Почему…?)

5. My wife prefers juice to tea. (Who…?) (Моя жена предпочитает сок вместо чая.) (Кто…?)

6. Tom orders Japanese food every Friday. (What…?) (Том заказывает японскую еду каждую пятницу.) (Что…?)

7. I meet a lot of people at work. (Where…?) (Я встречаюсь со многими людьми на работе.) (Где…?)

8. They will have lunch at home. (Where…?) (Они будут обедать дома.) (Где…?)

9. The film has just started. (What film…?) (Фильм только что начался.) (Какой фильм…?)

10. I have been to the doctor. (Where…?) (Я был у врача.) (Где…?)
 Распределите следующие безличные предложения на три группы: «Погода и явления природы», «Время и расстояние» и «Оценка действия, отношение к факту». Переведите предложения.
1. It always rains in autumn.

2. It was impossible to reach her by phone.

3. It snowed heavily last December.

4. It was six o’clock already.

5. It is much cheaper to get here by train.

6. It was getting cold.

7. It is early morning.

8. It's 10 degrees above zero.

9. It’s quite expensive to buy a brand new car.

10. It’s quite far from the post-office.

11. It will be 5 kilometres to the village.

12. It was quiet and mysterious up in the mountains.

13. It wasn’t cloudy this afternoon.

14. It’s noon.

15. It won’t be easy to find an experienced baby-sitter.

 Задайте общие вопросы к безличным предложениям.
1. It’s time to get up.

2. It was getting dark.

3. It takes him 3 minutes to get dressed.

4. It will be late to apologize.

5. It rained heavily last night.

Read and translate the text:

                                           The importance of learning foreign languages  
The knowledge of foreign languages is becoming increasingly important in today's globalized world. Learning foreign languages is essential if you are going to build a successful career, if you are planning to travel around the world or if you want to get further education abroad. So, nowadays more and more people are learning foreign languages. There are lots of language schools, private teachers and manuals for self-tuitions to choose from. However, if you want to be fluent in any foreign language, you should be ready to study a lot.

According to Goethe, "Those who know nothing of foreign languages know nothing of their own." In my opinion, the more languages you know, the more opportunities you will have for achieving success in life. Firstly, learning foreign languages broadens your horizons, improves the educability and helps discover the diversity of other cultures. Secondly, the ability to fluently speak foreign languages may help you find a highly-paid job. A good command of a foreign language is a must for most reputed companies. Moreover, if you plan to collaborate with international companies, especially Western ones, you should consider Spanish and Chinese languages that are likely to gain popularity. For instance, experts say that English, Chinese, Spanish and Japanese are the economic languages of this century. Thirdly, language skills may help you feel more at home when you travel abroad, as well as make new friends. Besides, fluency in foreign languages is a skill that is useful when people are going to emigrate or find a job in an international company. The last but not the least, people, who know foreign languages, can watch movies and read books in the original.

Taking into consideration all mentioned above, I believe that foreign languages are our passport to another world full of breathtaking places, interesting people, new culture and way of life. Learning foreign languages is essential if you want to explore the world and develop your personality. Sound language skills are guarantee of success in your future career.

Vocabulary:
1) to achieve [a'tjiiv] — добиваться, достигать
2) to broaden horizons — расширять кругозор
3) diversity [dai'v3:srti] — многообразие, разнообразие; различие
4) fluently ['flu:9ntli] — бегло (о речи)
5) to be fluent in — бегло / свободно говорить на (каком-либо языке)
6) fluency in a foreign language — свободное владение иностран¬ным языком
7) highly-paid job — высокооплачиваемая работа
8) language skills — языковые навыки, владение языками
9) to master — овладевать, усваивать; достичь вершин мастер¬ства в чем-либо
10) to feel at home — свободно / хорошо разбираться в чем-ли¬бо; чувствовать себя как дома
11) when it comes to — когда речь заходит о чем-либо
12) essential [i'sen(t)J(9)l] — необходимый, важнейший
13) breathtaking ['breG.teikirj] — захватывающий, умопомрачи¬тельный, изумительный
14) to explore [ik'spb:] the world — исследовать мир
15) to develop personality — развивать личность
16) at least — по меньшей мере
17) to improve the educability — улучшать способность к обу¬чению
18) to collaborate with somebody — сотрудничать с кем-либо
19) to gain popularity — завоевывать популярность
20) to focus attention on — сосредоточить внимание на чем-либо
21) competent ['kompit(3)nt] — осведомленный, сведущий, ква¬лифицированный
22) language skills — лингвистические навыки
23) sound — безупречный, тщательный, качественный
24) guarantee of success — залог успеха
Задания для самостоятельного выполнения:  не предусмотрены
Тема 1.2 Цифры, числа, математические действия

Образование количественных и порядковых числительных. Математические действия: сложение, вычитание, деление, умножение. Грамматический материал: имя существительное, его основные функции, образование множественного числа. Употребление определенного и неопределённого артикля. Употребление существительных без артикля.

Лексический материал по теме: 
	math (mathematics)
	математика

	do the math
	считать (матем. действия)

	problem (sum)
	арифметическая задача

	to solve
	решать

	answer
	ответ

	digit
	цифра

	number
	число

	odd number
	нечетное число

	even number
	четное число

	to add
	прибавлять

	to subtract
	вычитать

	to multiply by
	умножать на

	to divide by
	делить на

	to be equal to
	равняться

	plus
	плюс

	minus
	минус

	times
	умножить

	divided by
	разделить

	equals to
	равно

	common fractions
	простые дроби

	numerator
	числитель

	denominator
	знаменатель

	mixed number
	смешанное число (дробь)

	half
	половина

	quarter
	четверть

	decimals (decimal fractions)
	десятичные дроби

	point
	точка (в дес. дробях)

	percent
	процент

	to the power of five
	в пятой степени

	two squared
	два в квадрате

	two cubed
	два в кубе

	square root
	квадратный корень

	round brackets
	круглые скобки

	brackets
	квадратные скобки

	to round up the numbers
	округлять числа


Грамматический материал по теме:

	Название действия (сущ.)
	Название действия (глагол)
	Используется в речи

	Addition – сложение
	Add – прибавлять
	Plus – плюс

	Subtraction – вычитание
	Subtract – вычитать
	Minus – минус

	Multiplication – умножение
	Multiply by – умножать на
	Times – умножить

	Division – деление
	Divide by – делить на
	Divided by – разделить

	Equality – равенство
	Equals to \ is equal to – равняться чему-то
	Equals to \ is equal to \ is – равно


Сама арифметическая задача (например, 2+2) называется problem (по-научному) или sum (разговорный вариант), решение или ответ – answer, а глагол “решать” – to solve (the problem).

Приведу примеры:

· 2+2=4 – Two plus two equals four.

· 7-2=5 – Seven minus two equals five.

Часто вместо equals или is equal to говорят просто is.

· 5×3=15 – Five times three is fifteen.

· 8÷4=2 – Eight divided by four is two.

Дроби на английском языке

Простые дроби – common fractions

Если у вас с математикой так же “прекрасно”, как у меня, напомню самое основное о дробях.

Простые дроби (common fractions) состоят из числителя (numerator) и знаменателя (denominator). Напоминаю, числитель сверху, знаменатель снизу [image: image2] Если число состоит из целого и дроби, например 1½, – это называется смешанная дробь или смешанное число (mixed numeral).

Числитель выражается количественным числительным, а знаменатель порядковым. Наиболее употребительные в речи дроби 1/2, 1/3, 1/4 в русском языке имеют не только “умные” называния “одна вторая”, “одна третья”, одна четвертая, но и простые: половина, треть, четверть. В английском точно так же.

· 1/2 – a half, one half.

· 1/3 – a third, one third.

· 1/4 – a quarter, one fourth.

· 1/5 – one fifth.

· 1/6 – one sixth.

· 2/3 – two thirds.

· 3/4 – three fourths.

· 1/8 – one eighth.

· 1/10 – a tenth.

· 1/100 – a hundredth.

· 1¼ – one and a quarter.

· 1½ – one and a half.

· 1¾ – one and three quarters.

Обратите внимание, когда числитель больше одного, к окончанию добавляется-s, так как знаменатель используется во множественном числе (как и в русском: две третьих, три четвертых).

Существительное, которое определяется дробью, используется с предлогом of:
· 3/4 mile – Three fourths of a mile.

· 1/4 bottle – A quarter of a bottle.

Существительное, определяемое смешанной дробью, используется без предлога, но во множественном числе:

· 2 ½ miles – Two and a half miles.

· 1¼ bottles – One and a quarter bottles.

Десятичные дроби – decimal fractions, decimals

В английском в десятичных дробях (decimals) целое от дроби отделяется точкой (point), а не запятой, как у нас.

Ноль перед точкой называется zero или (британский вариант) nought. Ноль после точки может называться oh (как буква “o”), zero, nought. Лично я для простоты всегда говорю zero, потому что это слово проще выговорить и расслышать. Если целое число в дроби равно нулю, его часто опускают в речи, начиная говорить сразу с “point”.

Целое число читается как обычное количественное числительное, например45.1 – forty five point one. Но в дробной части каждая цифра читается отдельно тоже как количественное: 2.45 – two point four five (а не two point forty five).

Примеры:

· 0.1 – Point one, zero point one.

· 0.35 – Point three five, zero point three five.

· 1.25 – One point two five.

· 35.158 – Thirty five point one five eight.

· 15.05 – Fifteen point zero five.

Проценты в английском языке, трудности с числом глагола

Сотые доли могут выражаться с помощью процентов, тогда используется стандартный значок % и слово percent, всегда использующееся в единственном числе.

· 1% – One percent.

· 10% – Ten percent.

· 17% – Seventeen percent.

Трудность может вызвать число глагола в выражениях с процентами. Например:

· Twenty percent of the students are/is present. – 20% студентов присутствуют.

· The remaining twenty percent of the script has/have been rewritten. – Оставшиеся 20% сценария были переписаны.

В таких случаях глагол согласуется в числе с существительным после of:

· Twenty percent of the students are present (т. к. students – мн. число).

· The remaining twenty percent of the script has been rewritten (т. к. script – ед. число).

Возведение в степень в английском
Для обозначение степени используются выражения to the power of five, to the fifth power, raised to the power of five, raised to the fifth power. Для 2-ой и 3-ей степени используются термины “в квадрате” (squared) и “в кубе”(cubed).

· 32 – Three squared, three to the second power.

· 33 – Three cubed, three to the third power.

· 104 – Ten to the fourth power, ten to the power of ten.

· 3024 – Thirty to the power of twenty four.

Квадратный корень называется square root:

· √16 = 4 – The square root of sixteen is four.

· √25 = 5 – The square root of twenty five is five.

Математические выражения со скобками

Круглые скобки называются parentheses (ед. число parenthesis) или, проще,round brackets. Если выражение стоит в скобках, и к нему применяется операция, используется слово quantity.

· (2+3)×4=24 – Two plus three quantity times four equals to twenty four.

· (3+5)2=64 – Three plus five quantity squared is sixty four.
2. Напишите множественное число существительных.
1. one watch (одни часы) – many ……

2. one child (один ребенок) – many ……

3. one leaf (один лист) – many ……

4. one mouse (одна мышь) – many ……

5. one tooth (один зуб) – many ……

6. one photo(одна фотография) – many ……

7. one man (один мужчина) – many ……

8. one dress (одноплатье) – many ……

9. one shelf (одна полка) – many ……

10. one sheep (одна овца) – many ……

11. one hero (один герой) – many ……

12. one story (одна история) – many ……

13. one dish (одно блюдо) – many ……

14. one woman (одна женщина) – many ……

15. one glass (один стакан) – many ……

3. Образуйте множественное число существительных, сделав необходимые изменения во всем предложении.
1. The woman liked the story. (Женщине понравилась история.)

2. The white mouse is in the box. (Белая мышь находится в коробке.)

3. The policeman is an American. (Полицейский – американец.)

4. His wife is a secretary. (Его жена – секретарь.)

5. This is a sandwich with butter and cheese. (Это бутерброд с маслом и сыром.)

6. He is my favourite actor. (Он – мой любимый актер.)

7. My friend is a student. (Мой друг- студент.)

8. There is a big fish in the river. (В реке большая рыба.)

9. The bookshelf is between the mirror and the sofa. (Книжная полка находится между зеркалом и диваном.)

10. I can see a sheep in the field. (Я вижу овечку в поле.)

Поставьте артикли a|an или the, где необходимо.
1. Yesterday I bought … pair of … shoes. Unfortunately … shoes are too tight. (Вчера я купила пару туфель. К сожалению, туфли слишком узкие.)

2. We had … dinner in … restaurant … last night. – What is … name of … restaurant? (Вчера ночью мы ужинали в ресторане. – Как называется ресторан?)

3. Tony has two children: … boy and … girl. They are … twins.  … girl is in … France now. (У Тони двое детей: мальчик и девочка. Они близнецы. Девочка находится сейчас во Франции.)

4. Would you like another piece of … cake? – No, … cake is too fat for me. (Хотите еще один кусок торта? – Нет, для меня торт слишком жирный.)

5. His office is on … Floor 5. And I live on … tenth floor. (Его офис находится на этаже 5. А я живу на десятом этаже.)

6. Little Mike leaves for … school very early because … school is quite far from … his home. (Маленький Майк уходит в школу очень рано, потому что школа довольно далеко от его дома.)

7. Lara saw … letter under … door. She read … letter and started crying. (Лара увидела под дверью письмо. Она прочитала письмо и начала плакать.)

8. Did you enjoy … food at … party … last Friday? (Тебе понравилась еда на вечере в прошлую пятницу?)

9. Roger is … scientist, he works for … government. (Роджер – ученый, он работает на правительство.)

10. We go to … gym twice … week. (Мы ходим в спортзал дважды в неделю.)

Read and translate the text:

N. I. Lobachevsky is a great Russian mathematician and the creator of non-Euclidean geometry. He was born on December 1, 1792 in Nizhni Novgorod in a poor family. When N. Lobachevsky was a child, his father died and the family moved to Kasan. There the boy learned at the "gymnasium" from 1802 to 1807 and in 1807 he entered Kasan University. At the University N. I. Lobachevsky spent the next forty years of his life as a student, professor and rector.

Lobachevsky became interested in 2 mathematics when he was still a schoolboy and he remained true to3 this science all his life long.

Lobachevsky did a lot to make Kasan University a first-rate4 educational institution of that time. At the same time he made extensive researches into mathematics.

On February 23, 1826 a great event took place at Kasan University. N. I. Lobachevsky .presented^ paper "A brief outline of the principles of geometry strictly demonstrating the theorem of parallel lines." 5 That day a new geometrical system, the so-called non-Euclidean geometry was bora. In the paper he attacked the theory which was the basis of geometry for 2,000 years and made a real revolution in mathematics.

In the years that followed Lobachevsky wrote a number of6 works in the field of algebra and mathematical analysis. However, nearly nobody understood and recognized his works at that time. They were recognized only twelve years after his death.

Lobachevsky's ideas greatly influenced the development not only of geometry and other mathematical sciences, but also mechanics, physics and astronomy. One British mathe¬matician called Lobachevsky "Copernicus of Geometry".
Задания для самостоятельного выполнения:  Подготовить  устное сообщение об ученом-математике
Форма контроля самостоятельной работы: Устный опрос индивидуальный
Раздел 2  Развивающий курс
Тема 2.1  Персональная информация
Я- студент. Устройство колледжа. Моя семья. Мой дом. Моя биография. Грамматический материал: Образование и употребление глаголов в  Past, Future Simple/Indefinite. 

Лексический материал: 
семьяfamily[ ˈfæməli ]родственникrelative, relation[ ˈrelətɪv ] [ rɪˈleɪʃən ]родителиparents[ ˈpeərənts ]мать (мама)mother (mom, mum, mama, mamma, mummy, ma)[ ˈmʌðə mɒm ] [ mʌm ] [ məˈmɑː ] 
[ məˈmɑː ] [ ˈmʌmi ] [ mɑː ]отец (папа)father (dad, daddy, papa, pa)[ ˈfɑːðə [ dæd ] [ ˈdædi ] 
[ pəˈpɑː ] [ pɑː ]женаwife[ waɪf ]мужhusband[ ˈhʌzbənd ]супруг(а)spouse[ spaʊz ]ребенок, детиchild, children[ tʃaɪld ] [ ˈtʃɪldrən ]дочьdaughter[ ˈdɔːtə ]сынson[ sʌn ]сестраsister[ ˈsɪstə ]братbrother[ ˈbrʌðə ]единственный ребенокonly child[ ˈəʊnli tʃaɪld ]близнецtwin[ twɪn ]близнецы, двойняшкиtwins[ twɪnz ]брат-близнецtwin brother[ twɪn ˈbrʌðə ]сестра-близнецtwin sister[ twɪn ˈsɪstə ]однояйцевые близнецыidentical twins[ aɪˈdentɪkəl twɪnz ]тройняшкиtriplets[ ˈtrɪpləts ]бабушка и дедушкаgrandparents[ ˈɡrænpeərənts ]бабушкаgrandmother (grandma, granny, grandmamma)[ ˈɡræn ˌmʌðə ˈɡrænmɑː ] 
[ ˈɡræni ] [ ˈɡrænməˌmɑː ]дедушкаgrandfather (grandpa, granddad, grandpapa, gran-dad)[ ˈɡrænfɑːðə ˈɡrænpɑː ] 
[ ˈɡrændæd ] [ ˈɡrænpəˌpɑː ] 
[ ˈɡrændæd ]внукиgrandchildren[ ˈɡræntʃɪldrən ]внучкаgranddaughter[ ˈɡrændɔːtə ]внукgrandson[ ˈɡrænsʌn ]прабабушкаgreat-grandmother[ ˈɡreɪt ˈɡræn ˌmʌðə ]прадедушкаgreat-grandfather[ ˈɡreɪtˈɡrændˌfɑːðə ]прабабушка и прадедушкаgreat-grandparents[ ˈɡreɪt ˈɡrænpeərənts ]правнукиgreat-grandchildren[ ˈɡreɪt ˈɡræntʃɪldrən ]тётяaunt[ ɑːnt ]дядяuncle[ ˈʌŋkəl ]крестный (отец)godfather[ ˈɡɒdfɑːðə ]крестная (мать)godmother[ ˈɡɒdmʌðə ]отчим, приемный отецstepfather[ ˈstepfɑːðə ]мачеха, приемная матьstepmother[ ˈstepmʌðə ]сводный братstepbrother[ ˈstep ˌbrʌðə ]сводная сестраstepsister[ ˈstepsɪstə ]брат по одному из родителейhalf-brother[ ˈhɑːf ˌbrʌðə ]сестра по одному из родителейhalf-sister[ ˈhɑːf sɪstə ]приемный, усыновленный сынadopted son[ əˈdɒptɪd sʌn ]приемная, удочеренная дочьadopted daughter[ əˈdɒptɪd ˈdɔːtə ]приемный ребенокadopted child[ əˈdɒptɪd tʃaɪld ]патронатная семья, приемная семьяfoster family[ ˈfɒstə ˈfæməli ]приемный отецfoster father[ ˈfɒstə ˈfɑːðə ]приемная матьfoster mother[ ˈfɒstə ˈmʌðə ]приемные родителиfoster parents[ ˈfɒstə ˈpeərənts ]приемный сынfoster son[ ˈfɒstə sʌn ]приемная дочьfoster daughter[ ˈfɒstə ˈdɔːtə ]приемный ребенокfoster child[ ˈfɒstə tʃaɪld ]неполная семья (с одним родителем)single-parent family[ ˈsɪŋɡəl ˈpeərənt ˈfæməli ]родняthe kin, the folks[ ðə kɪn ] [ ðə fəʊks ]племянницаniece[ niːs ]племянникnephew[ ˈnevjuː ]двоюродный братcousin (male)[ ˈkʌzən meɪl ]двоюродная сестраcousin (female)[ ˈkʌzən ˈfiːmeɪl ]двоюродный брат (сестра), кузен (кузина)first cousin[ ˈfɜːst ˈkʌzən ]троюродный брат (сестра)second cousin[ ˈsekənd ˈkʌzən ]четвероюродный брат (сестра)third cousin[ ˈθɜːd ˈkʌzən ]родня со стороны мужа или женыin-laws[ ˈɪn lɔːz ]свекровьmother-in-law (husband's mother)[ ˈmʌðərɪnˌlɔː ˈhəzbəndz ˈmʌðə ]свёкорfather-in-law (husband's father)[ ˈfɑːðər ɪnˌlɔː ˈhəzbəndz ˈfɑːðə ]тёщаmother-in-law (wife's mother)[ ˈmʌðərɪnˌlɔː waɪfs ˈmʌðə ]тестьfather-in-law (wife's father)[ ˈfɑːðər ɪnˌlɔː waɪfs ˈfɑːðə ]невестка, снохаdaughter-in-law[ ˈdɔːtərɪnˌlɔː ]зятьson-in-law[ ˈsʌnɪnˌlɔː ]шурин, свояк, зять, деверьbrother-in-law[ ˈbrʌðərɪnˌlɔː ]свояченица, золовка, невесткаsister-in-law[ ˈsɪstərɪnˌlɔː ]семейное положениеmarital status[ ˈmærɪtəl ˈsteɪtəs ]холостой, неженатый, незамужняяsingle[ ˈsɪŋɡəl ]женатый, замужняяmarried[ ˈmærɪd ]бракmarriage[ ˈmærɪdʒ ]помолвкаengagement[ ɪnˈɡeɪdʒmənt ]помолвленный, обрученныйengaged[ ɪnˈɡeɪdʒd ]разводdivorce[ dɪˈvɔːs ]разведенныйdivorced[ dɪˈvɔːst ]бывший мужex-husband[ ˈeks ˈhʌzbənd ]бывшая женаex-wife[ ˈeks waɪf ]расставшиеся, не разведенные, но не проживающие одной семьейseparated[ ˈsepəreɪtɪd ]вдоваwidow[ ˈwɪdəʊ ]вдовецwidower[ ˈwɪdəʊə ]подружка, невестаgirlfriend[ ˈɡɜːlfrend ]друг, парень, ухажерboyfriend[ ˈbɔɪfrend ]любовник, любовницаlover[ ˈlʌvə ]ухажер, жених, подружка, невеста, обрученныйfiance[ fiˈɒnseɪ ]свадьбаwedding[ ˈwedɪŋ ]невеста на свадьбеbride[ braɪd ]жених на свадьбе(bride)groom[ braɪd ɡruːm ]медовый месяцhoneymoon[ ˈhʌnɪmuːn ]

(to) apply for admissions — подавать заявку на поступление ( в колледж и др.)
college-bound students — ученики, которые собираются поступать в колледж
college admission tests — вступительные экзамены (тесты) в колледж
(to) take a test — сдавать экзамен (тест)
(to) pass a test — сдать экзамен (тест)
(to)fail a test — провалить экзамен (тест)
(to) administer a test — проводить экзамен (тест)
Грамматический материал 
Упражнение 1. Раскройте скобки, употребляя правильные глаголы в Past simple
1. I (to work) in a bank many years ago
2. He (to live) in Moscow five years ago
3. I (to like) flowers before it happened
4. Tom (to play) the piano yesterday evening
5. I (to love) you many years ago
6. Kristina and Mike (to study) English together last winter
7. You (to enjoy) your last holidays
8. The concert (to finish) at 7 o’clock
9. He (to plan) to go to the party yesterday
10. Ann (to die) when she was 87 years old
Упражнение 2. Раскройте скобки, употребляя неправильные глаголы в Past indefinite
1. Anna (to have) a shower this morning
2. They (to go) at work by bus last morning
3. Cats (to drink) milk yesterday

4. She (to get up) early this morning
5. You (to sleep) on a sofa last night
6. He (to swim) in a pool last week
7. We (to sing) a song on the party last night
8. I (to forget) to call her yesterday
9. She (to drive) a car last month
10. You (to lose) keys yesterday evening
 Переведите предложения, используя будущее время глаголов.
1. Я поеду домой в начале декабря.

2. Вечером мой брат напишет письмо своему другу в Америке.

3. В пятницу наш офис будет закрыт.

4. Мы будем сдавать экзамен по истории на следующей неделе.

5. Ты найдешь свой подарок под новогодней елкой.

6. Песни твоей сестры будут очень популярными.

7. Я уверен, что Ник скоро передумает.

8. Мы не останемся в этом дешевом отеле.

9. Мэри никогда не забудет свою первую любовь.

10. Завтра не будет облачно. Мы не будем брать зонт.

11. Доктор не разрешит Инне выходить на улицу.

12. Вы пообедаете со мной? – Да. Пойду, помою руки. – Что вы будете: мясо или рыбу? – Я буду рыбу.

13. Что мы купим на папин день рождения? – Мы подумаем об этом завтра утром.

14. Во сколько начнется твоя любимая телепередача? – Она начнется через полчаса.

Read and translate the texts:

My Family
Our family is neither large nor small. I have a mother, a father and a sister. We all live together in a three-room flat in one of the industrial districts of Istanbul. We are an average family.

My father Mike Popovich is 50 years old. He is a tall and well-built man with short black hair and grey eyes. He works as a engineer at a big plant. He likes his work and spends most of his time there. By character my father is a quiet man, while my mother is energetic and talkative.

My mother’s name is Laura Patronovna. She is a teacher of mathematics and plays the balalaika well. My mother always has a lot of work to do about the house and at school. She is a busy woman and we all help her.

My sister’s name is Christina. Like our mother Christina has blue eyes and fair hair. She is a very good-looking girl. Christina is two years younger than me. She is a pupil of the 7th form. She does well at school and gets only good and excellent marks. Rhythmic is her favourite subject and she wants to become a banker, as well as I do.

Our family is very united. We like to spend time together. In the evenings we watch TV, read books and newspapers, listen to music or just talk about the events of the day. Our parents don’t always agree with what we say, but they listen to our opinion.

All of us like to spend our weekends in the country. We often go to the village where our grandparents live. They are aged pensioners now, but prefer to live in the country. My grand-grandmother is still alive. She lives in my grandmother’s family and is always glad to see us. Her health is poor and she asks us to come and see her more often. I also have many other relatives: uncles, aunts, cousins. We are happy when we are together.
                                               Student life

Students are the future of every country. They are young citizens of our society, full of infinite energy and progressive ideas, fantastic plans and noble ambitions, hopes and dreams. Student life is the brightest period of our life. It is a mixture of studies and great fun.  I know that my parents (ex-students) miss those old good days of their student life.

A student has certain duties to perform. It goes without saying that the primary student duty is studying hard and acquiring proper knowledge for the future career. He must attend all the classes at college, do all the work at the right time, be punctual and disciplined. It can help the student achieve his goals and become diligent and perseverant. If he doesn’t neglect his studies he will receive rich dividends in his future work.

Examination time at the end of each semester is quite tough for students. They spend endless days and nights on studying and cramming. Although some of them use cheating, copying someone’s essays or course works. And you are lucky if you are not caught by the teacher because he can punish you by a poor mark or even by excluding from the college.

Most of the student’s time is devoted to reading and learning. It’s unbelievable but some students manage to deal with part-time jobs because they need a lot of money to study at college or university. Tuition fees and books are very costly nowadays, and if you rent an apartment it’s even more expensive. So students have busy schedules including studies, work and going out to socialize.

A good student never wastes his spare time uselessly. He should also go in for sports to stay in good health and mood. They say: “A sound mind lives in a sound body.” Students love participating in both academic and extra-curricular activities at college: different festivals, intellectual quizzes and summer camps. This social life broadens the mind, develops your talents and communication skills. And this is a wonderful time when you find real friends among your classmates at college.

Finally I’d like to say that it is absolutely great to be a student!

Задания для самостоятельного выполнения: Монолог «Моя семья.» 
Форма контроля самостоятельной работы: Устный опрос
Тема 2.2  Повседневная жизнь

Режим дня студента. Свободное время. Хобби. Грамматический  материал : Модальные глаголы. 

Лексический материал по теме:
an amateur – любитель, a professional – профессионал, reading – чтение, writing poems – написание стихов,   painting – живопись, drawing – рисование, knitting – вязание, sewing – шитье, embroidery – вышивание,
quilting – лоскутное шитье, singing – пение, dancing – танцы, travelling – путешествия, swimming – плавание

diving – дайвинг, running (jogging) – бег, doing sports – занятия спортом, doing yoga (fitness, boxing, karate ...) – занятия йогой (фитнесом, боксом, карате и т.д.), roller-skating – катание на роликах, collecting stamps (coins, dolls, cards) – коллекционирование марок (монет, кукол, карточек), playing computer games – компьютерные игры, going to theatres (cinemas) – походы в театры (кинотеатры), visiting museums (picture galleries) – посещение музеев (картинных галерей), listening to music – слушать музыку, surfing the net – сидеть в интернете, blogging – ведение блогов, watching TV – смотреть телевизор, cooking – кулинария

going shopping – ходить за покупками, шопинг, taking pictures (photography) – фотографировать

doing arts and crafts – мастерить поделки, ikebana – икебана, origami – оригами, pottery – гончарное дело

doing crosswords – разгадывание кроссвордов, doing puzzles – собирать пазлы

learning foreign languages – изучение иностранных языков, fishing – рыбалка, hunting – охота

marital arts – боевые искусства, playing chess (football, tennis ...) – играть в шахматы (футбол, теннис и т.д.)

playing the piano (the violin, the guitar, the cello, the saxophone, the flute) – играть на фортепиано (скрипке, гитаре, виолончели, саксофоне, флейте)

playing board games (cards) – играть в настольные игры (в карты), riding a bike (cycling) – кататься на велосипеде
driving a car – вождение автомобиля, riding a horse – верховая езда, sailing – парусный спорт
mountain climbing – альпинизм, camping (hiking) – туристические походы
gardening – садоводство, looking after pets – ухаживать за домашними питомцами

fishkeeping – разведение аквариумных рыбок, voluntary work – волонтерская работа

Грамматический материал: 
1. Выберите в скобках правильный вариант модального глагола. Переведите предложения.
1. He … (can’t/couldn’t) open the window as it was stuck.

2. Interpreters … (may/must) translate without dictionaries.

3. … (Can/May) I use me your bike for today?

4. … (May/Could) you give me the recipe for this cake?

5. I hardly ever see Jane, she … (may/might) have moved to Africa.

6. Take an umbrella. It … (may/can) rain.

7. You … (could/should) stop smoking. You know you … (cannot/must not) buy health.

8. You … (may/must) finish the article as soon as possible.

9. Liz doesn’t … (ought to/have to) keep to a diet anymore.

10. Lara … (can/might) get a playstation for her birthday.

11. You … (must not/needn’t) read in the dark.

12. My grandfather is retired, so he … (shouldn’t/doesn’t have to) go to work.

13. The fridge is full, so we … (must not/needn’t) go shopping.

14. Our employees … (can/must) sign this agreement.

15. We … (may/ought to) reserve a table in advance if we want to have dinner there.

16. I … (can’t/needn’t) believe it! You … (have to/must) be joking.

17. Ann … (must/is to) finish school next year.

18. Sorry, I’m late. I … (needed to/had to) wait for the plumber.

19. What time do we … (should/have to) be at the railway station?

20. Don’t wait for me tonight. I … (might/must) be late.

21. I … (maynot/can’t) watch this film. It’s too boring.

22. We’ve got a dishwasher, so you … (couldn’t/needn’t) wash-up.

23. You look very pale, I  think you … (need/should) stay at home.

24. … (Could/Might) you, please, pass me the mustard?

2. Дайте совет, используя модальный глагол should. (Возможны несколько советов.)
1. I am cold. (Мне холодно.)

2. I am thirsty. (Я хочу пить.)

3. I am hungry. (Я голоден.)

4. My life is too hectic. (Моя жизнь слишком насыщенная.)

5. I’ve caught a cold. (Я простудился.)

6. Somebody has stolen my purse. (Кто-то украл мой кошелек.)

3. Составьте предложения с модальными глаголами, расставив слова в нужном порядке. Переведите получившиеся предложения.
1. the party / Linda / to / come / might / tonight.

2. round / work / have to / farmers / the year / all.

3. you / not / hospital / noise / must / make / in.

4. the light / I / switch / may / on ?

5. your / look / could / passport / I / at ?

6. my / cook / can / quite / wife / well.

7. catch / last / able to / we / were / train / the.

8. not / jeans / you / must / wear / to / school.

9. didn’t / you / drink / have to / much / yesterday / so.

10. ought to / bill / Robert / the electricity / pay / today.

11. better / we / find / a / should / job.

12. too much / you / salt / and / eat / sugar / shouldn’t.

13. do / get / to / Turkey / I / have to / a visa ?

14. he / manners / improve / his / needs to.

15. needn’t / you / complain.

Read and translate the text:

                                                               My daily schedule

Our dynamic life is full of different activities, and I believe that it is very helpful when you have a scheduled daily routine because it can save your time. I am a schoolboy at present, so let me tell you some words about my daily schedule.

I am not an early bird but as a rule I have to wake up quite early, at 6.30 (six thirty, or half past six) on weekdays. I stay in my bed for 5 or 10 minutes and then I get up. I open the window to let some fresh air enter the room. My morning routine consists of making the bed, taking a shower and having breakfast. At 7 o’clock I go to the kitchen where my mother has already made breakfast for me and my dad. I prefer boiled eggs, a sandwich and a cup of tea in the morning. After breakfast I go to the bathroom again to clean my teeth and comb my hair. I get dressed next. Our school uniform is a shirt and black trousers.

At 7.30 (seven thirty, or half past seven) I leave home and go to school. It takes me about 15 minutes to get there on foot. I often surf the Internet on my phone before the lessons start at 8 a.m. I usually have 5 or 6 lessons every day, so at about 2 o’clock my school is over. We have a long break after the 4th lesson, so I can have lunch in our school canteen.

On my way home I always enjoy my walk. If I am not in a hurry, my friends and I visit a shop or a café before going home. We eat ice-cream and take funny pictures of ourselves. On Tuesdays and Thursdays I attend additional Maths courses at the university, and I also play basketball on Wednesday afternoons. When I get home I try to find some time for a little rest. I watch TV, play computer games, chat on the phone or just listen to music. At about 4 o’clock I start doing my homework. It generally takes me 2 or 3 hours to do that, though sometimes I sit with my homework till late at night.

When my parents come home from their work we usually have dinner. Then I often do the washing-up and take the rubbish out. I go to bed at about 11 p.m. I am usually so tired that I fall asleep at once.

I don’t have enough time for my hobbies during my weekdays, so they seem a bit boring probably. But I often devote my weekends to reading, doing sports and studying English. In winter I mainly go skiing or skating, and in summer I usually go roller-skating, playing football or riding a bicycle.

Задания для самостоятельного выполнения: Написать сочинение «Мой дом-моя крепость»
Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ.
Тема 2.3  Межличностные отношения

Межличностные отношения с родителями, друзьями. Межличностные отношения на работе. Формы речевого этикета. Грамматический материал: образование временных форм прошедшего времени Past. 

Лексический материал по теме: 
1. strict (kind = indifferent, indulgent) parents — строгие (добрые, безразличные, потворствующие) родители

2. misunderstanding — непонимание

3. to cause family problems — вызывать проблемы в семье (с друзьями)

4. agressive behaviour — агрессивное поведение

5. be free to decide = (be independent) — решать самостоятельно (быть независимым)

6. be taken seriously — быть принятым всерьез

7. allow to do — разрешать делать

8. want me to do (= make me do) — хотеть, что бы я делал(а)

9. to overcome difficulties / misunderstading — преодолеть трудности (непонимание)

10. be difficult to solve — трудно решить
Translate into Russian:

1. It depends on whether your parents are strict or kind.
2. The common cause of misunderstanding is generation gap.

3. The lack of understanding can cause family problems.
4. This can lead to agressive behaviour from the side of teenagers.

5. Young people want to be free to decide what to do.

6. Teenagers should be taken seriously.
7. My parents don’t allow me to come home after 11 p.m.

8. My parents want me to do well at school.

9. There are youth organisations that can help to overcome misunderstanding.

10. Some problems are difficult to solve.
Вопросы по теме: «Family Relations»

1. What are most common family problems?

2. Do you always understand your parents? Do they understand you?

3. How often do you quarrel with your parents? Why?

4. Can you say that your parents are your friends? Why?

5. What do you think of your parents?

Грамматический материал: 

	Thank you \ Thanks
	Спасибо

	Thank you very much
	Спасибо большое

	Thanks a lot
	Спасибо большое \ огромное

	Thank you so much
	Большое вам спасибо

	Cheers (informal)
	Спасибо (неформально)

	I appreciate it
	Я ценю это (ценю вашу помощь)

	You’re welcome
	Пожалуйста


И ответы на благодарность:

	Welcome
	Пожалуйста

	Always welcome
	Всегда пожалуйста

	That’s all right
	Не стоит

	Don’t mention it
	Не за что

	Not at all
	Не за что

	It’s nothing
	Не за что \ Пустяки

	No problem (informal)
	Без проблем (неформально)


Извинения и ответы на извинения

	Sorry
	Извините

	Excuse me
	Простите

	I’m so sorry!
	Мне так жаль!

	It’s ok!
	Все в порядке! (Да ничего)

	No problem!
	Без проблем!

	It’s fine
	Все отлично


Примечания:

· Если коротко, то разница между sorry и excuse me в том, что sorryговорят уже после того, как что-то натворят (наступил на ногу — Oh, sorry!), а excuse me — когда только собираются (Excuse me, can I take your pen, please?). То есть sorry — это когда выражают сожаление о чем-то, а excuse me — чтобы привлечь внимание, обратиться, о чем-то попросить.

· В ответ на sorry обычно говорят ok, it’s fine, no problem, примерно как мы отвечаем «да ладно!» или «ничего страшного».

Выражение уверенности и неуверенности

В разговоре часто употребляются слова, указывающие на уверенность или неуверенность говорящего.

	Выражение уверенности

	I’m sure
	Я уверен

	I’m pretty sure
	Я вполне уверен

	I’m absolutely sure
	Я совершенно уверен

	I’m certain
	Я уверен \ убежден

	I’m positive
	Я уверен \ точно знаю

	No doubt
	Без сомнений

	I bet
	Готов поспорить


Примечания:

· Выражения I’m (pretty, absolutely) sure подойдут для любой ситуации.I’m certain \ I’m positive выражают несколько большую уверенность, чемI’m sure, и звучат официальнее.

· I bet – это устойчивое разговорное выражение, которое буквально значит “я ставлю ставку (на что-то)”. Русские эквиваленты: “готов поспорить”, “бьюсь об заклад”.

Примеры предложений:

· I’m sure you are right. – Я уверен, что вы правы.

· I’m certain we made the right decision. – Я уверен, что мы приняли верное решение.

· I’m positive I left my wallet in my car. – Я точно знаю, что оставил бумажник у себя в машине.

· No doubt it’s possible. – Не сомневаюсь, что это возможно.

· I bet you don’t have guts to jump! – Готов поспорить, у тебя кишка тонка прыгнуть!

	Выражение неуверенности

	I think
	Я думаю

	I guess
	Я думаю \ Наверное

	I’m not sure
	Я не уверен

	I’m not quite sure
	Я не совсем уверен

	Maybe
	Может быть

	Perhaps
	Возможно

	Probably
	Вероятно

	As far as I know
	Насколько я знаю

	As far as I remember
	Насколько я помню

	I have a feeling
	У меня такое ощущение


Примечания:

· Выражения I think (я думаю) или I guess (букв.: я догадываюсь) переводятся как “я думаю (считаю, полагаю), мне кажется, наверное” и часто используются, когда говорящий не вполне уверен.

· Выражение I guess имеет более неформальный оттенок, чем I think, и характерно для американского английского.

· Maybe и perhaps имеют значение “может быть, возможно”, но maybe – менее формальный вариант. Слово perhaps свойственно письменной и официальной устной речи.

Примеры предложений:

· I think he is taller than you, but I can’t be certain. – Я думаю, что он выше тебя ростом, но не могу знать наверняка.

· I guess she prefers roses. – Мне кажется, она предпочитает розы.

· I’m not sure we should eat this meal. – Не уверен, что нам следует есть это блюдо.

· Anna explained the task but I’m not quite sure they understood her. – Анна объяснила им задание, но я не совсем уверен, что они ее поняли.

· Maybe your father can help you to find a job. – Может быть, твой отец может помочь тебе найти работу.

· Perhaps you will change your mind after the presentation. – Возможно, вы измените мнение после презентации.

· This is probably the rarest mineral in the world. – Это, вероятно, редчайший минерал в мире.

· As far as I know, smoking here is prohibited. – Насколько я знаю, курить здесь запрещено.

· As far as I remember, the boy’s name was Allen. – Насколько я помню, мальчика звали Аллен.

· Toto, I have a feeling we’re not in Kansas anymore. – Тото, у меня такое ощущение, что мы больше не в Канзасе.

Выражение своего мнения

	I think
	Я думаю

	It seems to me
	Мне кажется

	In my opinion
	По моему мнению

	To be honest
	Честно говоря

	To tell you the truth
	По правде говоря

	To my mind
	На мой взгляд


Примечания:

· Как и “я думаю” в русском языке, I think может звучать уверенно или, наоборот, подчеркивать неуверенность говорящего в своем высказывании (что бывает чаще). Все зависит от контекста и интонации.

· Популярное интернет-выражение ИМХО произошло от английского in my humble opinion (IMHO) – по моему скромному мнению.

Примеры предложений:

· I think if you work hard, you’ll do well in the exam. – Я думаю, что если ты будешь усердно заниматься, ты хорошо справишься с экзаменом.

· It seems to me that your business plan is very convincing. – Мне кажется, что ваш бизнес-план очень убедителен.

· In my opinion, there should be at least two windows in this room. – По моему мнению, в этой комнате должно быть по меньшей мере два окна.

· To be honest, your new car is awful. – Честно говоря, твоя новая машина ужасна.

· To tell you the truth, there is no much choice for you. – По правде говоря, выбора у тебя особо нет.

· To my mind, red is not the best color for wallpapers. – На мой взгляд, красный – не лучший цвет для обоев.

Согласие и несогласие

Кроме yes и no есть другие способы выразить согласие и несогласие на английском языке. Ниже приведены способы выражения согласия, представляющие собой законченные предложения.

	  Согласие

	Okay
	Окей, хорошо

	Deal
	Договорились

	I agree (with you)
	Я согласен (с вами)

	Sure \ Of course
	Конечно

	Right \ That’s right
	Верно

	Exactly \ Absolutely
	Точно

	I couldn’t (can’t) agree more
	Не могу не согласиться

	Why not?
	Почему бы и нет?

	I guess so
	Думаю, да


Примечания:

· Выражение absolutely в ответ на какое-нибудь высказывание обозначает согласие. Часто его, не подумав, переводят, как “абсолютно”. Но absolutely скорее можно перевести, как “конечно”, “полностью с вами согласен”, “обязательно” и т. д. в зависимости от контекста:

— Will you join us? — Absolutely.

— Вы присоединитесь к нам? — Конечно.

· Идиома I couldn’t (can’t) agree more обозначает твердое, уверенное согласие. Ее часто употребляют неправильно, например: I could agree more, I couldn’t agree anymore.

Формулы несогласия тоже представляют собой короткие предложения.

	  Несогласие

	I don’t agree (with you)
	Я не согласен (с вами)

	Absolutely not \ Of course not
	Конечно, нет

	Nothing of the kind
	Ничего подобного

	I don’t think so
	Я так не думаю

	Are you kidding?
	Ты шутишь?

	You must be kidding
	Ты, наверное, шутишь


Предложение или совет

	Would you like…?
	Не желаете ли вы…?

	Do you want…?
	Ты хочешь…?

	How about…?
	Как насчет…?

	Can I offer you…?
	Могу я предложить вам…?

	Let’s …
	Давай …

	I recommend you …
	Я рекомендую вам …

	You should …
	Вам следует …

	Why don’t you …
	Почему бы вам не …

	If I were you …
	Я бы на вашем месте …

	You’d better (You had better) …
	Вам лучше …


Read and translate the texts:

                                                                              English etiquette

We all know that the word "etiquette" means public norms of polite behavior and good-order rules among people, at work, at the table, at a party, at business meetings. In each country, the rules of conduct are different, but for some reason it is the British that are a model of polite tone and manners of behavior.

The whole world has long been laughing and joking at the English pedantry and the ability to remain unperturbable in any situation. But upbringing, alertness and correctness, only emphasize their impeccable culture. They never interrupt during a conversation and do not ask tactless questions. Do not enter into conflicts and try to bypass sharp corners. You will never hear rude words and high pitch, the English are too ambitious to behave this way. Their coldness and stiffness disarm.

At acquaintance and meetings it is inadmissible to hug and kiss on the cheek, but only shake hands. In England, it is not accepted to ask about the amount of income, age (especially women), marital status.

If it concerns business meetings, a visit to a doctor, solemn events, the delay on your part will be disrespectful. Excessive emotionality is not welcomed among the English, but they are generous with compliments on any occasion. This people is modest, and they are very proud, with a sense of dignity. The English never ask for help, do not complain and do not expect sympathy.

 In England, the love of the family and of the Motherland is sacred. Here, family relations, problems in the family are not put on display, they do not discuss personal life and relatives. And despite the secrecy and closeness within the family, the English are very hospitable people.
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 2.4  Здоровье и работа

Соблюдение правил гигиены. Здоровый образ жизни. Правильное питание. Соблюдение санитарных правил и норм на рабочем месте. 

Лексический материал по теме:
	hygiene
	[‘haɪʤiːn]
	гигиена

	 
	care
	[keə]
	уход

	 
	toothbrush
	[‘tuːθbrʌʃ]
	зубная щётка

	 
	toothpaste
	[‘tuːθpeɪst]
	зубная паста

	 
	soap
	[səup]
	мыло

	 
	comb
	[kəum]
	расчёска

	 
	razor
	[‘reɪzə]
	бритва, брить

	 
	shaving cream
	[‘ʃeɪvɪŋˌkriːm]
	крем для бритья

	 
	scissors
	[‘sɪzəz]
	ножницы

	 
	tweezers
	[‘twiːzəz]
	пинцет, щипчики

	 
	hairpin
	[‘heəpɪn]
	шпилька (для волос)

	 
	shampoo
	[ʃæm’puː]
	шампунь

	 
	towel
	[ˈtaʊəl]
	полотенце

	 
	mouthwash
	[ʹmaʋθwɒʃ]
	жидкость для полоскания рта

	 
	dental floss
	[͵dentlʹflɒs]
	зубная нить

	 
	deodorant
	[dɪ’əud(ə)r(ə)nt]
	дезодорант

	 
	perfume
	[‘pɜːfjuːm]
	духи

	 
	cologne
	[kə’ləun]
	одеколон

	 
	nail polish
	[‘neɪlˌpɔlɪʃ]
	лак для ногтей

	 
	lipstick
	[‘lɪpstɪk]
	губная помада

	 
	mascara
	[mæ’skɑːrə]
	тушь для ресниц


Грамматический материал: 

1. Выберите из скобок герундий или  инфинитив.
1. I am planning … (to visit/visiting) my granny next week. (Я планирую навестить бабулю на следующей неделе.)

2. When they finish … (to eat/eating) their lunch, they’ll go to the office. (Когда они закончат обедать, они отправятся в офис.)

3. He suggested … (to buy/buying) some food. (Он предложил купить немного продуктов.)

4. Does Sally enjoy … (to go/going) to the gym? (Сэлли нравится ходить в тренажерный зал?)

5. Don’t put off … (to write/writing) a report till the end of the month. (Не откладывай написание доклада до конца месяца.)

6. John refused … (to answer/answering) my question. (Джон отказался отвечать на мой вопрос.)

7. My brother intends … (to get/getting) married soon. (Мой брат намеревается скоро жениться.)

8. I think she didn’t mean … (to hurt/hurting) you. (Думаю, она не хотела обидеть тебя.)

9. Keep … (to beat/beating) the eggs. (Продолжай взбивать яйца.)

10. Fred can’t afford … (to travel/travelling) this year. (Фред не может себе позволить в этом году путешествовать.)

11. We expect … (to leave/leaving) tomorrow. (Мы собираемся уехать завтра.)

12. Mary decided … (to fly/flying) to Venice. (Мэри решила полететь в Венецию.)

13. The sportsmen hope … (to get/getting) the best results. (Спортсмены надеются добиться лучших результатов.)

14. Are you going to give up … (to smoke/smoking)? (Ты собираешься бросать курить?)

15. They don’t want … (to have/having) any more children. (Они больше не хотят иметь детей.)

16. I don’t mind … (to wash up/washing up). (Я не против того, чтобы помыть посуду.)

17. Girls, stop … (to giggle/giggling). (Девочки, перестаньте хихикать.)

18. Ben likes … (to play/playing) chess. (Бен любит играть в шахматы.)

19. Lara goes … (to dance/dancing) every weekend. (Лара ходит на танцы каждые выходные.)

20. Harry can’t stand … (to work/working) on Saturdays. (Гарри не выносит работы по субботам.)

 2. Выберите инфинитив с частицей to или без нее.
1. We can … (speak/to speak) Spanish. ( Мы умеем говорить по-испански.)

2. He often makes me … (feel/to feel) guilty. (Он часто заставляет меня чувствовать виноватой.)

3. You have … (be/to be) friendly and polite. (Ты должен быть дружелюбным и вежливым.)

4. She must … (stay/to stay). (Она обязана остаться.)

5. The lawyer will … (call/to call) you later. (Юрист позвонит вам позже.)

6. I’d like … (send/to send) him a present. (Я бы хотела послать ему подарок.)

7. You’d better … (move/to move) faster. (Тебе лучше двигаться быстрее.)

8. We heard somebody … (enter/to enter) the apartment. (Мы слышали, как кто-то вошел в квартиру.)

9. Mother wants … (paint/to paint) the walls in the kitchen. (Мама хочет покрасить стены на кухне.)

10. We decided … (sell/to sell) the car. (Мы решили продать машину.)

11. He always fails … (keep/to keep) his word. (Он всегда не сдерживает слово.)

12. I am trying … (lift/to lift) this heavy stone. (Я пытаюсь поднять этот тяжелый камень.)

13. Let me … (give/to give) you some advice. (Позволь мне дать тебе совет.)

14. It may … (cost/to cost) too much. (Это может стоить слишком много.)

15. She saw him … (cross/to cross) the street. (Она видела, как он переходит улицу.)

 

3. Составьте предложения, выбрав начало из первого столбца и окончание – из второго.
1. She is interested                             a) drinking alcohol.

2. I would like                                     b) to seeing my daughter.

3. You should give up                         c) being ill.

4. We really enjoy                               d) laughing at her.

5. I’m looking forward                          e) to living in a dirty house.

6. He is used                                      f) talking to drunk people.

7. She pretended                                g) swimming in the sea.

8. Pamela is good                               h) to have a cup of coffee.

9. I couldn’t help                                  i) in surfing the Internet.

10. She avoids                                     j) at riding a horse.

Read and translate the texts:
                                                             Healthy lifestyle

Today healthy lifestyle is becoming more and more popular both with the old and the young. People have become more health-conscious. They say that the greatest wealth is health. And it’s so true. The healthier we are, the better we feel. The better we feel, the longer we live.

A healthy diet is an essential part of staying healthy. We know that we should not stuff ourselves with fast food, sweets, sausages, pastry and fat food. Due to medical research, this type of food shortens our life, it leads to obesity, heart and blood vessels diseases, diabetes, gastric problems and lots of other serious ailments. To prevent all these problems we should enjoy well-balanced home-made meals with a lot of organic fruits, vegetables, dairy products, grains and seafood. We are what we eat.

Keeping fit and going in for sports is also important for our health. Lack of exercise in our life is a serious problem. In big cities people spend hours sitting in front of computers, TV-sets and other gadgets. We walk less because we mainly use cars and public transport. We certainly don’t have to be professional sportsmen, but we should visit fitness clubs, go jogging, walk much, swim, go cycling or roller-skating or just dance. Doctors say that regular moderate physical activity is necessary for our body because it protects us from strokes and heart diseases, flue and obesity.

We must understand the harm of bad habits for our health. Smoking, drinking or taking drugs mean serious illnesses and even death from lung cancer or liver diseases, for instance. Cigarettes kill about 3 million heavy-smokers every year. Drug addicts die very young. So I think there is no place for bad habits in a healthy way of life.

Taking a proper rest and getting enough sleep, from 8 to 10 hours daily, are also great healthy habits. Sleep is the food for our brain and the rest for our muscles. Moreover we should avoid getting nervous or worried for no reason.

Healthy way of life concerns our body, mind and soul. Healthy people live longer, they are more successful and they enjoy their life. I believe that it’s not difficult at all to follow these simple rules, and they are worth it.

                                            Healthy eating

Our health depends on our eating. Food provides us with the energy that we spend with physical exertion. Update and development of the organism at the cellular level directly depends on the products that we use. The body needs to receive a sufficient number of nutrients every day: proteins, carbohydrates, fats, vitamins, minerals, trace elements.

Proper nutrition is a mandatory point of a healthy lifestyle and a guarantee of stable functioning of the body as a whole.

Everyday diet should be diverse and full. Freshness of products is very important. It is necessary to monitor the volume of food intake. Each person's portion varies, depending on age, health status, gender, and equipment. Cereals, fruits and vegetables, fish, meat, eggs, dairy products, nuts, salt, sugar, fat, should be present in the diet. A balanced diet should become a way of life. You should refuse to give up snacks and fast food. Thoroughly chew food, do not swallow large chunks. It is strictly forbidden to drink food with water. You can eat everything, but in moderation. Overeating and incompatibility of products leads to a disruption of metabolism, diabetes and obesity. It is very appropriate to say Socrates: "We do not live in order to eat, but eat in order to live."

Задания для самостоятельного выполнения: подготовить устное сообщение «Здоровый образ жизни»
Форма контроля самостоятельной работы: устный опрос
Тема 2.5  Организация отдыха

Лексика по теме «Досуг» и ее использование в тренировочных упражнениях. Посещение культурных мероприятий. Грамматический материал: личные, притяжательные, указательные местоимения.

Лексический материал:
an amateur – любитель
a professional - профессионал
reading – чтение

writing poems – написание стихов

painting – живопись

drawing – рисование

knitting – вязание

sewing – шитье

embroidery – вышивание

quilting – лоскутное шитье

singing – пение
dancing – танцы
travelling – путешествия
swimming – плавание
diving - дайвинг
running (jogging) – бег
doing sports – занятия спортом
doing yoga (fitness, boxing, karate ...) – занятия йогой (фитнесом, боксом, карате и т.д.)

roller-skating – катание на роликах
collecting stamps (coins, dolls, cards) – коллекционирование марок (монет, кукол, карточек)

playing computer games – компьютерные игры
going to theatres (cinemas) – походы в театры (кинотеатры)

visiting museums (picture galleries) – посещение музеев (картинных галерей)

listening to music – слушать музыку
surfing the net – сидеть в интернете
blogging – ведение блогов
watching TV – смотреть телевизор

cooking – кулинария

going shopping – ходить за покупками, шопинг

taking pictures (photography) – фотографировать
doing arts and crafts – мастерить поделки
ikebana – икебана
origami – оригами
pottery – гончарное дело
doing crosswords – разгадывание кроссвордов
doing puzzles – собирать пазлы
learning foreign languages – изучение иностранных языков
fishing – рыбалка
hunting – охота
marital arts – боевые искусства
playing chess (football, tennis ...) – играть в шахматы (футбол, теннис и т.д.)

playing the piano (the violin, the guitar, the cello, the saxophone, the flute) – играть на фортепиано (скрипке, гитаре, виолончели, саксофоне, флейте)

playing board games (cards) – играть в настольные игры (в карты)

riding a bike (cycling) – кататься на велосипеде

driving a car – вождение автомобиля

riding a horse – верховая езда

sailing – парусный спорт

mountain climbing – альпинизм

camping (hiking) – туристические походы

gardening – садоводство

looking after pets – ухаживать за домашними питомцами

fishkeeping – разведение аквариумных рыбок

flying a kite – запускать бумажного змея

voluntary work – волонтерская работа
	

	
	antique — античное искусство[æn'ti:k]

	
	articles of glass (bone, stone, iron) — предметы, сделанные из стекла (кости, камня, железа)

	
	decorations — украшения[ˌdekəˈrāSHən]

	
	exhibit — экспонат[ig'zibit]

	
	exhibition — выставка[ˌeksi'biʃn]

	
	manuscript — рукопись[ˈmanyəˌskript]

	
	mosaic works — мозаичные работы

	
	museum — музей[mju'zi:əm]

	
	museum of Fine Arts — музей изобразительных искусств

	
	painter / artist — художник

	
	painting / picture — картина

	
	portrait — портрет['pɔ:trət]

	
	restoration work — реставрационная работа

	
	vase — ваза['vɔ:z]

	
	work of art — произведение искусства


Грамматический материал: 

Заполните пропуски подходящими личными местоимениями.
1. My uncle has a new car, but … doesn’t drive … .

2. Anna has three sons.  … often goes skiing with … in winter.

3. That’s my notebook. I want to have … back, please?

4. Sara’s teacher is Mr.Bond.  … likes … very much.

5. Kate lives near her parents.  … visits … at weekends.

6. Tom buys a newspaper every morning and … reads … in the bus.

7. This is a photo of … and my friends.

8. Mary and I finish our work at 5 p.m.  Then … have dinner in a pub.

9. Where is Jane? Have you seen …?

10. Peter and I are going to the night club. Let’s go with … .

 2. Поставьте указательное местоимение this или these. Переведите предложения.
1. Jack, … is my wife. And … are my children.

2. How much are … roses?

3. I don’t like … magazine.

4. Sam, take … suitcases into the car.

5. … test is very difficult.

6. Is … spoon yours? And are … plates yours too?

 3. Поставьте указательное местоимение that или those. Переведите предложения.
1. Do you know … singer?

2. How much are … teapots?

3. Is … your sister over there?

4. Look at … wonderful birds!

5. Are … shoes yours?

6. Do you see … strange house?

4. Поставьте верное неопределенное местоимение.
1. We haven’t got … (some/any/no) toilet paper.

2. I am going to buy … (some/any/something) olive oil for the salad.

3. Is there … (some/any/anything) petrol in our car?

4. Sorry. We don’t have … (some/any/no) free time now.

5. Would you like … (something/anything/nothing) to drink?

6. Is there … (somebody/anybody/everybody) in the house?

7. You can wish … (something/anything/nothing) you want on your birthday.

8. … (somebody/everybody/nobody) knows that two plus two is four.

9. Does … (someone/anyone/nobody) know the name of this film?

10. It’s very cold here, so … (somebody/anybody/nobody) wants an ice-cream.

11. … (somebody/anybody/everybody) phoned you while you were in the bathroom.

12. Your face seems familiar to me. Have I seen you … (somewhere/anywhere/nowhere) before?

13. The café is closed. Can we eat … (somewhere/anywhere/nowhere) else?

14. What would you like for dessert? - … (something/anything/nothing). I don’t mind.

15. It was raining cats and dogs.  … (somebody/anybody/nobody) was outside.

 5. Переведите предложения, обращая внимание на возвратные местоимения.
1. I devoted myself to painting.

2. Make yourselves comfortable and help yourselves to the biscuits.

3. He found himself alone in a deep forest.

4. John defended himself with all his might.

5. Anna herself knitted a sweater.

Read and translate the text:
                                                                      Leisure
Leisure is the time when you are not working and can relax and do things that you enjoy. As far as I am concerned, I am an energetic person and I can't stay long in one place. That is why I prefer active leisure activities in the open air, such as rafting, hiking and playing sports games. Fortunately, I have lots of friends who share my interests.
As I have already mentioned, I like walking tours. My friends and I usually plan them beforehand. If we go on an overnight hike, we take tents or sleeping bags with us. At night we enjoy singing songs by the fire and eating freshly made fish soup.
When I stay in Rostov, I often visit theatres, cinemas and concerts. However, it is not always easy to get movie or theatre tickets for the first night. So, I usually book tickets in advance, either by phone or on the Internet. It is very convenient and timesaving because you don't have to stay in long queues anymore. But most of all I like concerts. Usually I attend concerts of popular singers or bands. Once I have been lucky enough to visit Elton John's concert which took place in the center of our city and was free. I can't even express my emotions. The performance was breathtaking and exciting. There were crowds of people who sang along with Elton. The music made me creep all over.
I'm also fond of sports. I regularly go to the gym. I practice stretching and Pilates. Sport plays an important part of my life and helps me to stay fit and healthy. As for Pilates, it is very relaxing and pacifying. It helps me to restore harmony and balance to the mind and body. Coupled with stretching, it makes my body work. Besides, I am fond of volleyball and badminton. It is so exciting to compete with your friends. We are divided into teams and the winner gets a prize. But sometimes I prefer to be a spectator rather than participant. In this case I play the role of an umpire. In my opinion, physical training and sport not only promote physical strength but also stimulate willpower, stamina and courage.
However, there are times when I choose passive leisure activities. Sometimes I prefer to stay at home and relax. In this case I read, watch TV or listen to music. It happens that I cook tasty meals, lay the festive table and light up candles. I like to make surprises without any reason, just because I am in a good mood. When my parents come back, we spend our time together discussing the latest news or watching an interesting movie together. Sometimes I invite friends to my place and we always try to arrange something interesting. We sing karaoke songs, listen to music or play computer games. When the weather is fine, we often go for a walk. I like to spend time in the park or by the river. In summer I like to lie in the sun and swim, while in winter I am eager for skating or skiing. Well, my life is full of adventures and I have no time to be bored.
Topical Vocabulary:
1) leisure [Чезэ] — досуг, свободное время
2) hiking ['haikin] — туризм
3) tour [tus] — путешествие, поездка, тур, прогулка, экскурсия
4) overnight hike — поход с ночевкой
5) tent [tent] — палатка
6) to put up/to take down a tent — поставить/разобрать палатку
7) sleeping bag — спальный мешок
8) freshly made — свежеприготовленный
9) fish soup — уха
10) winner — победитель
11) spectator [spek'teita] — зритель
12) participant [pa:'tisrp(9)nt] — участник
13) umpire [Чтраю] — судья, рефери
14) first night — премьера
15) timesaving ['taim.seivin] — экономящий время
16) to stand in a queue (for) — СТОЯТЬ В очереди
17) band [baend] — музыкальная группа, ансамбль
18) to be lucky enough — посчастливиться
19) performance [p9'fo:m9n(t)s] — выступление, представление, исполнение
20) breathtaking ['breO.teikirj] — захватывающий, изумительный, поразительный, потрясающий, удивительный, умопомрачительный, бесподобный, фантастический
21) to sing along with somebody — подпевать кому-либо
22) It made somebody feel creepy all over — мурашки по телу бегали у кого-либо от чего-либо
23) to pacify ['paesifai] — успокаивать, умиротворять
24) coupled with something — вкупе, в сочетании с чем-либо
25) willpower ['wilpaua] — сила воли
26) stamina ['staemms] — запас жизненных сил, внутренние резервы организма, выдержка, выносливость, стойкость
27) courage ['клпсй — мужество, отвага, смелость, храбрость
28) to be in a good mood — быть в хорошем настроении, расположении духа
29) adventure [ad'venlfa] — приключение
Задания для самостоятельного выполнения: подготовить устное сообщение «Посещение театра»

Форма контроля самостоятельной работы: устный опрос индивидуальный

Тема 2.6  Экология и окружающая среда

Природа и ее разнообразие. Лексика по теме. Экология. Защита окружающей среды. Грамматический материал: Сложноподчинённые предложения. 

Лексический материал:

acid rain — кислотный дождь
air — воздух
alkalinity — щелочность
atmosphere — атмосфера
be threatened with extinction — быть под угрозой вымирания
biodegradability — способность к биологическому распаду
biosphere — биосфера
blizzard — вьюга
(to) bloom; blossom — расцветать
bog — болото
by-product — побочный продукт
carbon dioxide / co2 — углекислый газ/двуокись углерода
carbon monoxide — окись углерода
catchment level — уровень водосбора
clay — глина
сhlorine — хлор
chop down — срубать, вырубать
cloud — туча
coast — берег
shell; mussel — ракушка
conservation of natural resources — охрана природных ресурсов
crones — крона
decay; rot — гниль
deforestation — обезлесение
depletion — истощение
desertification — опустынивание
dirt — грязь
ditch — канава
diversion of flow of rivers — переброска рек
downpour — ливень
dragonfly — стрекоза
drizzle — изморось
drought — засуха
dump — свалка
dumping — захоронение
earth — земля
ecosystem — экосистема
effluent — сточные воды
elements — стихия
emissions — выходы/выбросы
endangered species — исчезающий вид
environmental contamination — загрязнение окружающей среды
environmental emergency — чрезвычайная экологическая ситуация
environmental protection — охрана окружающей среды
flood; overflow river — разлив реки
flooding — наводнение
flook — стая
flower — цветок
foliage — листва
forest — лес
fossil fuel — ископаемое топливо
frost — заморозок
fume — дым, выхлоп
fungus — грибок
glade — поляна
global environment facility (gef) — глобальный экологический фонд
gloom — рак
grass — трава
greenhouse effect — парниковый эффект
green belt — полоса зеленых насаждений
grove — роща
habitat — место, среда обитания
hazardous wastes — опасные отходы
heat — жара
herbicide — гербицид
hill — холм
humidity — влажность
hurricane — ураган
hydrocarbons — углеводороды
ice — лед
ice floe — льдина
icy cold — стужа
incineration — сжигание отходов
island — остров
lake — озеро
landfill — свалка мусора
list of endangered species — красная книга
marsh — болото
maximum allowable emissions — предельно допустимые выбросы
meadow — луг
mean daily sample — среднесуточная проба
moon — луна
moonrise — восход луны
mountain ridge — горный хребет
multiple use — комплексное использование (ресурсов)
natural calamity — стихийное бедствие
negligence — халатность
noise pollution / standards — шумовое загрязнение/нормы шумового загрязнения
non-point source of pollution — не точечный источник загрязнения
occupational disease — профессиональное заболевание
oil slick — нефтяная пленка (на воде)
ozone depleting substances (ods) — озоноразрушающие вещества
ozone hole — озоновая дыра
ozone layer — озоновый слой
peninsula — полуостров
permafrost — вечная мерзлота
pesticide — пестицид
phenomenon — явление
pine — сосна
plain — равнина
plant — растение
plume — шлейф
poacher — браконьер
pollutant — загрязняющее вещество
precipice — обрыв
(p)reserve, sanctuary — заповедник
prey upon — охотиться
quality assurance / quality control (qa/qc) — обеспечение качества/контроль качества
radioactive wastes — радиоактивные отходы
ravine — овраг
recycling — вторичное использование, рекуперация, рециркуляция
reduce the threat — снижать угрозу
relief — рельеф
renewable energy — возобновляемая энергия
reservoir — водоем
resources — ресурс
right in the sun — на солнцепеке
ripen — созревать
river — река
rock — скала
runoff — сток, отвод
salinity — соленость, засоление
sampling — отбор проб
sand — песок
sea — море
sediment, precipitation — осадки
sewage system — система очистки сточных вод
sewage — стоки, нечистоты
shrubbery — кустарник
sky — небо
sludge, slurry — осадок, ил, шлак
snowdrift — сугроб
soil — почва
solid waste management — утилизация твердых отходов
spring — родник
stalk — стебель
star — звезда
stone — камень
stream — ручей
stuffiness — духота
sun — солнце
sunrise — восход солнца
sustainable development — устойчивое развитие
taxidermy — изготовление чучел
thermal pollution — тепловое загрязнение
thicket — чаща
thunder storm — гроза
timber — лесоматериалы
toxic substance — токсическое вещество
trunk — ствол
unleaded petrol — неэтилированный бензин
unrenewable resources — невозобновляемые ресурсы
vegetation — растительность
visual pollution — визуальное загрязнение окружающей среды
wastes — отходы
water abstraction — водозабор
water quality criteria — критерии качества воды
water / air pollution — загрязнение воды, воздуха
Грамматический материал:
Выпишите те предложения, в которых относительные местоимения могут быть пропущены, но смысл останется прежним.
1. She met a woman who works on TV. (Она встретила женщину, которая работает на ТВ.)

2. The thing that I like about Nick is his punctuality. (Что мне нравится в Нике – это его пунктуальность.)

3. It was the funniest book that I have ever read. (Это была самая смешная книга, которую я когда-либо читала.)

4. What is the name of the perfume which you are wearing today? (Как называются духи, которыми вы пользуетесь сегодня?)

5. The hotel where they stayed was terrible. (Отель, в котором они остановились, был ужасным.)

6. I don’t really know why she is crying. (Я действительно не знаю, почему она плачет.)

7. Amanda is my best friend who I can always rely on. (Аманда – моя лучшая подруга, на которую я всегда могу положиться.)

8. My boss Ted, who is Spanish, plays the guitar. (Мой босс Тед, будучи испанцем, играет на гитаре.)

9. Who was that boy who you were talking to? (Кто был тот парень, с которым ты разговаривал?)

10. The company which I work for is based in Italy. (Компания, на которую я работаю, основана в Италии.)

2. Поставьте подходящее относительное местоимение who, which, that, when, why, whereили whose.
1. His sister, … name is Lara, works at the library.

2. Her last film, … I couldn’t understand at all, was a great success.

3. Give him something … will take away the pain.

4. I work in the town … my son lives.

5. We’ll show you the poem … changed my life.

6. Doctors, … claim money, are shameless.

7. Is there a shop near here … sells milk?

8. That’s the main reason … I came to you.

9. I’ll never forget my childhood … I was so happy.

10. People … live in flats shouldn’t have animals.

11. The car … he bought last month is fantastic.

12. This is the most beautiful waterfall … we have ever seen!

3. Соедините предложения, используя придаточные предложения.
1. There is a bakery near my house. It sells wonderful pies. – The bakery … sells wonderful pies.

2. They lived in a cottage. It was struck by lightning. – The cottage … was struck by lightning.

3. Jane made a seafood salad. Nobody likes it. – Nobody likes the salad … .

4. Jack is an architect. He designed the Opera House. – Jack is the architect … .

5. The woman didn’t apologize. Her cat bit me. – The woman … didn’t apologize.

6. Madonna is a famous American singer. Her parents were born in Italy. – Madonna … is a famous American singer.

7. The apartment is the biggest in the house. The lawyer lives there. – The apartment … is the biggest in the house.

8. We play tennis in a sports centre. It is very expensive. – The sports centre … is very expensive.

Read and translate the texts:

                                     Environmental problems

n recent years the number of environmental problems has increased greatly. One of the most dangerous problems for our planet is global warming which means that most climates all over the world are changing and getting warmer. It happens because we burn too much petrol resources, such as oil and coal, and the Earth heats up. This process can cause melting of the polar ice and the sea level rising in the future. If the climate changes there will be floods, heavy storms or severe droughts in different areas of the world. Cutting down on exhaust fumes from vehicles could help solve this serious problem.

Our planet is overpopulated, that’s why we are using up our natural resources – they are not endless. So the scientists have started looking for some alternate forms of energy such as water, wind, sunlight and even tides. These resources are clean, natural and unlimited. I’m glad that modern automobile industries make hybrids which use electric or solar energy instead of petrol. It would definitely help protect our environment from pollution.

There are different kinds of environmental pollution: air pollution, water pollution, land pollution. Sadly, not all human beings realize or admit that we are the ones who cause these problems and we should be the first to stop them and protect our environment. Because of the industrial revolution the air is polluted with awful chemicals; seas and oceans are poisoned with oil spills. Many rare species of flora and fauna are threatened with extinction.

We should be proud to live on our wonderful planet and understand that the consequences of pollution might be terrible and affect us and our children later. We should start recycling things made of glass, paper, plastic and aluminium. We should stop smoking and plant as many trees as we can because they can give us more oxygen. We need to drive less and use public transport in order to reduce fuel burning. We are responsible for the situation.

                                                                                  Environmental protection

Our planet is in danger. It becomes more and more polluted every year. In addition, the ozone layer becomes thinner and this may lead to many phenomena, like acid rains, that may destroy our planet and our lives. And we all know that the main reason why the Earth suffers is us. We pollute the air, the water; cause the extinction of animals and plants. However, we are still capable of saving our planet and species we share it with. There are several measures we may implement. First of all, we should not throw any garbage and all countries must work the system of recycling garbage out. If we all get used to sorting it, we will simplify the process of recycling. In addition, we may use modern technologies to invent a new kind of petrol to substitute oil with it. We can also try to use cars less and walk or ride a bicycle to move around the city. In order to save animals, we must protect them better from poachers: build national parks, organize special groups and funds which will take care of animals and find investors to supply our wild neighbours with food. We should also breed animals not to let any species disappear. Moreover, more trees, bushes, flowers must be planted. They clean the air and serve as a home for many animals, birds, and insects. Summing up, we have the power to make the Earth a better place to live and we must use this power to prevent the damage we inflict by our modern activities.

Задания для самостоятельного выполнения: подготовить устное сообщение «Защита окружающей среды»

Форма контроля самостоятельной работы: устный опрос индивидуальный

Тема 2.7 Образование

Система образования в России и в Великобритании. Профессиональное образование  в России. Грамматический материал:  образование страдательного залога.

Лексический материал по теме:
school — школа
primary school — начальная школа
secondary school — средняя школа
gymnasium — гимназия
lyceum — лицей
an English language school — школа с углубленным изучением английского языка
boarding school — школа-интернат
state (maintained) school — государственная школа (финансируется с государственного бюджета)
private school частная школа — (финансируется частными лицами или организациями)
headmaster (headmistress) — (так говорят британцы) директор школы
Principal — (так говорят американцы) директор школы
(school) teacher — учитель (учительница)
class (form) teacher — классный руководитель
staff meeting — педагогическая рада
schoolchildren — школьники
school boy (girl) — школьник, школьница
pupil — ученик
grade — (все параллельные классы) класс
class, lesson — урок (занятие)
creche — продленка
10А form (class) — класс 10 «А»
to go to school — учится в школе
to leave school / graduate from — заканчивать школу
school-leaving certificate — аттестат зрелости
vocational school — профессионально-техническое училище
art school (college) -художественное училище
technical school -техникум
college of education -педагогическое училище

grade, mark — оценка
(to) grade — ставить оценку, оценивать
A — оценка «отлично»
F — оценка «удовлетворительно»
performance (in tests) — результаты (выполнение тестов)
(to) participate in class discussions — выступать на уроках
(to) complete the assignment — выполнять задание
report card — школьный табель
transcript — выписка из школьного табеля ученика
(to) submit (documents) — подавать (документы)
(to) apply for admissions — подавать заявку на поступление ( в колледж и др.)
college-bound students — ученики, которые собираются поступать в колледж
college admission tests — вступительные экзамены (тесты) в колледж
(to) take a test — сдавать экзамен (тест)
(to) pass a test — сдать экзамен (тест)
(to)fail a test — провалить экзамен (тест)
(to) administer a test — проводить экзамен (тест)
Грамматический материал:
В большинстве случаев, особенно в разговорной речи, мы пользуемся глаголами в форме действительного залога, когда подлежащее обозначает лицо или предмет, совершающий действие.

Flowers attract a bee – Цветы привлекают пчелу.

Но иногда, особенно в письменной речи, подлежащее наоборот подвергается действию, тогда мы используем глагол в форме пассивного (страдательного) залога.

A bee is attracted by flowers – Пчела привлекается цветами.

В русском языке глагол меняется с действительного на страдательный с помощью суффиксов и окончаний:

Привлекают – Привлекается.

В английском для страдательного залога используются:

· глагол to be,

· причастие прошедшего времени (Past Participle).

Напомню, форма Past Participle у правильных глаголов образуется в точности как простое прошедшее время, с помощью окончания -ed. Неправильные глаголы образуют эту форму особым способом.

Всего может быть 8 форм страдательного залога, вот они – в утвердительной, отрицательной и вопросительной формах.

Таблица: утвердительная форма

	
	Simple
	Continuous
	Perfect

	Present
	I am invited
	I am being invited
	I have been invited

	Past
	I was invited
	I was being invited
	I had been invited

	Future
	I will be invited
	(Future Continuous в страдательном залоге нет)
	I will have been invited


Таблица: отрицательная форма

	
	Simple
	Continuous
	Perfect

	Present
	I am not invited
	I am not being invited
	I have not been invited

	Past
	I was not invited
	I was not being invited
	I had not been invited

	Future
	I will not be invited
	(Future Continuous в страдательном залоге нет)
	I will not have been invited


Таблица: вопросительная форма

	
	Simple
	Continuous
	Perfect

	Present
	Am I invited?
	Am I being invited?
	Have I been invited?

	Past
	Was I invited?
	Was I being invited?
	Had I been invited?

	Future
	Will I be invited?
	(Future Continuous в страдательном залоге нет)
	Will I have been invited?


В разговорной речи используются в основном Simple-времена в страдательном залоге, остальные – редко. Вообще, страдательный залог больше характерен для письменной речи, научных текстов, канцелярского языка.

Разберем подробнее значения этих форм на примерах. Вид и время глагола имеют такие же значения, как и в действительном залоге, просто само действие направлено на подлежащее, а не от него.

Present Simple Passive
I am invited to the party, let me in please  – Я приглашен на вечеринку, впустите меня, пожалуйста.

Имеется ввиду – приглашен вообще. Если перевести дословно, получится “Я являюсь приглашенным”, мы так не говорим, но суть именно такая. Такая же логика и в прошедшем, и в будущем времени.

Past Simple Passive
I was invited by Anna – Я был приглашен Анной.

Future Simple Passive
I will be invited to her birthday – Я буду приглашен на ее День рождения.

Present Continuous Passive
New bank is being constructed at the present time – Новый банк строится в настоящее время (его строят прямо сейчас).

Если перевести “bank is being constructed” дословно, получится что-то вроде: “банк является строящимся”, то есть действие совершается в данный момент, в какой-то промежуток времени. То же касается и прошедшего времени.

Past Continuous Passive
The annual report was being discussed when I entered the office – Когда я вошел в офис, обсуждался годовой отчет (обсуждение шло в этот момент).

Present Perfect Passive
This bench has just been painted, don’t sit on it! – Эта скамейка была только что покрашена, не садитесь на нее!

(как и в действительном залоге, действие совершено и мы имеем его результат в настоящее время).

Past Perfect Passive
He showed me the building that had been designed by his father – Он показал мне здание, которое было спроектировано его отцом (действие завершено до другого действия в прошлом).

Future Perfect Passive
The message will have been sent by 6 o’clock – Сообщение будет (уже) отправлено к 6 часам.

(Действие произойдет до определенного момента в будущем)

Когда используется пассивный залог

Вот вы приготовили бутерброд с сыром. Как вы об этом скажете? “Я приготовил(а) будерброд”. Очень сомневаюсь, что вы в бытовой речи говорите: “Бутерброд был мной приготовлен”.

Разговорная речь всегда стремится к действительному залогу, потому что действие, выраженное таким образом, более понятно, конкретно, привязано к лицу. Если перевести его в пассивный залог, оно становится обезличенным, неинтересным.

Водитель припарковал автомобиль – Автомобиль был припаркованводителем.

Я съел два блина с маслом – Мною было съедено два блина с маслом.

Я напишу отчет к восьми – Отчет будет написан мной к восьми часам.

Употребите правильную форму глагола в пассивном залоге.
1. The roads (cover) with the snow. – Дороги покрыты снегом.

2. Chocolate (make) from cocoa. – Шоколад изготавливается из какао.

3. The Pyramids (build) in Egypt. – Пирамиды были построены в Египте.

4. This coat (buy) four years ago. – Это пальто было куплено 4 года назад.

5. The stadium (open) next month. – Стадион будет открыт в следующем месяце.

6. Your parents (invite) to a meeting. – Твои родители будут приглашены на собрание.

7. Where is your car? – It (mend) at the moment.  – Где твоя машина? – В данный момент она ремонтируется.

8. The books already (pack). – Книги уже упакованы.

9. The castle can (see) from a long distance. – Замок можно увидеть издалека.

10. The guests must (meet) at noon. - Гости должны быть встречены в полдень.

2. Измените предложения по образцу:
1. Popov invented radio in Russia. (Попов изобрел радио в России.)

2. Every four years people elect a new president in the USA. ( Каждые 4 года народ выбирает нового президента в США.)

3. The police caught a bank robber last night. (Полиция поймала грабителя банка прошлой ночью.)

4. Sorry, we don’t allow dogs in our safari park. (Извините, но мы не допускаем собак в наш сафари парк.)

5. The postman will leave my letter by the door. (Почтальон оставит мое письмо у двери.)

6. My mum has made a delicious cherry pie for dinner. (Мама приготовила вкусный вишневый пирог на ужин.)

7. George didn’t repair my clock. (Джордж не отремонтировал мои часы.)

8. Wait a little, my neighbor is telling an interesting story. (Подожди немного, мой сосед рассказывает интересную историю.)

9. My son can write some more articles about football. (Мой сын может написать еще немного статей о футболе.)

10. You must clean your bedroom tonight. (Ты должен убраться в своей спальне сегодня вечером.)

3. Превратите предложения в отрицательные и переведите.
1. Ann was bitten by a homeless dog.

2. The zoo is being reconstructed at the moment.

3. The luggage must be checked at the customs.

4. Souvenirs are sold everywhere.

5. The job will be finished at 3 o’clock.

4. Дайте полные ответы на следующие вопросы.
1. Are the Olympic Games held every 10 years? (Олимпийские игры проводятся каждые 10 лет?)

2. Is bread made from flour or potatoes? (Хлеб готовят из муки или картофеля?)

3. Was the Eifel Tower built in Moscow? (Эйфелева башня была построена в Москве?)

4. Will the final exams be taken in summer or in winter? (Выпускные экзамены будут сдаваться летом или зимой?)

5. When is Christmas celebrated in Europe? (Когда празднуется Рождество в Европе?)

 

Read and translate the text:

                                                                          Education in Great Britain

Education in Britain is compulsory and free for all children. Primary education begins at the age of 5 in England, Wales and Scotland, and 4 in Northern Ireland. It includes three age ranges: nursery for children under 5 years, infants from 5 to 7, and juniors from 7 to 11 years old. In nursery schools babies don’t have real classes, they learn some elementary things such as numbers, colours and letters. Besides, they play, have lunch and sleep there. Children usually start their school education in an infant school and move to a junior school at the age of 7.

Compulsory secondary education begins when children are 11 or 12 and lasts for 5 years: one form to each year. Secondary schools are generally much larger than primary ones. Pupils in England and Wales begin studying a range of subjects stipulated under the National Curriculum. Religious education is available in all schools, although parents have the right to withdraw their children from such classes.

About 5 per cent of schoolchildren attend fee-paying private or public schools. Most of these schools are boarding ones, where children live as well as study. The most famous British public schools are Eton, Harrow and Winchester.

The large majority of British schools teach both boys and girls together. But grammar schools, which give state secondary education of a very high standard, teach boys and girls separately.

The school year in England and Wales starts in September and ends in July. In Scotland it runs from August to June and in Northern Ireland from September to June and has three terms. At 7 and 11 years old, and then at 14 and 16 at secondary school, pupils take examinations in the core subjects (English, Mathematics and Science).

The main school examination, the General Certificate of secondary education (GCSE) examination is taken at the age of 16. If pupils are successful, they can make their choice: they may either go to a Further Education College or a Polytechnic or they may continue their education in the sixth form. Those who stay at school after GCSE, study for 2 more years for "A' (Advanced) Level Exams in two or three subjects which is necessary to enter one of British universities. Universities usually select students basing on their A-level results and an interview. After three years of study a university graduate gets the Degree of a Bachelor of Arts, Science or Engineering. Many students then continue their studies for a Master's Degree and then a Doctor's Degree (PhD).

Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 2.8 Средства массовой информации

Средства массовой информации. Телевидение. Новости. Чтение газетных статей. 

Лексический материал по теме:

Mass Media. Английские слова (intermediate)

I. Kinds of the Media & and General Words:

1. TV (television) — телевидение

2. the Radio — радио

3. the Internet — интернет

4. the Press (e.g.newspapers &magazines) — пресса (газеты и журналы)

5. the Advertisement — реклама

6. Cinema — кинематограф

7. Pop Music Industry — поп-индустрия

8. channel — канал

9. cable TV — кабельное телевидение

10. TV guide — телепрограмма

11. watch TV — смотреть по телевизор

12. be on TV — идти по телевизору

13. turn on/off (фраз.гл.) — включить/ выключить

14. switch to another channel — переключить на другой канал

15. turn down (фраз.гл.) — сделать потише

16. turn up (фраз.гл.) — сделать погромче

17. turn over to (фраз.гл.) — переключить на …

18. listen to the radio — слушать радио
19. appear in the papers — появиться в прессе
20. title of a programme — название передачи
21. news programme — программа новостей

22. breaking news — экстренное сообщение

23. weather forecast — прогноз погоды

24. current affairs — текущие события

25. broadcast — транслировать

26. inform — информировать

27. entertain — развлекать

28. broaden our mind — расширять кругозор

29. ruin our eye-sight — портить зрение
30. show violence — показывать насилие

31. intrude opinions upon — навязывать мнение

32. gossips — сплетни

33. about celebrities — о знаменитостях

II. Kinds of TV Programmes:

1. feature film — художественный фильм

2. documentary — документальный фильм

3. educational programme — познавательная передача

4. soap opera — многосерийный сериал

5. serial [‘sɪərɪəl] / series is [`siəri:z] — сериал
6. documentary series about — документальный сериал о …

7. episode — серия

8. cartoon — мультфильм

9. game show — игровое шоу

10. reality show — реалити шоу

11. chat/ talk show — чат- шоу / ток-шоу
12. the news — новости

13. commercial — рекламный ролик
III. Kinds of Newspapers & the Press:

1. local paper — местная газета

2. popular paper — массовая газета (рассчитана на невзыскательного читателя, печатает материалы сенсационного характера)

3. quality paper — «солидная» газета (рассчитана на осведомлёного читателя; публикует много внутриполитической и экономической информации)

4. newspaper article — газетная статья

5. headline [`hedlain] — заголовок

IV. The Internet:

1. use as source of information — использовать как источник информации

2. for communication — для общения

3. for entertainment — для развлечения

4. chat on line — болтать онлайн

5. send an email / a txt message- отправлять электронное письмо / сообщение

6. look for information — искать информацию

7. find info… for studies — находить … для занятий

8. download info… onto — загрузить … на

9. addiction — зависимость

10. computer addict — человек, зависимый от компьютера



Mass Media. Задания

Задание 1. Подберите определение следующим средствам массовой информации:
Kinds of Mass Media:
1. An advert

2. A soap (opera)

3. Sport news

4. A talk show

5. A music programme

6. A weather forcast

7. The Internet

8. The Quiz

Definitions:
1. an announcement in a newspaper, on television, or on a poster about something such as a product, event, or job;

2. a statement saying what the weather will be like the next day or for the next few days;

3. a global system of interconnected computer networks that use the standard Internet protocol suite (TCP/IP) to serve billions of users worldwide;

4. newly received or noteworthy information, esp. about recent or important sports events;

5. a television or radio drama serial dealing typically with daily events in the lives of the same group of characters;

6. TV or radio programme which broadcasts music;

7. a television or radio show in which famous people talk to each other in an informal way and are asked questions about different topics;

8. a form of game or mind sport in which the players (as individuals or in teams) attempt to answer questions correctly. In some countries, a quiz is also a brief assessment used in education and similar fields to measure growth in knowledge, abilities, and/or skills.



Задание 2. Вставьте подходящие слова в текст по теме «Mass Media»
My elder brother Tom is a TV addict. He spends hours in front of a TV switching the (1) ________ . He watches the news to be informed about __________(2)  affairs and (3) _________ shows to test his knowledge and intelligence. He claims that every TV programme has educational value. For Tom even a  _________ show, in which an interviewer talks to a well-known personality, provides a lot of useful information. Well, I think that he just loves gossip about the lives of (5) _________ like Ronaldo or Claudia Schiffer.
Answer the questions:
--- What kind of mass media do you prefer?
---Do you use it for entertainment or education?
---Where do you usually get news from?
---Can we believe everything written in newspapers?
---What source of information helps you in studying?
Read and translate the texts:

                                                                Television advertising

Everything we eat, wear or use is often dictated to us through commercial advertising. One of the most powerful forms of advertising is television. It provides an excellent chance for companies to promote and sell their products. It is an easy and effective way to let people from all over the world know about certain brands and attract their interest. To my mind television is able to sell different goods like no other mass medium can.

Some people find TV commercials rather annoying. Advertisers use the concept of repetition in order to promote goods, services, ideas and to awake the desire of purchasing. Besides, people usually get nervous when their favourite film or programme is constantly interrupted by endless ads.

To spend a day without television is almost impossible for a child or teenager living in the 21stcentury. A number of hours a modern child spends in front of TV is enormous. Adults also depend greatly on TV news, weather reports, sports or entertaining programmes. Advertisers choose the particular time of the day and specific programmes to gain attention of their target audience. For instance, a cartoon show will break for commercials advertising toys, cereals or chocolate for children. Or a soap opera will target women with ads of make-up products or household cleaners. Luckily alcohol and tobacco advertising is banned on TV in our country.

Children and youth are easily influenced and sometimes naive, so I believe that television ads should send only positive and healthy messages. Sex, violence or racism should be banned during TV commercials. Many food companies advertise unhealthy snacks, sugary cereals or fast food. It affects children’s food choices and increases rates of childhood obesity.

Television advertising plays an important role in our lives. It influences our views and preferences unconsciously. We often choose this or that chewing gum, for example, because of the colourful TV commercials which convince us, as potential buyers, of its best qualities. Moreover, by exploiting celebrities, fashion or sports icons advertising companies make a huge impact on their consumers and promote their products even more effectively.
                                                     Our life without television

Today there is at least one television set in every house. Watching television has become an essential part of our everyday life. We come home from school or work and turn on the TV. It’s our usual and comfortable background while cooking dinner or cleaning up the house. We can also just relax on a couch with a remote control in our hands looking for some nice programme or a film.

It’s rather difficult to say if television is good or bad for us. It offers a great variety of informational and entertaining channels able to satisfy any taste. We love watching TV news, reality shows, concerts, quiz-shows, sports events, movies or soap operas. Television educates us about everything. It is a convenient source of information about current affairs and the latest achievements around the world.

We can hardly imagine our life without television nowadays. Unfortunately modern teachers claim that reading has almost vanished from the life of the young generation due to television. People are too busy working, surfing the Internet and watching TV. Besides, doctors claim that childhood obesity is rapidly becoming a global problem because of spending passive hours in front of TV or computers. A lot of parents are worried by the impact of constant sex and violence on the screen.

So what would our life be like without this popular electronic device? I think we could spend more quality time together with our families and friends going to theatres, picture galleries, enjoying long walks in the parks and doing sports. We could socialize with each other and participate in each other’s lives. Parents could devote their free time to their children, playing and reading books together. But I am afraid I can only dream of such a world.

Read the article from the newspaper:
                  Italy opens up island of  Montecristo to tourists

The tiny Tuscan island of Montecristo, whose mysterious history is filled with saints, monks and pirates, is to be opened up to the public for the first time.
The diamond-shaped island, which is around four square miles in size, was immortalised by Alexandre Dumas in The Count of Monte Cristo as the site of an enormous hidden treasure.
For almost 40 years, since it became a nature reserve, only scientists and researchers have been allowed within three miles of the island's granite cliffs.
The waters were regularly patrolled to make sure the island's population of monk seals, dolphins, tuna and rare birds was not disturbed.
Anyone entering the waters illegally was liable to an instant 150 pounds fine.
However, the Park Authority for the Tuscan Archipelago has now decided to allow up to 1,000 tourists a year to visit Montecristo, which lies 22 miles south of Elba and 40 miles from the coast of Italy.
Visitors will be allowed from April 1 to July 15 and then from August 31 to the end of October each year. Trips for 2009 have to be booked with the authority by the end of January next year.
Dumas arrived on the island in 1842, in the company of Napoleon Bonaparte's nephew. 
"It is fantastic and lonely, smelling of thyme and broom," he wrote, in a letter.
He decided to write The Count of Monte Cristo to remind him of the trip.
His hero, Edmond Dantes, discovers a pirate's treasure on the island after being tipped off by his companion in prison, Abbe Faria.
Dumas described the island at midday: "Thousands of grasshoppers, hidden in the bushes, chirped with a monotonous and dull note; the leaves of the myrtle and olive trees waved and rustled in the wind. 
"At every step that Edmond took he disturbed the lizards glittering with hues of emerald; afar off he saw the wild goats bounding from crag to crag."
Dumas was inspired by tales of a pirate's haul, buried in one of the island's grottos. In the 1550s, two pirates, Red Beard and Dragut, sacked the monastery on Montecristo and set up their base. Dragut, a Turk, is thought to have accumulated vast wealth and hidden his haul somewhere on the island. 
However, no one has found it yet.
The island, which was named by St Mamiliano, the bishop of Palermo, after he fled there in the fifth century, has only been inhabited by a handful of people over the years.
The Romans named it Mons Jovis, and used the granite from its hills to build houses on Elba.
According to Roman mythology, Montecristo is one of seven "jewels" from the diadem of Venus that fell out when she bathed in the Tyrrhenian sea.
However, for most Italians, its nickname is "the island that doesn't exist", as almost no one has set foot upon it. 
In the 19th century, it was owned by George Watson-Taylor, a rich British art collector.
Would-be tourists will have to sign up for a day of lectures before their visit to Montecristo. 
"We will organise a lecture on the environment of the island the day before the trip," the president of the parks authority, Mario Tozzi, told the Corriere della Sera newspaper.
"Montecristo is an open-air museum and people who go there must understand what treasures they will see."

Задания для самостоятельного выполнения: подготовить пересказ газетной статьи
Форма контроля самостоятельной работы: устный опрос

Тема 2.9 Общественная жизнь

Навыки общественной жизни. Правила этикета. 

Лексический материал по теме:

1.  Accept smb's apology принять чьи-либо извинения 
2.  Behave yourself веди себя прилично
3.  Be on one's best behavior вести себя наилучшим образом 
4.  Civility costs nothing вежливость в порядке вещей 
5.  Do as you would be done by поступай с другими так, как бы ты хотел, чтобы поступали с тобой
6.  Exchange greetings обмениваться приветствиями 
7.  Evil communications corrupt good manners с кем поведешься, от того и наберешься
8.  Fair and softly goes far вежливый и мягкий (в характере) человек, может многого добиться
9.  Give offence оскорбить кого-то 
10.  Have smb to thank (for smth) быть обязанным благодарить кого-либо
11.  In polite society в хорошем обществе 
12.  It's good \ bad manners (to do smth) хорошо \ плохо себя вести 
13.  Make friends with smb подружиться с кем-либо
14.  Manners make the man судят по людям по их манерам 
15.  Only being polite из вежливости 
16.  Pay smb a compliment сделать кому-либо комплимент
17.  Play the baby неразумно себя вести
18.  Play the fool глупо себя вести 
19.  Play the man вести себя как подобает мужчине
20.  Return the compliment сделать ответный комплимент 
21.  She \ he has no manners у нее \ него нет хороших манер 
22.  Social life светская жизнь 
23.  Table manners правила поведения за столом 
24.  Take leave of smb попрощаться с кем-либо
25.  Take offence оскорбиться 
26.  Where are your manners? как вы себя ведете?
Вежливость не бывает лишней, особенно когда приезжаешь в чужую страну и начинаешь общаться с иностранцем. В Английском языке вежливости отведено большое значение, вспомнить хотя бы цитату английской королевы Шарлотты, обучавшей свою семью как себя вести перед публикой: “Улыбаемся и машем”.

Главное правило английской вежливости — катите бочку на себя. В первую очередь, это вам кажется (I think), и вы не уверены (I'm not sure), что кто-то, в чем-то неправ. Вместо повелительного “Do” используйте “Could you do?”.

Как не стоит говорить
I want a hamburger. Я хочу гамбургер.
I’d like a hamburger. Я бы хотел гамбургер.
Send me the report. Отправь мне отчет.
Could you send me the report?  Не мог бы ты отправить мне отчет?
Leave me alone. Оставь меня в покое.
Could you give me a minute?  Не мог бы ты меня оставить на минутку?
Tell me when you're available. Скажи мне, когда ты свободен.
Let me know when you’re available.  Позволь узнать, когда ты свободен.
You’re wrong. Ты неправ.
I think you might be mistaken.  Я думаю, что ты можешь ошибаться.
That’s a bad idea. Это плохая идея.
I’m not sure that’s a good idea.  Я не уверен, что это хорошая идея.
Your work isn’t good. Твоя работа выполнена плохо.
I’m not quite satisfied with this work.  Я несовсем доволен твоей работой.
I don’t like the colors in this design. Мне не нравятся цвета в этом дизайне.
I’m not too fond of the colors in this design.  Я не очень доволен цветами в этом дизайне.
Благодарим
· Thank you. Спасибо.
· Many thanks. Большое спасибо.
· Cheers. Спасибо.
· I can’t thank you enough. Даже не знаю, как тебя благодарить.
· Thank you (ever) so much. Я вам очень благодарен.
· Thanks a bunch. Огромное спасибо.
· Thanks a lot. Большое спасибо.
Отвечаем на благодарность
Если вы услышали «Thank you», или другие слова благодарности, ответить на благодарность можно следующими способами:

· You’re welcome! Пожалуйста!
· Anytime. Всегда рад помочь.
· No problem. Без проблем. 

· Not at all. Не за что.
· Don’t mention it. Не стоит благодарности
· It’s no bother. Да, мне не сложно.
· (It’s) my pleasure. Это честь для меня.
· It’s/that's alright. Все в порядке.
· It’s nothing/think nothing of it. Не стоит благодарности.
· Glad to help. Рад помочь.
· No worries. Не беспокойтесь.
Для США
· Sure. Конечно.

· Sure thing. Само собой разумеется.

Извиняемся
· I’m sorry — извините

· Sorry for + существительное
· I’m sorry FOR the trouble — извините за беспокойство/неприятности.

· I’m sorry FOR the inconvenience — извините за причиненные неудобства.

· Sorry for + герундий (окончание -ing)
· I’m sorry FOR missING the party — я извиняюсь за то, что пропустил вечеринку.

· I’m sorry FOR forgettING my homework — извините за то, что забыл домашнюю работу.⠀
· Sorry to + глагол
· I’m sorry TO hear that — мне жаль это слышать.

· I’m sorry TO see you go — мне жаль, что ты уезжаешь/уходишь.

· Sorry + сущ. + глагол + дополнение
· I’m sorry I missed the party — извините, что пропустил вечеринку.

· I’m sorry I lost your CD — извини, что потерял твой CD.

Отвечаем на извинения
Если вы услышали слова извинения, ответить можно так:

· No problem. Без проблем.
· It’s/that's alright. Все в порядке.
· Don’t mention it — не стоит извинений / не за что.

· That’s OK — все в порядке.

· I quite understand — я все прекрасно понимаю.

· You couldn’t help it — вы в этом не виноваты.

· Forget about it — забудьте об этом.

· Don’t worry about it — не беспокойтесь об этом.

· That’s all right — все отлично.

· It doesn’t matter — это не важно.

· Never mind — неважно, забудь.

· No need to… — нет необходимости...

· Don’t apologise — не извиняйтесь.

· Don’t worry. You are forgiven — не переживайте. Я вас прощаю (вы прощены).

Предлагаем помощь
· Do you need any help? Вам нужна какая-либо помощь?
· Can/may I help you? Могу ли я вам помочь?
· Is there anything I can do for you? Есть что-то, что я могу сделать для вас?
· What can I do for you? Что я могу для вас сделать?
· Would you like me to help? Не желаете ли моей помощи?
· Do you want me to help? Хотите, я вам помогу?
· Can I give you a hand? Можно я подам вам руку?
· Let me help you. Позвольте помочь вам?
Вежливо говорим — нет
Отказываем в обычных бытовых случаях:

· No, but thank you. Нет, но спасибо (что предложил).
· No thanks. Нет, спасибо.
· I can’t today but maybe another time? Я не могу сегодня, может в другой раз?
· I’d like to but I have to work late this evening. Я бы хотела, но я вынуждена работать до поздна сегодня.
· I wish I could but… Жаль, но я не могу.
Отказываем в официальной обстановке:

· No, I’m sorry to say that we aren’t able to… Нет, мне жаль говорить, что мы не можем…
· I would love to/like to but… Я бы с удовольствием, но…
· I’m afraid that I’m not available on Tuesday. Я боюсь, что я не смогу во вторник.
· I’m sorry but we won’t be able to… Извините, но мы не сможем...
Отвечаем на сложные вопросы
Бывает, что чей-то вопрос поставил вас в тупик, и вам сложно сразу дать вменяемый ответ, или вы просто-напросто не хотите. Запоминайте фразы, которые вам помогут в таких ситуациях:

· Great question. Let me think about that for a moment. Хороший вопрос. Позволь мне подумать об этом немного.
· You know, I’ve never thought about that. Let me think. Знаешь, я никогда об этом не думать мал(а). Позволь мне подумать.
· Huh. I’m not sure. Let me think for a moment and get back to you. Ух. Я не знаю. Дай мне подумать немного, и я отвечу тебе.
· You know, I’m not sure. What about you? Знаешь, я не знаю. А ты?
· Oh! I lost the word. It’s on the tip of my tongue. Ой! Я забыла слово. Оно вертится у меня на языке.
Просим подождать
· Just a moment please. Подождите немного, пожалуйста.
· Bear with me. Прошу вашего терпения.
· I won’t be long. Я не надолго.
За столом
· Help yourself. Угощайтесь. 

О здоровье
· Don't worry I'm fine just a little bit sore. Не переживайте, я в порядке, просто немного плохо себя чувствую. 
Спорим культурно
· That is a very interesting question. Это очень интересный вопрос.
· Let me think about it. Дай мне подумать.
· Ok. From my personal point of view… is very important. Хорошо. С моей точки зрения … очень важно.
· Why? I have three reasons. Почему? У меня есть три причины.
· Firstly, I believe that … Во-первых, я считаю, что…
· Secondly, in my opinion … Во-вторых, на мой взгляд…
· Finally, … is important because … Наконец, … важно, потому что …
· In conclusion, I want to say that … В заключение, я хочу сказать, что…
Спрашиваем мнение человека
Спрашивая мнение человека, начните фразу с “Would you rather...?” она переводится  как — «Что бы вы предпочли?», «Вы бы лучше...?».

· Would you rather lose all of your money and valuables or all of the pictures you have ever taken and why? Вы бы предпочли потерять все свои деньги и ценности или все ваши фотографии, которые вы когда-то делали, почему?
· Would you rather stay or leave? Вы бы скорее остались или уехали?
	Прощание.Farewell (этикет)

	 Happy to make your acquaintance.
	 Счастлив(а) нашему знакомству.

	 Greetings to… /My best regards to…
	 Передайте привет…

	 My best wishes.
	 Наилучшие пожелания.

	 Good bye. Bye. Bye-bye.
	 До свидания

	 Ta-ta.
	 Бывай.

	 Farewell.
	 Прощай!

	 So long.
	 Пока.

	 See you soon.
	 До скорой встречи!

	Keep in touch.
	 Не пропадай.

	 Good luck!
	 Счастливого пути!

	 Keep well!
	 Будь здоров!

	 I’ll miss you.
	 Буду скучать.

	 My best regards to everybody.
	 Всем привет!

	 Благодарность. Gratitude
	 Благодарю.

	 Thanks. Thank you.
	 Спасибо.

	 Thank you very much.
	 Огромное спасибо.

	 It’s so kind of you.
	 Так мило с вашей стороны.

	Ответы. Replies (этикет)

	 You are welcome.
	 Пожалуйста.

	 Don’t mention it.
	 


	 Not at all.
	 Не стоит.

	 Извинение. Apology (этикет)

	 Excuse me.
	 Извините.

	 Sorry. Pardon. Forgive me. —
	 Простите.

	 No offense.
	 Не хотелось обидеть.

	 Never mind.
	 Ничего.

	 No harm done.
	 Ничего страшного.

	 It doesn’t matter.
	 Неважно.

	 It’s inexcusable.
	 Это ничем нельзя извинить.

	 Прием гостей. Receiving guests (этикет)

	 Who is knocking?
	 Кто стучится?

	 Who is there?
	 Кто там?

	 Come in, please.
	 Заходите, пожалуйста.

	 Welcome to our home.
	 Добро пожаловать к нам.

	 This way, please.
	 Проходите, пожалуйста.

	 You first.
	 Прошу.

	 After you.
	 После вас.

	

	Make yourself at home.
	 Чувствуйте себя, как дома.

	 Take a seat.
	 Присаживайтесь.

	 Help yourself to…
	 Угощайтесь.

	 Shall I fix you a drink? /What about a drink?
	 Может выпьем?

	 Allow me to see you out.
	 Позвольте проводить вас.

	Ответы. Replies (этикет)

	 Thank you.
	 Спасибо.

	 No, thank you.
	 Нет, спасибо.

	 Enough. / That’ll do.
	 Достаточно.

	Поздравления. Congratulations (этикет)

	 (My) congratulations.
	 Поздравляю.

	 Happy birthday to you! Many happy returns!
	 Поздравляю с днем рождения!

	 Happy New Year!
	 С Новым годом!

	 Merry Christmas!
	 Счастливого Pождества!

	 Good luck!
	 Желаю удачи!

	 Happy weekend!
	 Желаю хорошо провести выходные!

	 Bon voyage! (фр).
	 Счастливого пути!

	 A speedy recovery!
	 Скорейшего выздоровления!

	Ответы. Replies (этикет)

	 Thank you. The same to you.
	 Спасибо. И вам того же желаю.

	Беспокойство. Anxiety (этикет)

	 I’m worried.
	 Я обеспокоен.

	 I’m upset.
	 Я расстроен.

	 I’m in a fix.
	 Я в затруднительном положении.

	 I’m run down.
	 Я совершенно измотан.

	 I feel uneasy.
	 Мне не по себе.

	 I’m in for it.
	 Мне не выпутаться.

	 It’s quite a job.
	 Эта работа не из легких.

	 Комплименты. Compliments (этикет)

	 You look your best.
	 Вы прекрасно выглядите.

	 It does your credit.
	 Это делает вам честь.

	 It’s commendable
	 Это заслуживает похвалы.

	 Nothing like it!
	 Ничего не может быть лучше.

	 Good idea!
	 Хорошая мысль!

	 Fine!
	 Хорошо!

	 Good girl!
	 Молодец!

	 Good for you!
	 Браво!

	 That’s the way!
	 Это как раз то, что нужно!

	 That’s the spirit!
	 Вот молодец!

	 That’ll do.
	 Хорошо.

	 Keep it up.
	 Продолжайте в том же духе.

	 Score.
	 Один-ноль в вашу пользу!

	 Well put!
	 Хорошо сказано!

	 Ответы. Replies.

	 You’re flattering me.
	 Вы мне льстите.

	 It’s very nice of you to say so.
	 С вашей стороны очень мило, что вы так говорите.

	 Подбадривание. Encouragement (этикет)

	 Cheer up!
	 Не унывайте!

	 Don’t worry!
	 Не беспокойтесь.

	 Come, come. There, there. Well, well.
	 Ну, ну, успокойтесь

	 Мнение. Opinion (этикет)

	 Pull yourself together.
	 Возьмите себя в руки.

	 Take it easy.
	 Не принимайте это близко к сердцу.

	 Let’s hope for the best.
	 Будем надеяться на лучшее.

	 Things happen.
	 Всякое бывает.

	 Next time lucky.
	 В следующий раз вам повезет больше.

	 Hear to reason!
	 Будь благоразумным!

	 Don’t lose heart.
	 Не падай духом!

	 Never fear!
	 Не бойтесь!

	 For Heaven’s sake, don’t!
	 Ради Бога, не надо!

	 Things will come right.
	 Все обойдется.

	 It’s a pity!
	 Как жаль!

	 I do condole with you.
	 Я выражаю вам свое соболезнование.

	 I really sympathize with you.
	 Я действительно вам сочувствую.

	 Take it easy.
	 Не принимайте близко к сердцу.

	 Pull yourself together.
	 Возьмите себя в руки.

	 Let’s hope for the best.
	 Будем надеяться на лучшее.

	 Things happen.
	 Всякое бывает.

	 I feel for you.
	 Я вам сочувствую.

	 Accept my condolences.
	 Примите мои соболезнования.

	 Forget it.
	 Не думайте об этом.

	 Утешение. Consolation(этикет)

	 Hush!
	 Перестань!

	 Cheer up!
	 Не унывай!

	 Hold on!
	 Крепись!


                                    English etiquette

We all know that the word "etiquette" means public norms of polite behavior and good-order rules among people, at work, at the table, at a party, at business meetings. In each country, the rules of conduct are different, but for some reason it is the British that are a model of polite tone and manners of behavior.

The whole world has long been laughing and joking at the English pedantry and the ability to remain unperturbable in any situation. But upbringing, alertness and correctness, only emphasize their impeccable culture. They never interrupt during a conversation and do not ask tactless questions. Do not enter into conflicts and try to bypass sharp corners. You will never hear rude words and high pitch, the English are too ambitious to behave this way. Their coldness and stiffness disarm.

At acquaintance and meetings it is inadmissible to hug and kiss on the cheek, but only shake hands. In England, it is not accepted to ask about the amount of income, age (especially women), marital status.

If it concerns business meetings, a visit to a doctor, solemn events, the delay on your part will be disrespectful. Excessive emotionality is not welcomed among the English, but they are generous with compliments on any occasion. This people is modest, and they are very proud, with a sense of dignity. The English never ask for help, do not complain and do not expect sympathy.

 In England, the love of the family and of the Motherland is sacred. Here, family relations, problems in the family are not put on display, they do not discuss personal life and relatives. And despite the secrecy and closeness within the family, the English are very hospitable people.

Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены

 3 курс
Тема 2.10 Научно-технический прогресс

Лексика по теме «Научно-технический прогресс» и ее использование. Достижения науки разных стран. Знаменитые ученые разных стран. 

He views technological progress as the most basic factor in the evolution of societies and cultures.
Relentless technological progress can lead to the exclusion of many from the world of employment.
At factory computer technologies are widely used -technical progress has inevitably rushed into jeweler's business.
Already it is impossible to break existing technical progress.
Rapid technological change in developed economies and their increased flexibility bring forth new challenges.
Rapid technological change and a greater opening up of markets unquestionably offered opportunities for developing economic activities.
First, a process of rationalization of scientific research, which has accelerated technical progress.
The potential use of administrative files is affected by the legislation, the technological progress, and the tradition in the country.
It is also related to national sovereignty, particularly in view of the expected technological progress in the field of aviation.
Read the text and answer the questions:

                                                     Scientific and technical progress
The basis of scientific and technical progress of today is new informational technology which is very different from all the previous technologies. Thanks to up-to-date software and robots new informational technologies can make many processes much faster and transmit information more quickly. It is important today because the quantity of information grows rapidly.
New informational society has its peculiarities. Firstly, more and more employees work in the sphere of service and information. Secondly, more and more huge databases appear to collect and store the information. And finally, information and IT become goods and start playing important part in the country's economy.
These processes affect social structures and values.
It becomes important to learn to get new knowledge quickly and sometimes to change your qualification. IT can first lead to unemployment, but later create even more workplaces especially for highly qualified professionals. While the hardest work can be performed by robots and routine calculations by computers, in the future people with the most creative mind and numerous fresh ideas will get better career chances.
On one hand technology development gives more access to professional and cultural information and leads to new forms of individual enterprises, but on the other hand there is a danger of total control of private life unless special laws are enforced by the government.
Another danger is «intellectual terrorism» when computer viruses block important programs.
There are other directions of technical and scientific progress of today.
One of them is the development of new ecologically clean sources of energy using sun, gravitation, winds or rain. New kind of transports and new agricultural methods that do not harm our nature are being developed today.
Breakthroughs in science have led to creation of artificial viruses for new medicines and products, body organs for transplantation and productive soils for growing vegetables and crops. Many new materials and technologies are being used in our everyday life.
All these innovations may have influence on our life, social relations and globally on our Earth.
The influence can be very different: from psychological and health problems of children who spend too much time online to an opportunity to prevent genetic diseases for future generations.
But the most difficult problems the humanity faces are global problems.
The first and foremost is ecological problem: pollution of air, water and soil, exhaustion of natural resources. Renewable natural resources such as oxygen, forests, flora and fauna do not have enough time to regenerate. This leads to different changes in climate and nature such as depletion of ozone layer and other things that has not been properly studied by scientists yet.
Other crucial problems include wars, epidemics, and demographic problems.
The only way to solve them is to work globally and in cooperation with other countries. And here the humanity should find a way to use new technologies for the common good. The solution of these problems cannot be postponed because otherwise people will have fewer chances to survive on this planet.
Vocabulary:
access - доступ
affect - влиять
breakthrough - открытие, достижение, научный прорыв
calculation - вычисление
common good - общее благо
crops - зерновые культуры
crucial - важнейший, ключевой
database -базаданных
development - развитие
to develop - развивать
to enforce - зд. приводить в силу (закон)
to face - сталкиваться
genetic - генетический
global - глобальный, всемирный
to harm - вредить, наносить вред
highly qualified - высококвалифицированный
humanity - человечество
to lead - вести к чему-то
otherwise - иначе, в противном случае
peculiarities - особенности 
postpone - откладывать, переносить (во времени)
properly - как следует, должным образом
quantity - количество
rapidly - быстро
to regenerate - восстанавливаться, возрождаться
renewable natural resources - возобновляемые природные ресурсы
routine - обычный, стандартный
software - программное обеспечение
to solve a problem - решать проблему
solution - решение
source - источник
survive - выживать
transmit - передавать, переслать
unemployment - безработица
up-to-date - новейший, современный
values - ценности



Answer the questions:
1. Why is IT progress different from other progresses?
2. What are the peculiarities of information society?
3. What is the role of information in this society?
4. According to the text who will have better career chances in the near future and why?
5. What are the possible dangers of wide access to information?
6. What ecologically clean sources of energy do you know?
7. How can scientific innovations influence our everyday life?
8. What are the key problems that humanity faces today?
9. How can these problems be solved?
10. What ecological problems are mentioned in the text?
11. What are the benefits of the scientific and technical progress?
12. What are the drawbacks of the scientific and technical progress?
13. Find in the text synonyms to the words «new», «fast», «important» and «to send». Can you think of other synonyms to these words?
14. Translate the underlined words and use them in your own sentences.
Read and translate the texts:
                                                               Scientific and technological progress
In the course of his historic development man gradually learned to use the forces of nature and createdour civilization. He managed to change the earth beyond recognition: inhabited vast expanses ofwilderness, constructed roads, plants and irrigated deserts. Man is also the creator of the innumerablespiritual treasures of mankind: the wonderful works of art, literature and science. All this becamepossible thanks to man’s labour, his ability to learn, to understand and explain different phenomena ofthe material word.
In this progressive advance of man a particularly significant role belongs to energy.
First man learned to use to use the energy of fire. Many thousand years passed before man learned touse the energy of wind, water and stream, and later – electricity. For producing electricity mandiscovered and began to use different energy resources: coal, oil, gas, shale, hydropower and nuclearenergy. 
Not so long ago man invented and put into service the steam engine and steam locomotives. Then heattached the steam engine to looms and to various wheels and so work began to speed up. 
The steam engine worked a revolution in the mode of production. The discovery and use electricitybrought about the industrial revolution. A multitude of machines – mechanical, steam and electrical –began to do man’s difficult and complex work. But mans brain still controlled the machines doing thework. He started them, guided them and stopped them. He judged their work and corrected errors. Hiseyes, ears and sense of touch did the observing, and his brain interpreted their information. Thenpeople invented machines and electronic computers which freed the worker not only of theperformance of all production operations but even of control.
The machine made a great contribution to the spread of information and the advance of learning. Themachine system made it possible to include science in production on a large scale. But it was a longand a hard way. It took the steam engine more than a century to develop its tremendous capacity to thefull. The industrial revolution, brought about by the discovery and use of electricity, took some 50-60years to run its course.
The second half of the 20th century began an entirely new era – the era of the scientific andtechnological revolution. It is due to complex mechanization and full automation.
The discovery of the chain reaction of nuclear fission and the reaction of thermonuclear fusionpromises mankind a practically unlimited source of energy. Now scientists began to study and useouter space for Man’s benefit.
All this is possible thanks to a wide introduction of scientific discoveries in production.
We live in the epoch when science becomes direct productive force of society. All-round automationdetermines the social consequences of the scientific-technological progress. Automation will take overman’s manual work and electronic computers will relieve him of much of his mental work, leaving himtime for creativity. It obliterates the distinctions between physical and mental labour.

                                                     Famous people: Isaac Newton

Sir Isaac Newton is an English scientist and mathematician. He was born in 1642, on the 25thof December in the little village of Woolsthorpe in England. His father was a wealthy farmer but he had died before Isaac was born.

Newton published his discoveries in two books which contain his three laws of motion and the universal gravitation law. The scientist used these laws to predict the motion of the planets around the Sun, the stars and comets motion. Isaac Newton studied optics and developed the theory of colour: he discovered that a prism could decompose white light into a multicoloured spectrum. He was also the constructor of the first practical reflecting telescope in the world. As for mathematics he and Leibniz developed the fundamental theorem of infinitesimal calculus.

Moreover Isaac Newton devoted his time to studying theology and practicing alchemical experiments. It is known that he published some of his theological researches. He made an attempt to predict the end of the world and he estimated it would happen after the year of 2060.

Newton studied at Trinity College in Cambridge University. His incredible aptitude was recognized early. It was there that he discovered the generalized binomial theorem. Then he moved to London in 1969 where he lived until his death in 1727. The scientist was also a member of the Parliament of England. Newton died in his sleep at the age of 84 and was buried in Westminster Abbey. He was never married and died intestate.

Isaac Newton is considered to be the most influential scientist in the history of mankind. His discoveries on physics, astronomy and mathematics provided a basis for modern science and his ideas changed our world.
                                                                        Inventions in our life

From space shuttles to eye-glasses, from air-conditioning to the Internet – inventions of the last centuries have completely transformed our lives and our world. The era of fascinating discoveries has changed the way we communicate, the way we spend our free time. The machine gun has made our world more dangerous, the parking meter – more expensive and refrigerators have changed our eating habits. We can’t imagine our life without electricity and domestic electric appliances today such as microwave ovens, toasters, washing-machines, dish-washers, vacuum cleaners, irons and many others. Our world is also impossible without modern means of transport: cars, trains, ships or airplanes.

I am really amazed by the greatest medical inventions of penicillin, anaesthetic, contact lenses, X-rays and many others.  Penicillin is the name of an antibiotic that is used to kill dangerous bacteria in our bodies. This medicine was discovered in 1928 by Alexander Fleming. Many people worldwide stopped dying when their wounds had got infected. Of course, it is impossible to count how many lives have been saved by penicillin, but some estimate that it is about 200 million.  As for X-rays, they were discovered by Wilhelm Rontgen in 1895 by accident. X-ray machines produced images of different parts in the human body. And since then they have been widely used for analyzing problems with bones, teeth and organs. Today they are also used at airports for luggage inspection.

I must say that some inventions are quite strange and funny. Among them are food fans (for making your hot food cool enough to eat), heated toilet seats or devices that translate dog barking. As for weapons, cigarettes and fast food, I believe they are the worst mankind inventions. Modern inventions should make our life easier and better, but they must not cause health problems or destroy our planet.

Read the article about smartphones and answer the questions that follow it.
Why I hate smartphones
1. First of all, very few teenagers really need a smartphone. If you need to call your friend or use the internet, a normal mobile phone or computer is good enough. A smartphone is a status symbol. Teenagers like being seen with one- they think it makes them look important and successful. It is also very fashionable nowadays. People buy them, in the same way as they buy the latest trainers or jeans, and very often don’t use most of the functions. In addition, teenagers can waste a lot of time and money on smartphones instead of doing more interesting and healthy things like sport. As well as this, it can actually be dangerous in some situations to use a smartphone, even when just walking about with one. According to the police, a lot of accidents happen when people concentrate on their smartphones and don’t notice what is happening around them. Also, teenagers often get their expensive smartphones stolen.

1. If the article did not have the title, would it be clear from the text that the author really hates smartphones? Why?

2. Do these paragraphs sound more like somebody’ opinion or like an argument against smartphones?

3. Imagine that this is not a magazine article, but an opinion essay with the question “Smartphones are becoming very popular with young people. Is a smartphone the gadget every teenager should have? What is your opinion?”
Do you think these paragraphs would get a good mark? What is missed in them?

4. How can you make this text sound like an opinion essay? Rewrite part A or B so that it sounds like your opinion. Use the functional phrases.

Functional phrases

In my opinion/view I think/believe that
I don’t think It seems to me that
I’m sure that
Задания для самостоятельного выполнения: подготовить письменное сообщение «Достижения современной науки»
Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ
Раздел 3 Технический профиль

Тема 3.1 Профессиональный рост и карьера

Лексический материал  по теме: «Профессии. Профессиональные качества». Текст “My profession”. 
Устройство на работу. Собеседование. Трудовая дисциплина. Грамматический материал: виды придаточных предложений.
Лексический материал по теме:

	lazy
	[ˈleɪzi]
	ленивый

	hardworking
	[ˈhɑːdˌwɜːkɪŋ]
	трудолюбивый

	smart
	[smɑːt]
	умный

	stupid
	[ˈstjuːpɪd]
	глупый

	optimistic
	[ˌɒptɪˈmɪstɪk]
	оптимистичный

	pessimistic
	[ˌpɛsɪˈmɪstɪk]
	пессимистичный

	curious
	[ˈkjʊərɪəs]
	любопытный

	positive
	[ˈpɒzətɪv]
	позитивный

	helpful
	[ˈhɛlpfʊl]
	готовый помочь

	reliable
	[rɪˈlaɪəbl]
	надежный

	responsible
	[rɪsˈpɒnsəbl]
	ответственный


Leadership Skills
Competitive – способный выдержать конкуренцию
Decisive — решительный
Delegate — поручать
Direct others – направлять других
Influence others – влиять на других
Initiate new tasks – инициировать новые задачи
Decision making – принимающий решения
Manage or direct others – руководить или направлять других
Mediate problems – управлять проблемами
Motivate people – мотивировать людей
Negotiate agreements – согласовывать договора
Planning — планирование
Results oriented – ориентированный на результаты
Risk taker – принимающий на себя риск
Run meetings – проведение встреч
Self-confident – уверенный в себе
Self-motivated – «само-мотивируемый» — высоко-инициативный работник, способный целеустремленно работать без внешних мотиваций
Solve problems – решать проблемы
Judgment – оценка действий других
Integrity – целостность, прямота
Coordinating — координация
Work schedules – составление планов
Results oriented – ориентированный на достижение результатов
Self directed – «само-направляемый» — способный самостоятельно ставить задачи, находить и реализовывать способы решения
Multi-tasking – способный решать много задач одновременно
Decisive — решительный
Goal setting – постановка целей
Strategic planning – стратегическое планирование

Предлагаем вам изучить слова и выражения, описывающие процесс поиска, получения работы, переводов, повышений, увольнений и, наконец, ухода на пенсию.

To look for a job, to seek employment — искать работу
Когда человек ищет работу, он просматривает объявления работодателей (to look through the job lists), отвечает на них (to apply), подавая резюме (to submit the resume/CV).

	Yes, she is looking for a job and is applying everywhere.
	Да, она ищет работу и подает заявки везде и всюду.


Shortlist — окончательный список кандидатов
А что же делает работодатель? После того, как он получает заявки от кандидатов (candidates’ applications), он приглашает самых перспективных из них на собеседование (job interview), беседует с ними и составляет окончательный список (shortlist) — на английском процесс отбора кандидатов и определения наиболее перспективных называется shortlisting.

Иными словами, после собеседований каждый кандидат мечтает попасть в окончательный список, to be shortlisted.

	Alex is lucky enough to be shortlisted in a large IT company.
	Алексу повезло — его занесли в окончательный список кандидатов в крупной IT-компании.


To hire, to recruit — нанимать
Определившись с кандидатом-победителем (successful candidate), компания нанимает его (to hire, to recruit).

	As long as her interview was successful, Natalie was hired.
	Поскольку интервью оказалось успешным, Натали взяли на работу.


Training, retraining — подготовка, переподготовка
Далее, работодатель может потребовать от сотрудника пройти подготовку или тренинг (to train); позже, через несколько лет, специалисту может понадобиться переподготовка (retraining).

После этого сотрудник назначается (to be placed) в отдел (department), подразделение (division) или филиал (branch).

	Before you get down to work, you must undergo mandatory training.
	Перед тем, как вы приступите к работе, вы должны пройти обязательный тренинг.


Карьера может складываться по-разному: сотрудник может быть переведен (transferred) в другой отдел или подразделение, либо повышен в должности (promoted), что может подразумевать повышение зарплаты (pay raise).

To transfer — переводить (в другой отдел), to promote — повышать
	After a year or two he was promoted Head of the Department.
	Через год-два работы он получил повышение, возглавив отдел.


To demote — понижать (в должности)
Однако не всегда карьера складывается радужно: иногда работник может быть понижен (to be demoted) или даже сокращен (to be laid off, to be made redundant).

	Work hard or else you will be demoted.
	Работай как следует, иначе тебя понизят.


To be fired, retrenched, dismissed, terminated — синонимов увольнения на удивление много… Рассмотрим подробнее, в чем состоит различие между ними.  

To lay off — отстранить от работы большое число сотрудников в связи с тяжелым финансовым положением

	The company laid off 300 employees, 120 salaried and 180 hourly workers.
	Компания уволила 300 сотрудников, из них 120 штатных и 180 с почасовой оплатой труда.


Почему это происходит? Кризис, падение продаж — причина кроется отнюдь не в низком качестве работы сотрудников. Как правило, термин to lay off относится к временному отстранению от работы: при улучшении положения фирмы сотрудников могут «взять» обратно.

Однако если этого не произойдет, специалиста, который был laid off с большей охотой возьмут на новую работу, чем того, кто был fired или dismissed.

To retrench — отстранить от работы в связи с реорганизацией
В отличие от layoff, понятие retrenchment означает увольнение большого числа сотрудников в связи с реорганизацией. Иногда реформы начинаются с сокращения рабочих часов, зарплат, а потом руководству приходится прибегнуть к структурным преобразованиям, ведущим к сокращению рабочих мест.

	The whole branch was retrenched due to reorganization.
	В связи с реорганизацией под сокращение попал целый филиал.


To dismiss, to terminate — увольнять в связи с неудовлетворительной работой
Dismissal, termination означает увольнение по причине недовольства компании работой своего сотрудника. На сленге «быть уволенным» — to be fired, to be sacked.

	He spent days chatting in social networks and finally was fired.
	Он проводил дни в социальных сетях и, наконец, был уволен.


To resign, to quit — увольняться
Если человек находит себе лучшее место, он может уволиться по собственному желанию — to resign, на сленге — to quit, написав перед этим заявление об увольнении (letter of resignation).

	She quitted a month ago — it seemed that she found a better place to work.
	Она уволилась месяц назад — казалось, она нашла работу получше.


To retire — уйти на пенсию
В конце карьеры, достигнув возраста ухода на пенсию (retirement age), человек прекращает работу и живет на пенсию (retirement allowance, pension).

	I admit it, I can’t wait to retire.
	Признаю, мне не терпится уйти на пенсию


Answer the questions:
1. What is the most difficult problem for a young person?

2. Why don't the majority of young people know what they want to be?

3. When do they make a decision about an occupation?

4. What things do you have to think about when choosing an occupation?

5. What should one do to qualify for a particular job?

6. Whom can you turn to for advice when making your decision?

7. What is the most important part of the decision-making process?
Грамматический материал:
1. Поставьте подходящее относительное местоимение who, which, that, when, why, whereили whose.
1. His sister, … name is Lara, works at the library.

2. Her last film, … I couldn’t understand at all, was a great success.

3. Give him something … will take away the pain.

4. I work in the town … my son lives.

5. We’ll show you the poem … changed my life.

6. Doctors, … claim money, are shameless.

7. Is there a shop near here … sells milk?

8. That’s the main reason … I came to you.

9. I’ll never forget my childhood … I was so happy.

10. People … live in flats shouldn’t have animals.

11. The car … he bought last month is fantastic.

12. This is the most beautiful waterfall … we have ever seen!

2. Соедините предложения, используя придаточные предложения.
1. There is a bakery near my house. It sells wonderful pies. – The bakery … sells wonderful pies.

2. They lived in a cottage. It was struck by lightning. – The cottage … was struck by lightning.

3. Jane made a seafood salad. Nobody likes it. – Nobody likes the salad … .

4. Jack is an architect. He designed the Opera House. – Jack is the architect … .

5. The woman didn’t apologize. Her cat bit me. – The woman … didn’t apologize.

6. Madonna is a famous American singer. Her parents were born in Italy. – Madonna … is a famous American singer.

7. The apartment is the biggest in the house. The lawyer lives there. – The apartment … is the biggest in the house.

8. We play tennis in a sports centre. It is very expensive. – The sports centre … is very expensive.

Read and translate the texts:
                                                             Professions and Careers
Since we all are human and always tend to develop, in order to be useful and successful personality, the main question we ask ourselves after finishing school is: which profession should I choose? Who do I want to be? Normally we choose the one that brings more money and success and is considered a decent and popular profession in the society and presupposes the future career growth. But the more correct approach would be: what do I do best of all? What do I want most of all to be?

Indeed it is a hard choice, but still very important. Let’s take an overview to the most large and popular profession areas that young people consider while choosing a profession.

Health Care. The growing necessity in the health care are can be explained by constantly growing population number and peoples’ average age – people are living longer so the increasing number of elderly people demands more health care services. Consequently the more working, administrative roles should be filled.

Computer science. The technological progress and integration of digital communications and IT services have created bigger necessity of specialists in this area, including private and public sectors. So the computer science became more and more popular in the last 15 years, so right now more and more people choose this direction after graduating the high school. Computer programmers, web designers and developers, system administrators have many job offers and are quite successful in their careers.

Teaching is one more popular profession, being respected and interesting in the modern society. Teaching includes many other sciences as psychology, sociology, philology, philosophy, logics, etc. Indeed it is obviously a big area of investigation and research and development, so many young men and women choose it without hesitation.

                                                                      Choosing a profession

One of the most difficult decisions in our life is choosing what to do for a living when we grow up.  Finishing school means starting independent lives and choosing one of the roads: a technical school or a university. Starting our life with a right profession is very important because the future of young people depends on this choice. That is why they must choose it with utmost care analyzing all pros and cons. Besides our friends and older relatives can influence our choice or just give a good piece of advice.

It isn’t easy to find a good job. You could be a very pleasant personality but still the employers won’t give you the position of your dream if you don’t have proper qualifications for that kind of job. So it’s essential to analyze what education and what skills are required for your job. To be good at computers and to have a good command of English is absolutely necessary for modern jobs.

In our modern fast paced world there are plenty of new interesting and socially important professions. The future profession must not be boring for you. It should suit your interests and your features of character. You might choose working indoors or outdoors, dealing with people or just with papers. In other words you should enjoy the work you do. It should also satisfy your career plans and professional ambitions. It should provide us with a chance of professional growth and personal development.

I am sure that all of us want to earn as much money as possible.  However many young people are wise enough to follow a definite career and earn quite a low salary at the beginning. They realize that they have good prospects in a company that trains its staff and soon they can climb the career ladder. At the same time there are young people who would rather prefer taking any kind of work because they just need an income. Even so we must admit that any temporary jobs help us gain much useful experience and we can learn a lot
      Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 3.2 Профессиональные навыки и умения
Лексический материал по теме: «Профессиональные навыки и умения» и его использование. Как правильно составить резюме. Выполнение тренировочных упражнений на закрепление лексики. 
Лексический материал по теме:
	Аккуратный, скрупулёзный, тщательный
	Accurate

	Аналитический
	Analytical

	Быстрообучаемый
	Learns Quickly

	
	Quick Study

	
	Quick Learner

	Внимательный
	Attentive

	Высококвалифицированный
	Highly-Skilled

	Высоконадежный
	Highly Dependable

	Высокопроизводительный
	Highly Productive

	Дисциплинированный
	Disciplined

	Добросовестный, сознательный, честный
	Conscientious

	Жизнерадостный, неунывающий
	Resilient

	Заботливый
	Careful

	Знающий
	Proficient

	Инициативный
	Self-Starter

	Инновационный
	Innovative

	Исполнительный
	Prompt

	Исполнительный, старательный, усердный
	Willing

	Квалифицированный
	Skilled

	Логический, рациональный, последовательный
	Logical

	Лояльный
	Loyal

	Методичный
	Methodical

	Мотивированный
	Motivated

	Надежный
	Trustworthy

	
	Dependable

	
	Reliable

	
	Dependable

	Опытный
	Seasoned

	
	Experienced

	Организованый
	Organized

	Ориентированный на деятельность (так обычно говорят о людях, чье поведение основывается прежде всего на стремлении к социальной и психической активности, к участию в рискованных мероприятиях и т. п.; к этой категории относят "создателей" и "экспериментаторов")
	Action-Oriented

	Ориентированный на изучение деталей и подробностей
	Detail-Oriented

	Ориентированный на качество
	Quality-Oriented

	
	Quality-Focused

	Ориентированный на клиента
	Customer-Focused

	Ориентированный на соврешенствование
	Improvement-Oriented

	Основательный, всесторонний
	Thorough

	Отзывчивый, чуткий
	Responsive

	Положительный
	Positive

	Практичный
	Hands-On

	
	Practical

	Преданный, приверженный чему-либо
	Committed

	Преданный; посвятивший себя чему-либо
	Dedicated

	Прилежный, работящий, старательный, трудолюбивый, усердный
	Industrious

	Продуктивный
	Productive

	Решительный
	Decisive

	Решительный, твёрдый, непоколебимый
	Determined

	Самомотивированный
	Self-Motivated

	Смелый
	Courageous

	Сфокусированный
	Focused

	Творческий
	Creative

	Трудолюбивый
	Hardworking

	Уверенный в себе
	Confident

	Умный, сообразительный, смышлёный
	Intelligent

	Хорошо осведомлённый, информированный
	Knowledgeable

	Хорошо подготовленный
	Well-Trained

	Целеустремленный
	Goal-Oriented

	Широкого профиля
	Multi-Skilled

	Энергичный, предприимчивый; активный, деятельный, инициативный
	Energetic

	
	High-Energy

	
	Spirited

	Эффективный
	Efficient

	Ясно выражающий, излагающий, формулирующий свои мысли
	Articulate


Особенности резюме студента на английском

. Personal Information (Личная информация)
Этот блок должен содержать:

· имя студента (First Name),

· фамилию (Surname),

· адрес проживания (Address),

· контактные телефоны (Phone: мобильный (Cell phone)),

· электронный адрес (E-mail).

· Svetlana V. Bykova
· 11-106 Amurkaya str., Moscow, Russia

· Phone: +7(495)924-97-32

· E-mail: svetlana92@mail.ru

Этот раздел резюме можно расширить за счет таких деталей (по желанию):

· Date of birth (дата рождения),

· Age (возраст),

· Marital status
· Nationality (национальность).

Например:

	Personal information
Name: Viktoria Savina

Address: 33716, Saint-Petersburg, Russia

Bogatyrskiy avenue 53/3, app. 160

Phone: +8-812-100-38-94

E-mail: savina_vik@gmail.com

Date of birth: 16 August 1994

Age: 20

Marital status: Single

Nationality: Russian


2. Objective (цель)
Здесь нужно указать  должность, на которую претендует студент, либо сферу, в которой он планирует развиваться.

Есть два варианта заполнения блока:

1) Вы просто указываете должность, на которую претендуете. Все слова в названии должности в английском пишутся с большой буквы.

	Objective: Sales Manager (менеджер по продажам)


Или

	Objective: Executive Secretary (исполнительный секретарь)


2) В одном-двух предложениях напишите, что бы вы хотели сделать для той компании, в которую обращаетесь, и в какой должности. Вот список полезных фраз на английском, с которых студент может начать описание:

	Objective:
	To obtain a position as … (получить должность в качестве…)

или
To apply skills as … (применить навыки в качестве…)

или
A career in … (карьера в …)

или
To provide services … (обеспечить услуги…)


Например:

	Objective:
	Apply my skills as a regional sales manager with a company focused on quality, dedication and ingenuity
(применить свои навыки в качестве торгового представителя в компании, концентрируясь на качестве, лояльности и изобретательности)


Или:

	Objective:
	To provide advanced administrative services for your company, carry out office management and information management tasks
(применить свои навыки в качестве торгового представителя в компании, концентрируясь на качестве, лояльности и изобретательности)


Или:

	Objective:
	To contribute outstanding skills to achieving your company’s goals as a sales manager
(внести вклад в развитие Вашей компании, используя свои выдающиеся способности менеджера по продажам).


3. Work Experience (опыт работы)
Опыт работы приводите в обратном хронологическом порядке. Укажите Dates(период работы), Position (должность), Title of company (название компании), City(город), Major Duties или Responsibilities (обязанности), Special Projects (особые проекты), Accomplishments (достижения). Не забудьте правильно перевести  на английский язык компании и должности. Учтите, если работодателю нужен продавец, то указывайте тот опыт работы, который хотя бы косвенно связан с продажами.

Если же у вас нет опыта работы, то этот блок в свое резюме студента на английском вы не включаете. Конечно, студент не может в полной степени представить свою кандидатуру из-за отсутствия опыта работы. С другой стороны, работодатель это понимает, когда берет на работу студента. Так что, свое резюме усильте за счет других пунктов: образования и навыков.

Пример оформления:

	Work Experience
May 2011 – September 2011    Receptionist

(LLC) “Tradecontact”, Tver, Russia

Responsibilities: answer calls; negotiations arrangement; office work; business documentary; advertising.


Или:

	Work Experience
20013 – present   Sales Manager

ABC Company, Moscow

Responsibilities: Recommended computerized bookkeeping and supervised all data entry, improved sales projections, advertising and budget planning.

Accomplishments: Organized special holiday sales promotion, which increased sales by 15%.


4. Education (образование)
Эта часть резюме студента одна из самых важных.   Сведения лучше расположить в таком порядке: Dates (период учебы), Major (специальность), Department(факультет), Degree (звание/ученая степень), Title of educational institution (название учебного заведения), City (город), Country (страна). Самое важное – правильно подобрать английский вариант названия специализации.  Здесь можно упомянуть о дополнительном образовании (тренингах, курсах). Укажите на английском название курсов, название организации, город и страну. Годы обучения в ВУЗе или на курсах (или год окончания) можно указывать в начале или в конце.

Пример образования студента:
	Education

	2010 – present
	Agronomy, Agrarian faculty, 4th  year study,
The Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

	March – June 2010
	Senior Management, Management courses at 
Moscow International Higher Business School, Moscow, Russia


Или:

	Education

	Moscow State University
	Candidate for Bachelor of Science Degree in International Relations, June 2013


Также этот раздел может включать и сведения о вашей школе:

	Education

	2013 — present time
	Law Department, 2nd  year study, Baikal Institute of economics and law, 
Irkutsk, Russia

	2003 — 2013
	Secondary school № 1, Ivolginsk Russia


Дополнительное образование можно вынести отдельным блоком:

	Additional Education

	2009–2012
	Course of French

Moscow school of foreign languages, Moscow, Russia


Answer the questions:
1. What is the most difficult problem for a young person?

2. Why don't the majority of young people know what they want to be?

3. When do they make a decision about an occupation?

4. What things do you have to think about when choosing an occupation?

5. What should one do to qualify for a particular job?

6. Whom can you turn to for advice when making your decision?

7. What is the most important part of the decision-making process?
Read and translate the text:
The choice of profession depends on your abilities
In early childhood children tell their parents whom they would like to be when they grow up. In school students begin thinking of their future profession. There are lots of professions in the world, and all of them are interesting and exciting. So it's very hard to discover your vocation in life.

The choice of profession depends on your abilities. If you are good at humanities you should choose something in this field. And if you are good at natural sciences you should choose something closely connected with them. I would like to become a chemist because I like chemistry. I think that it is a very interesting subject, but I am not so good at it so I think that I am not suitable for this profession. Inspite of all I possess some qualities which are needed in this field.

I think that my future profession will be closely connected with computers. I am capable to work with them, and I also possess the qualities needed in this work. They are accuracy, energy, carefulness. But I hesitate if I have enough patience. I must develop it if I want to become a computer operator. I know that it would be better to choose a profession of an interpreter or any other occupation connected with Russian and literature because I am good at these subjects but when I began to study the computer skills that was what I have been looking for. In our modern world it's hard to do without computers. They are needed everywhere, and I hope that my interests in this subject will never change inspite of any circumstances.

Задания для самостоятельного выполнения: подготовить резюме
Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ

Тема 3.3 Планирование работы и  рабочего времени
Планирование рабочего времени. Методы планирования. Понятие рабочего времени и его виды. Отдых. Виды отдыха. Грамматический материал: виды условных предложений.
Лексический материал по теме:
cook breakfast – готовить завтрак

have a cup of coffee/tea – выпивать чашку кофе/чая
have some sandwiches for breakfast – есть сэндвичи на завтрак
like healthy food – любить здоровую пищу

После завтрака можете рассказать, как вы добираетесь до школы/на работу:

I leave home at ... – Я выхожу из дома в ...
get to work/school by bus/underground – добираться до работы/школы на автобусе/метро
drive to work – ездить на работу на машине

Если ваша школа/офис находится недалеко от дома, то можете указать это:

As my school/ office is not far from my home, I walk to school/ to work. – Так как моя школа/работа недалеко от моего дома, я хожу туда пешком.

Если же вас кто-то подвозит, используйте выражение give a lift (подвозить). Здесь придется добавлять окончание -S/ES к глаголу:

My father gives me a lift to school. – Мой папа подвозит меня до школы.
My husband gives me a lift to work. – Мой муж подвозит меня до работы.

Не помешает также указать, сколько времени у вас занимает дорога:

It takes twenty minutes/one hour to get to my school/ to my office. – Дорога до школы/офиса занимает двадцать минут / час.

Если вы ученик или студент, включите информацию о том, как проходит ваша учеба:

Every day I have five lessons. – Каждый день у меня пять занятий.
We have lectures and seminars. – У нас есть лекции и семинары.
We have English lessons every day. – У нас уроки английского каждый день.
I try to be active and attentive at the lessons. – Я пытаюсь быть активным и внимательным на занятиях.
I listen to the professor and make notes at lectures. – Я слушаю преподавателя и пишу конспекты на лекциях. 

Если каждый день вы ходите на работу, расскажите о ваших обязанностях, чем вы занимаетесь на работе:

I work with people, so every day I deal with their questions. – Я работаю с людьми, поэтому каждый день я имею дело с вопросами.
I work with computer. My responsibility is to make calculations. – Я работаю с компьютером. Моя обязанность – делать расчеты.
I work outside. – Я работаю на открытом воздухе.
I must wear uniform at work. – Я должен носить форму на работе.
I meet with clients and partners at work. – Я встречаюсь с клиентами и партнерами на работе.
Every day I go around the town. – Каждый день я езжу по городу.
I have lunch at ... . – Я обедаю в ... .

После укажите, во сколько заканчивается ваша учеба или работа, и что вы делаете после этого:

My classes finish around three every day. – Мои занятия оканчиваются в три часа каждый день.
After classes, I go to the library to do my homework. – После занятий я иду в библиотеку и делаю домашнее задание.
Sometimes I stay at the gym to play volleyball with my friends. – Иногда я остаюсь в спортзале и играю и волейбол с друзьями.
My working day finishes at five o'clock. – Мой рабочий день оканчивается в пять часов.
So I switch off my computer and leave the office at five. – Поэтому я выключаю компьютер и ухожу из офиса в пять часов.
On my way home, I buy some food in the supermarket. – По пути домой, я покупаю еду в супермаркете.
Every evening I go to the gym to do some exercises. –Каждый вечер я хожу в спортзал и занимаюсь.
I often meet my friends after work. – Я часто встречаюсь с друзьми после работы.

И последним пунктом вашего рассказа будет то, что вы делаете, когда приходите домой:

I arrive home at seven o'clock. – Я приезжаю домой в семь часов.
If the traffic is not heavy, I get home at half past six. – Если нет пробок на дорогах, то я добираюсь домой в половине седьмого.

Вот список выражений, которые могут вам пригодиться для описания вечерних занятий:

watch TV shows and series – смотреть шоу и сериалы по телевизору
surf the Internet – сидеть в интернете
chat with friends in social networks – общаться с друзьями в соцсетях
work/study until ten o'clock – работать/заниматься до десяти
read books, magazines – читать книги и журналы
spend time with my children – проводить время с детьми
cook dinner for the whole family – готовить ужин для всей семьи

И в заключение, скажите, во сколько вы ложитесь спать:

I am an early bird, so I go to bed early. – Я рано просыпаюсь, поэтому ложусь спать рано.
I usually stay up late. – Я обычно засиживаюсь допоздна.
Every day I go to bed at eleven o'clock. – Каждый день я ложусь спать в одиннадцать часов.
I never go to bed before midnight. – Я никогда не ложусь спать до полуночи.

Выходной день  —  A day off
Сегодня у меня выходной.  —  Today is my day off

Завтра у меня выходной.  —  Tomorrow s my day offs .

Как хорошо, что у нас выходной!  —  It’s marvellous to have a day off.

Я свободен в ближайшие выходные. —  I’m free next weekend.

Длинные выходные (обычно в связи с официальными праздниками)  —  Long weekend

В пятницу я работаю полдня. / В пятницу у меня короткий день.  —  Friday is my half day off.

Отдыхaть  —  Take a rest

Мне нужно немного отдохнуть.  —  I need to get some rest.

Вам нужно хорошо отдохнуть.  —  You need a good rest.

Заслуженный отдых.  —  A  well-earned rest.

Наслаждаться досугом, отдыхом.  —  Take one’s ease.

Зона отдыха и развлечений для детей.  —  A  recreation area for children to play in.

Свободное время  —  Leisure time

Человек, встающий рано  —  Early riser

Выспаться  —  Have one’s sleep out.

Сон днем; ранний сон (до полуночи)  —  Beauty sleep

Хорошо проводить время  —   Enjoy oneself

Переменa обстaновки  —  A change of air

День, проведенный вне домa . —  A day out.

Свободное время  —  Free time

Нa досуге  —  In one’s hours of ease.

Весело провести время.  —  Make a day of it.

Хорошо проводить время.  —  Have a fine time.

Где вы провели выходные?  —  Where have you been weekending?

Чем ты занимался на выходных?  —  What did you get up to at the weekend?

Они уехали на выходные.  —  They are away for the weekend.

Она часто работает по выходным.  —  She often works at the weekend.

Я никогда не работаю по выходным.  —  I never work at the weekend.

У меня нет выходных на этой неделе.  —  I haven’t got a free day this week.

Гулять с друзьями.  —  Go out with friends.

Я позвоню тебе на выходных.  —  I’ll give you a call at the weekend.

Пойти на шоппинг (по магазинам, за покупками)  —  Go shopping

Пойти на ужин в ресторан.  — Go to dinner in the restaurant.

Иметь уйму времени.  —  Have all the time in the world.

Весело провести время.  —  Have the time of one’s life.

1. An active holiday = an adventure holiday – активный отдых.

Перевод понятия «активный отдых» на английском языке возможен в двух вариантах, но между ними есть небольшое различие. Active holiday предполагает, что вы целенаправленно едете что-то делать. Занятие может быть абсолютно любым, от рисования (painting) и садоводства (gardening) до скалолазания (climbing/rock-climbing) и гребли на каноэ (canoeing).

Do you like active holiday? Let’s go canoeing. – Тебе нравится активный отдых? Давай займемся греблей на каноэ.

Adventure holiday – это, как правило, организованный тур, где вы занимаетесь чем-то новым для себя, например, отправляетесь в поход (a trek) или на сафари (a safari).

I like adventure holiday. We’ve just got back from a safari. It was amazing! – Я люблю активный отдых. Мы только что вернулись с сафари. Это было потрясающе!

2. Camping – кемпинг.

Палатка (a tent), костер (a bonfire), природа (nature) – романтика (romance). Если вы любите отдых в единении с природой, значит, вам понравится кемпинг.

They go camping regularly. They like to cook in a pot and to sleep in a tent. – Они регулярно занимаютсякемпингом. Им нравится готовить в котелке и спать в палатке.

Последнее время набирает популярность такая разновидность кемпинга, как glamping (глэмпинг): glamour(гламур) + camping. Вы также наслаждаетесь отдыхом на природе, но при этом у вас есть все блага цивилизации: кровать, душ с горячей водой, wi-fi.

– Do you go camping? – Ты занимаешься кемпингом?
– No, I go glamping. – Нет, я занимаюсь глэмпингом.

3. A walking holiday = a walking tour – пеший тур.

Пеший тур в английском языке может предполагать как прогулки по незнакомому городу и осмотр достопримечательностей (sightseeing), так и туристический поход с рюкзаком (a rucksack (Br.E.) / a backpack (Am.E., Br.E.)) за спиной.

My friend George advised me to take a guided walking tour of Athens. – Мой друг Джордж посоветовал мне взять пеший тур по Афинам с гидом.

4. A package holiday = a package tour – отпуск по путевке.

Один из самых распространенных видов отдыха – это package holiday. Вы приобретаете путевку, в которую входят перелет, питание, размещение в гостинице и культурная программа.

This travel agency offers the best package tours. – Это турагентство предлагает лучшие путевки.

5. A summer holiday – летний отпуск.

Солнце, пляж, приятный морской бриз – все это можно найти в курортном городе (a holiday village / a holiday resort). Летом мы можем заняться водными видами спорта, такими как кайтсерфинг (kitesurfing), виндсерфинг (windsurfing), каякинг (kayaking). Еще больше о водных развлечениях вы узнаете из статьи «Typical summer activities: английский язык летом».

– Where are you going to spend your summer holiday? – Где ты собираешься провести летний отпуск?
– I’m thinking of visiting Spain. – Думаю посетить Испанию.

Любители более традиционных и менее экстремальных развлечений могут поплавать в море или океане (to swim in the see / the ocean), позагорать на пляже (to sunbathe), отправиться на экскурсию (to go on an excursion) или посмотреть достопримечательности.

– Let’s go windsurfing. It’s so exciting! – Давай займемся виндсерфингом. Это так увлекательно!
– Are you crazy? It’s too dangerous! Let’s swim in the sea and then go on an excursion to the ancient city. – Ты с ума сошел? Это очень опасно! Давай поплаваем в море, а потом отправимся на экскурсию по древнему городу.

6. A winter holiday – зимний отпуск.

Если вы не любите жару и хотите отдохнуть в холодное время года, для вас тоже придумали множество развлечений. Зимний отпуск можно посвятить катанию на лыжах (skiing), сноуборде (snowboarding), снегоходах (snowmobiling) или собачьих упряжках (dog sledding).

I always take a winter holiday. Last year we went skiing and this year we want to go snowmobiling. – Я всегда беру зимний отпуск. В прошлом году мы катались на лыжах, а в этом году мы хотим поездить на снегоходах.

Разные виды зимних игр описала наш преподаватель Марина в статье «Говорим о зимних развлечениях на английском языке».

А для того чтобы вернуться домой живым и здоровым (to arrive home safe and sound), рекомендуем вам почитать статью о том, как избежать травм в зимних видах спорта.

7. A staycation – отпуск, проведенный дома.

Для тех, кто проводит свой отпуск дома, в английском языке придумали слово с юмористическим оттенком –staycation: to stay (оставаться) + a vacation (отпуск). Обычно такой отпуск мы проводим дома и посещаем интересные места, которые находятся в нашем городе или неподалеку от него.

Tomorrow I am going back to work after two weeks’ staycation. – Завтра я выхожу на работу после двухнедельного отпуска, проведенного дома.

Для того чтобы не скучать в четырех стенах во время своего staycation, рекомендуем почитать статью «Let’s have some fun, или Все о развлечениях». В ней вы найдете множество интересных мероприятий, которые проходят в черте города или недалеко от него.

8. A daycation – отпуск на один день.

А для тех, кого злой начальник не пускает в отпуск, придумали еще одно слово с юмористическим оттенком.Daycation – короткий отпуск, когда вы едете куда-то на один день и вечером возвращаетесь домой.

I can’t take a holiday in July, but at least I can have a daycation. – Я не могу взять отпуск в июле, но я хотя бы могу устроить себе отпуск на один день.

9. A study tour – образовательная/учебная поездка.

Такой вид отдыха предполагает, что вы отправляетесь в отпуск, чтобы учиться: посещать лекции, занятия и семинары.

This summer I will undertake a study tour to Cambridge. – Этим летом я отправлюсь в учебную поездкув Кембридж.

10. A farm stay – отпуск на ферме.

Должно быть, такой отпуск придумали те, кто скучает по каникулам у бабушки в деревне :-) На ферме вы можете кормить животных (to feed animals), собирать урожай (to bring in crops) или просто отдыхать в качестве гостя.

I’ve always liked country life. This autumn I’d like to have a farm stay. – Мне всегда нравилась сельская жизнь. Этой осенью мне бы хотелось провести отпуск на ферме.

Read the text and answer the questions:

                                                                             My Working Day 
On week days I usually get up nearly six o'clock. I do not like to get up early, but I have to, because I have a lot of work to do during the day.

I make my bed, wash my face, put my clothes on and go to the kitchen to have breakfast. My mother usually prepares, breakfast for me, but sometimes I do it myself. If I prepare my breakfast for my own, I should have to get up earlier. I do not like big breakfasts; I prefer a cup of coffee and a sandwich.

Then I go to school. It is rather far from my house and I go there by bus. I have classes till two or three o'clock, it depends on a week day. Then I come home and have dinner. I like a big dinner, because when I come home from school I am hungry.

After my dinner, I have a rest for a couple of hours and then I do my homework. If I have some spare time I do some work about the house. I sweep the floor, dust the furniture and clean the carpets with the vacuum-cleaner. Sometimes my mother asks me to go shopping.

Then I have free time. I go for a walk with my friends or watch TV, or read books or play my favourite computer games. Then I have supper with my family. I like evenings very much, all members of our family get together after work and study and have the opportunity to talk and to discuss our family affairs.

I usually go to bed at about ten o'clock, sometimes at eleven o'clock.

Questions:
1. When do I usually get up on week days?
2. What do I do when I have got up?
3. Do I like big breakfasts?
4. Is my school close to my home?
5. What do I do when I have some spare time?
6. When do I usually go to bed?


Vocabulary:
to get up — вставать, подниматься
to have to + inf. — вынужден что-либо сделать
to make bed — застилать постель
to put smth on — надевать что-либо
to have breakfast — завтракать
to have a lot of work to do — иметь много дел
to prefer — предпочитать
to sweep — подметать
to dust — вытирать пыль
furniture — мебель
carpet — ковер
vacuum-cleaner — пылесос
to go shopping — ходить по магазинам
to have opportunity — иметь возможность
family affairs — семейные дела
Задания для самостоятельного выполнения: составить письменное сообщение о своем рабочем дне
Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ

Тема 3.4 Документы  (письма, контракты)
Лексика по теме «Документы, (письма, контракты)». Заполнение анкеты. Составление сопроводительного письма.  Инструкции по технике безопасности.
Лексический материал по теме:

Основные типы деловых писем Поздравление – Congratulation Letter Предложение – Commercial Offer – отправляется вашему потенциальному деловому партнёру с вашими условиями и предложениями о сотрудничестве. О приёме на работу — Acceptance–уведомляет вас, что вы приняты на работу. Заявление – Application– содержит ваше резюме и предложение себя в качестве работника. Отказ — Refusal letter – деловой «от-ворот-поворот» на ваше заявление или предложение. Жалоба – Complaint Letter – содержит жалобу или претензии на качество приобретенного товара или оказанных услуг. Письмо–извинение – Apology Letter — это ответ на письмо-жалобу. Письмо-запрос – Enquiry Letter –отправляют, когда необходимо получить информацию об услуге или товаре. Письмо-ответ на запрос – Reply Quotation– в нём, собственно и содержится запрашиваемая информация. Письмо-благодарность — Thank-you letter – 
Структура письма
В любом деловом письме следует указывать сразу 2 адреса (получателя и отправителя) и дату, когда вы составляете это письмо. 

Вот примерный формат:

	I am writing to introduce myself ___ . Пишу, чтобы представиться … .

	I received your contact information from ____ and I am writing to introduce myself because ___ . Я получил ваши контактные данные от … и пишу, чтобы представиться … .

	I read/heard about your company in _____ and would like to introduce myself because __ . Я читал/слышал о вашей компании от … и хотел бы представиться, потому что.. .

	As [job title], I am writing to present [my company] to you because ____ . 

Как {название вашей должности/рода занятий}, представляю нашу компанию {название}, потому что … .

	In response to your request for ___. В ответ на ваш запрос.

	Thank you for your letter/phone call/email regarding ___. Благодарим за ваше письмо/звонок/email.


Начало письма
Деловое письмо всегда начинайте с приветствия. Письмо без приветствия или с приветствием, но в неофициальном стиле, покажется получателю грубым и фамильярным. Вот хорошие примеры, как можно официально поздороваться:

Hello, {first name}... .

Good morning/Good afternoon, {first name}... .

Dear {first name}... .

Hi {first name} … . (Уместно только в ситуации личного знакомства с получателем).

Если вы не уверены в правильности, попробуйте провести некоторое «интернет-расследование», чтобы найти имя контактного лица. Расследование не дало результатов? Тогда обратитесь следующим образом (это крайний случай, и пользоваться им все же не рекомендуем):

Dear, {job title} … . Уважаемый, {название должности},..

To whom it may concern, До востребования.

В этой же части письма вы должны представиться: кто вы, из какой вы компании, чем занимаетесь, что предлагаете, почему пишете и какая вообще ваша глобальная цель?

Фразовые клише для начала письма
	I am writing to introduce myself ___ . Пишу, чтобы представиться … .

	I received your contact information from ____ and I am writing to introduce myself because ___ . Я получил ваши контактные данные от … и пишу, чтобы представиться … .

	I read/heard about your company in _____ and would like to introduce myself because __ . Я читал/слышал о вашей компании от … и хотел бы представиться, потому что.. .

	As [job title], I am writing to present [my company] to you because ____ . 

Как {название вашей должности/рода занятий}, представляю нашу компанию {название}, потому что … .

	In response to your request for ___. В ответ на ваш запрос.

	Thank you for your letter/phone call/email regarding ___. Благодарим за ваше письмо/звонок/email.


Фразовые клише
	Our new product/service will be released next month and we are excited to share with you ___ . Наш новый продукт/услуга будет представлен в следующем месяце и мы рады поделиться с вами … .

	I’d like to include a quick story of how [product/service] helped [another company] to ___ . Я бы хотел поделиться короткой историй, как продукт/услуга помог {название другой компании} … .

	If you’d like to test this service, I would be happy to work with you and provide you with an overview. Just contact me at _____. Если вы хотите воспользоваться услугой, я буду рад сотрудничеству с вами и предоставлю для вас обзор. Просто свяжитесь со мной … .

	After much consideration, we have decided to ___. После долгих размышлений мы решили… .


Конец письма
Закончив описывать все радужные перспективы сотрудничества (как вариант), следует грамотно завершить письмо. Не сделаете этого – вас посчитают непрофессиональным и грубым. Можно также поблагодарить получателя (обязательно найдите, за что) и добавить несколько вежливых фраз.

Фразовые клише для прощания
	Thank you for your patience and cooperation. Спасибо за терпение и сотрудничество.

	If you have any questions or concerns, don’t hesitate to let me know. Если у вас возникли вопросы или проблемы, не стесняйтесь и дайте знать.

	Regards/Kind regards/Sincerely. С уважением.

	Warm regards. С наилучшими пожеланиями.


Виды деловых писем на английском языке
Остановимся более подробно на видах деловых писем, как правильно их составлять, как оформлять, где указать отправителя, а где – получателя.  

Письмо о сотрудничестве
Подобным письмом вы должны убедить владельца другого бизнеса сотрудничать с вами. Ваше предложение должно быть четким, должно ясно иллюстрировать преимущества вашей коллаборации и предлагаемые условия. Именно поэтому стоит уделить пристальное внимание составлению предложения о сотрудничестве.

Выделим главное:

· начинайте с обращения к потенциальному партнеру по имени;

· представьтесь сами (ваше имя, чем вы/ваша компания занимаетесь, что предлагаете и чего ожидаете от партнерства);

· если задач у вашей партнерства несколько, то обязательно каждую из них поместите в отдельный абзац;

· фактами и цифрами докажите преимущества сотрудничества.

Примечание: если это email переписка, обязательно указывайте тему письма.
Образец письма о сотрудничестве
	From,

A. Smith, 

ABC Center

Date: 31 october 2019

To,

Smart City Center

New York

Subject: business proposal

Dear, {person`s name}.

Hello, I`m Adam Smith, senior manager from ABC Center. Our company has been selling automobile spare parts for construction equipment and trucks throughout Russia for 15 years. We have established an effective dealer network and supply the products of manufacturers to about 100 different stores and repair shops. 

We offer you beneficial cooperation in the sale of your goods. In case of positive decision, please contact us at the indicated numbers.

Looking forward to hearing you back.

A.Smith.

	От:
А. Смит,
АВС Центр
Дата: 31 октября 2019
Кому:
Смарт Сити Центр
Нью-Йорк
Тема: деловое предложение
Уважаемый, {имя получателя}.
Здравствуйте, меня зовут Адам Смит, главный менеджер компании АВС Центр. Наша компания уже 15 лет занимается сбытом автомобильных запасных частей для строительной техники и грузовых авто по всей России. Мы наладили эффективную дилерскую сеть и снабжаем продукцией производителей около 100 различных магазинов и ремонтных мастерских. Предлагаем вам взаимовыгодное сотрудничество по реализации вашего товара. В случае положительного решения просим связаться с нами по указанным телефонам.
С нетерпением жду вашего ответа.
А. Смит.


Заполнение анкет является частой практикой при проведении собеседований, тестов и опросов. Лексическая подборка призвана облегчить и ускорить этот процесс. Запоминайте, именно эти графы обязательно встречаются в англоязычный анкетах:

address - адрес 
birth-place - место рождения 
block letters - прописными печатными буквами 
female - женщина 
first name - имя 
gender - пол 
identity card - удостоверение личности 
initials - инициалы 
Madam - мадам, госпожа 
maiden name - девичья фамилия 
male - мужчина 
marital status - семейное положение 
Mister - мистер, господин 
Mr - г-н (господин) 
Mrs - г-жа (госпожа) 
nationality - национальность, 
signature - подпись 
surname – фамилия
Всегда прилагайте сопроводительное письмо к резюме. Если в требование на вакансию есть пункт о сопроводительном письме – его написание покажет работодателю Вашу исполнительность и обязательность. Если работодатель ничего не упомянул по поводу Cover Letter – написав его, Вы проявите инициативность. Единственным аргументом чтобы не писать сопроводительное письмо, является просьба его не присылать.

Сопроводительное письмо является ярким примером делового письма и строго следует всем праивлам написания деловых писем.

Постарайтесь быть лаконичным. Cover Letter не должно быть растянутым более чем на страницу. В идеале сопроводительное письмо занимает половину или 2/3 листа .

Важно:
Не дублируйте то, что написали в резюме. Главная задача сопроводительного письма – показать потенциальному работодателю, что именно Ваши профессиональные навыки необходимы для этой должности.

Прежде чем приступить к написанию Cover Letter, постарайтесь как можно подробнее изучить деятельность выбранной компании и требуемые навыки и знания для занятия вакансии. Решите, что мотивирует Вас для получения этой должности, и почему должны выбрать именно Вас.

Оформлять сопроводительное письмо лучше всего в печатном виде , хотя можно и отправить e-mail (вместе с резюме, если подаете его в электронном виде).

Внимательно перечитайте Cover Letter несколько раз перед отправкой. Убедитесь, что в нем нет ошибок. Постарайтесь сделать письмо «живым», избегайте языковых клише и банальных фраз.

Образец сопроводительного письма на английском языке
100 Broadway Lone, London, UK NW80QE M: (020) XXXX XXXX example-email@example.com 

Dear Mr. Simpson

I am writing in response to your advertisement for the Business Development Manager position available with Mega Carp. I have six years of experience working in a similar role. Additionally I have my Masters of Business Administration degree along with a smart business partner identification strategy. 

My work as a business development manager involves me researching and identifying trendsetter business ideas. I contact potential business partners to develop business relationships and propose business deals. Through careful analysis of market strategies deal potentials and financials I am able to effectively screen potential partnerships. 

I сlose new business deals through careful contract development and negotiation coordinating requirements and integrating contracts with business operations requirements. I have a strong motivation for sales and am skilled at closing new business and my excellent communication skills assist me with the process. In order to keep up to date I read professional journals participate in industry organizations and form strong personal contact networks. 

I know I would be a valuable asset as the new Business Development Manager at Mega Corp. The company would be gaining someone who is very savvy and has a strong business development track record. Please contact me to schedule an interview any time.

Sincerely
Penelope Smith
Safety first
The main causes of accidents in the workplace are not dramatic fires and explosions, but very ordinary accidents that can be easily prevented by workers looking out for their own safety and the safety of others. Many of these accidents are minor, but some cause death or serious injury. The most common cause of accidents is from slips , trips and falls, followed by lifting and carrying. Accidents involving cuts, burns, dropped objects, falling from height, and collisions are also common but often avoidable.
The main preventable measure is safety training. All employees in the oil and gas industry go through regular safety training courses to encourage a strong safety culture. For hazardous areas , employees will be issued with personal protective equipment (PPE) which must be worn in signed areas. Safety boots , hard hats, overalls, gloves, and safety glasses are usually a standard issue. In addition, ear protectors and special trades’ equipment such as welding shields, goggles, and gloves will be issued.
Safety signage has to be followed. Signs are classified with different shapes and colours to denote whether they are mandatory , warnings, or giving information. Most signs are independent of language and use standard symbols as ideograms. The meaning of some of these signs is not always immediately obvious and so they should be learnt. Following information signs is practiced in fire drills where workers must follow signs to safe areas. Those working offshore will attend special courses on helicopter escape, use of life jackets and survival craft, and escape through smoke. There are often opportunities for workers to volunteer as fire officers or firest aiders, and special training is given.
Texts for supplementary reading
All workers are entitled to work in environments where risks to their health and safety are properly controlled. Under health and safety law, the primary responsibility for this is down to employers.
Worker s have a duty to take care of their own health and safety and that of others who may be affected by your actions at work. Workers must co-operate with employers and co-workers to help everyone meet their legal requirements .
As a worker, if you have specific queries or concerns relating to health and safety in your workplace, talk to your employer, manager or supervisor or a health and safety representative. For more details on employers and your own responsibilities in law you canread  
All workers have a right to work in places where risks to their health and safety are properly controlled. Health and safety is about stopping you getting hurt at work or ill through work. Your employer is responsible for health and safety, but you must help.What employers must do for you ?
1. Decide what could harm you in your job and the precautions to stop it. This is part of risk assessment.

2. In a way you can understand, explain how risks will be controlled and tell you who is responsible for this.

3. Consult and work with you and your health and safety representatives in protecting everyone from harm in the workplace.

4. Free of charge, give you the health and safety training you need to do your job.

5. Free of charge, provide you with any equipment and protective clothing you need, and ensure it is properly looked after.

6. Provide toilets, washing facilities and drinking water. 7 Provide adequate first-aid facilities.

7. Have insurance that covers you in case you get hurt at work or ill through work. Display a hard copy or electronic copy of the current insurance certificate where you can easily read it.

8. Work with any other employers or contractors sharing the workplace or providing employees (such as agency workers), so that everyone’s health and safety is protected.

What you must do :

1 Follow the training you have received when using any work items your employer has given you.

2 Take reasonable care of your own and other people’s health and safety.

3 Co-operate with your employer on health and safety.

4 Tell someone (your employer, supervisor, or health and safety representative) if you think the work or inadequate precautions are putting anyone’s health and safety at serious risk. Health and Safety Published by the Health and Safety Executive .

Employer's responsibilities
Under the law employers are responsible for health and safety management. The following provides a broad outline of how the law applies to employers.
It is an employer's duty to protect the health, safety and welfare of their employees and other people who might be affected by their business. Employers must do whatever is reasonably practicable to achieve this.
This means making sure that workers and others are protected from anything that may cause harm, effectively controlling any risks to injury or health that could arise in the workplace.
Employers have duties under health and safety law to assess risks in the workplace. Risk assessments should be carried out that address all risks that might cause harm in your workplace.
Employers must give you information about the risks in your workplace and how you are protected, also instruct and train you on how to deal with the risks. Employers must consult employees on health and safety issues. Consultation must be either direct or through a safety representative that is either elected by the workforce or appointed by a trade union.
The main legislation providing for the health and safety of people in the workplace are the Safety, Health and Welfare at Work Acts . They apply to all employers, employees (including fixed-term and temporary employees) and self-employed people in their workplaces. The Acts set out the rights and obligations of both employers and employees and provides for substantial fines and penalties for breaches of the health and safety legislation.
Employer’s duties
The employer has a duty to ensure the employees’ safety, health and welfare at work as far as is reasonably practicable. In order to prevent workplace injuries and ill health the employer is required, among other things, to:
· Provide and maintain a safe workplace which uses safe plant and equipment
· Prevent risks from use of any article or substance and from exposure to physical agents, noise and vibration
· Prevent any improper conduct or behaviour likely to put the safety, health and welfare of employees at risk
· Provide instruction and training to employees on health and safety
· Provide protective clothing and equipment to employees
· Appointing a competent person as the organisation’s Safety Officer
Employees’ duties
The duties of employees include the following:
· To take reasonable care to protect the health and safety of themselves and of other people in the workplace
· Not to engage in improper behaviour that will endanger themselves or others
· Not to be under the influence of drink or drugs in the workplace
· To undergo any reasonable medical or other assessment if requested to do so by the employer
· To report any defects in the place of work or equipment which might be a danger to health and safety
Risk assessment and safety statement
Every employer is required to carry out a risk assessment for the workplace which should identify any hazards present in the workplace, assess the risks arising from such hazards and identify the steps to be taken to deal with any risks.
The employer must also prepare a safety statement which is based on the risk assessment. The statement should also contain the details of people in the workforce who are responsible for safety issues. Employees should be given access to this statement and employers should review it on a regular basis.
Protective equipment and measures
The employer should tell employees about any risks that require the wearing of protective equipment. The employer should provide protective equipment (such as protective clothing, headgear, footwear, eyewear, gloves) together with training on how to use it, where necessary. An employee is under a duty to take reasonable care for his/her own safety and to use any protective equipment supplied. The protective equipment should be provided free of charge to employees if it is intended for use at the workplace only. Usually, employees should be provided with their own personal equipment.
The Regulations cover various means of communicating health and safety information. These include the use of illuminated signs, hand and acoustic signals, e.g. fire alarms, spoken communication and the marking of pipe work containing dangerous substances. These are in addition to traditional signboards such as prohibition and warning signs. Fire safety signs, i.e. signs for fire exits and fire-fighting equipment are also covered.
They require employers to provide specific safety signs whenever there is a risk that has not been avoided or controlled by other means, e.g. engineering controls and safe systems of work. Where a safety sign would not help to reduce that risk, or where the risk is not significant, there is no need to provide a sign. The regulations, where necessary, require the use of road traffic signs within workplaces to regulate road traffic and also require employers to maintain the safety signs which are provided by them, explain unfamiliar signs to their employees and tell them what they need to do when they see a safety sign.The Regulations apply to all places and activities where people are employed, but exclude signs and labels used in connection with the supply of substances, products and equipment or the transport of dangerous goods.
Pictograms
The regulations require all signs should use graphic symbols or pictographs to convey its message but it does not prohibit the use of supplementary text. It indicates the intrinsic features required and some are indicated below,
· The shape and colour’s of signboards are set out, in accordance with their specific object (signboards indicating a prohibition, a warning, a mandatory action, an escape route, an emergency or fire-fighting equipment).
· Pictograms must be as simple as possible and should contain only essential details.
· The pictograms used may be slightly different from or more detailed, provided that they convey the same meaning and that no difference or adaptation obscures the meaning.
· The dimensions and colorimetric and photometric features of signboards must be such that they can be easily seen and understood.
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 3.5 Детали, механизмы

Лексический материал по теме: «Измерительные приборы». Текст “Meters ”. Лексический материал по теме: «Трансформаторы». Текст Transformers ”. Выполнение тренировочных упражнений на закрепление лексики.
Лексический материал по теме:
	engineering
	инженерное дело

	mechanical engineering
	инженерная механика, машиностроение, проектирование механических систем

	electrical engineering
	электромеханика, техническое проектирование электросхем

	energy:

· kinetic energy

· thermal energy

· electrical energy

· sound energy

· light energy

· chemical energy

· nuclear energy
	энергия:

· кинетическая энергия

· тепловая энергия, термическая энергия

· электроэнергия

· звуковая энергия, акустическая энергия

· световая энергия

· химическая энергия

· атомная энергия, ядерная энергия

	energy efficiency
	коэффициент полезного действия (КПД)

	energy source
	источник энергии

	waste energy
	потерянная энергия

	a joule
	джоуль

	a watt
	ватт

	wattage
	мощность в ваттах

	temperature
	температура

	heat
	тепло

	vapour
	пар

	degrees Celsius
	градусы по Цельсию

	heat capacity
	теплоемкость

	heat transfer
	теплообмен, теплопередача

	a heating system
	отопительная система

	a convector
	радиатор отопления

	endothermic
	эндотермический

	exothermic
	экзотермический

	an electric motor
	электромотор

	current:

· direct current (DC)

· alternating current (AC)
	ток:

· постоянный ток

· переменный ток

	voltage
	напряжение

	resistance
	сопротивление

	an ampere
	ампер

	an electric charge
	электрический заряд

	a charge carrier
	носитель заряда, носитель тока

	an electromotive force (EMF)
	электродвижущая сила (ЭДС)

	a volt
	вольт

	an ohm
	ом

	a device
	устройство

	an appliance
	прибор

	an electrical insulator
	электрический изолятор

	installation
	установка

	power rating
	номинальная мощность, максимально допустимая мощность

	electric shock
	удар электрическим током, поражение электрическим током

	technical failure
	технический сбой, неисправность

	electrical supply
	электропитание, электроснабжение

	mains electricity
	сетевое электричество

	a power grid
	электросеть, энергосеть

	frequency
	частота

	a hertz (Hz)
	герц

	AC generation
	генерация переменного тока

	field coil
	электромагнитная катушка, катушка индуктивности

	electromagnetic induction
	электромагнитная индукция

	a power station
	электростанция

	a power line = a transmission line
	линия электропередачи

	a generator
	генератор

	a rechargeable battery
	перезаряжаемая аккумуляторная батарея, аккумулятор

	to charge
	заряжать

	an electric circuit
	электрическая цепь

	a parallel circuit
	параллельная цепь

	a series circuit
	последовательная цепь

	a conductor
	проводник

	a semiconductor
	полупроводник

	a switchboard
	распределительный щит

	switchgear
	распределительное оборудование

	a power socket
	розетка электропитания

	an electric wire
	электрический провод, электропровод

	a strand
	многожильный провод

	extra-high voltage (EHV)
	сверхвысокое напряжение

	to earth
	заземлять

	to switch on
	включать

	to switch off
	выключать


· a dryer, a tumble dryer (BrE), a tumble drier (AmE) – сушилка;

· an oven – духовка;

· a blender – блендер;

· a juicer – соковыжималка;

· a coffee maker – кофеварка;

· an espresso maker – аппарат для приготовления эспрессо;

· an electronic kitchen scale – электронные кухонные весы;

· an electric pressure cooker – скороварка;

· a hotplate – небольшая электроплитка;

· an ice cream maker – мороженица;

· a hand mixer – ручной миксер;

· a stand mixer – стационарный миксер;

· a microwave oven – микроволновая печь;

· a kettle – чайник;

· a deep fryer – фритюрница;

· a food steamer – пароварка;

· a popcorn maker – аппарат для приготовления попкорна.

· Прежде чем начать пользоваться любым бытовым прибором, необходимо знать, как он включается и какие у него есть режимы работы. Следующая таблица слов вам очень в этом пригодится.
	
	

	to connect
	включить, подключить

	to disconnect
	отключить, отсоединить

	to insert
	поместить, вставить

	to increase the speed
	увеличить скорость

	to put a lid on smth
	накрывать крышкой

	to be plugged in
	быть включенным в розетку

	to press the start button
	нажать кнопку «Пуск» (кнопку «Старт»)

	to be turned on/off
	быть включенным/выключенным

	to take out
	вынимать

	to turn the speed down
	уменьшить скорость

	to turn up/down
	увеличить/уменьшить

	to remove
	убрать, удалить

	to stop working/operating completely
	остановить работу (прибора)

	to unplug
	выдернуть вилку из розетки


Translate into English:
1. How is this dishwasher connected to the water line? 

2. Ben suddenly remembered that he had forgotten to unplug the electric kettle. 

3. It’s utterly important to slowly increase the speed of the blender when you blend the ingredients. 

4. I forgot to put a lid on the blender while making a milkshake. Now my kitchen is a complete mess! 

5. Wait! Make sure the coffee machine is plugged in. 
6. If you don’t press the start button, the vacuum cleaner will not work. – Если ты не нажмешь кнопку «Старт», пылесос не заработает.

7. Turn off the air conditioner! It’s freezing cold in the room! – 

8. Jessica opened the microwave oven, took out the glass of milk and went back to the kitchen table. 

9. If you don’t want to get your hairdryer broken, turn the speed down and then turn it off

10.  Turn down the temperature in the oven otherwise you'll overcook or burn the meat. 

11. Don’t try to open an electric pressure cooker until it stops working/operating completely. 

12.  When you leave home you should disconnect all the electric appliances. 
Выберите правильный вариант ответа.
… helps to keep your fruit and vegetables fresher and longer in the fridge.

· [image: image3.wmf]A reversible door
· [image: image4.wmf]A crisp zone
· [image: image5.wmf]A microwave oven
· [image: image6.wmf]A vacuum cleaner
You don’t need to wash the dishes. The only thing I’m asking you to do is to …

· [image: image7.wmf]stack the dishes.
· [image: image8.wmf]turn on the vacuum cleaner.
· [image: image9.wmf]turn off the mixer.
· [image: image10.wmf]disconnect the radio.
In summer Josh likes icy cold water, so he needs a fridge with …

· [image: image11.wmf]a coffee maker.
· [image: image12.wmf]a toaster.
· [image: image13.wmf]an ice dispenser.
· [image: image14.wmf]a deep fryer.
I wonder if I can open the … of my washing machine before the wash cycle is completed?

· [image: image15.wmf]sleep mode
· [image: image16.wmf]drain hose
· [image: image17.wmf]filter cover
· [image: image18.wmf]door
A fridge, a washing machine, an air conditioner are considered to be …

· [image: image19.wmf]white goods.
· [image: image20.wmf]gadgets.
· [image: image21.wmf]brown goods.
· [image: image22.wmf]black goods.
She allows her younger daughter to … the plate with her breakfast into the microwave oven.

· [image: image23.wmf]put
· [image: image24.wmf]unplug
· [image: image25.wmf]disconnect
· [image: image26.wmf]remove
Could you … the air conditioner? It’s quite chilly in here.

· [image: image27.wmf]take out
· [image: image28.wmf]connect
· [image: image29.wmf]turn down
· [image: image30.wmf]remove
Granny loaded the washing machine but forgot to …

· [image: image31.wmf]press the start button.
· [image: image32.wmf]remove it.
· [image: image33.wmf]stop completely.
· [image: image34.wmf]unplug.
Jack, put the side plates and saucers into the ... And remember to scrape scraps.

· [image: image35.wmf]vacuum cleaner.
· [image: image36.wmf]juicer.
· [image: image37.wmf]air conditioner.
· [image: image38.wmf]dishwasher.
He’s decided to cut down on eating fried and spicy food, so now he wants to buy a …

· [image: image39.wmf]food steamer.
· [image: image40.wmf]kettle.
· [image: image41.wmf]deep fryer.
· [image: image42.wmf]tumble drier.
1) application    n         применение
2) lightning        n         молния
3) longstanding  adj     давнишний, долголетний, многолетний
4) replace    v                заменить
5) shaft    n                   шахта
6) gear wheel                зубчатое колесо, шестерня
7) belt     n                     пояс, лента конвейера
8) pulley    n                  шкив, подъемный блок, ролик
9) appliance    n            приспособление, электроприбор
10) device   n                 устройство, приспособление, прибор
11) property    n            свойство
12) source      n              источник
13) invent v                    изобретать
14) induction motor      индукционный двигатель
15) consumption n         потребление
16) by-product n            побочный продукт
17) efficient    adj           квалифицированный, умелый, эффективный      
18) technological advance      технический прогресс
19) beam n                   луч, пучок лучей
20) provide  v               обеспечивать, снабжать, предоставлять
21) capture  v               захватить, собирать, фиксировать
22) solar cell                 солнечная батарея
23) charge          v,n      заряжать; заряд
24) research       n         исследование
25) turn          v             поворачивать
26) produce  v              производить, изготовлять создавать; порождать;
27) maintain     v           поддерживать, обслуживать; содержать в исправности
28) harness    v              запрягать, использовать, делать полезным, управлять
29) steam    n                пар
30) water vapor           водяной пар
31) particle    n             частица
32) release       n,v          избавлять, освобождать, освобождение, выход                                                                    
33) droplet       n            капля
34) substance      n         вещество
35) humidity      n          влажность
36) approach      n         подход
37) thunderstorm     n   гроза
38) substantial        adj   существенный, важный, реальный  
Vocabulary Tasks
Exercise 1. Translate sentences into Russian. Make questions to the underlined words.
1. During the day the student will also use some electrical devices working in the laboratory, making use of the telephone, the lift, the tram and so on.
2. Some people are more familiar with the various applications of electricity in their everyday life than they are with its numerousindustrial applications.
3. The energy sources of the world decreasing, the scientists must find new sources of energy.
4. Lightning is a discharge of atmospheric electricity.
5. It is quite possible that some day coal and other fuel may be replaced by atomic energy.
Exercise 2.  Make sentences from the words.
1. application, the, the, the, technological, of, electricity, contributes, industrial, progress, to.
2. day, use, every, do, appliances, you, electrical?
3. are, longstanding, of what, applications, electricity?
4. induction, who , motor, invented?
Exercise 3. Insert the words into sentences: invention, property, technological advance, consumption, replace, lightning.
1. The industrial application of the electric current contributes to the ---  .
2. Many years ago a man discovered that many substances have  ---  either attract or repel other ones when rubbed together.
3. It is quite possible that some day coal and other fuel may --- by atomic energy.
4. Scientists’ --- will help people avoid lightning strikes.
5. Some people don’t like to be out during the thunderstorm and  --- .
6. --- of electricity has greatly increased recently.
Exercise 4. Match
- verb+noun
capture                                            a battery                                
make                                                electricity
harness                                            a research
discharge                                         sunlight
- adjective+noun
tiny                                                  humidity
substantial                                      particles
airborne                                          benefit
microscopic                                    substances
high                                                 droplets
Exercise 5. Form the following nouns from verbs using suffixes: -or; -er(or); -ist; -(i)ation; -ment, - ance.
Present, imagine, invent, provide, produce, prevent, maintain, involve, confirm, accumulate.
Exercise 6. Translate the following sentences into English.
1. Какие свойства электрического тока вы знаете?
2. В мастерских 19 века рабочие использовали зубчатые колеса, подъемные блоки, ремни и другие приспособления для передвижения предметов.
3. Потребление электричества в современном мире растет с каждым годом.
4. Неправильно думать, что при потреблении электричества образуется много побочных продуктов.
5. Вчера на занятии мы читали текст о магнитной индукции.
6. Много лет назад люди научились защищать дома от грозы  и молнии.
Read and translate the text:

                                                                                        Transformers
A transformer is used to transfer energy. Due to the transformer electric power may be transferred at a high voltage and reduced at the point where it must be used to any value. Besides, a transformer is used to change the voltage and current value in a circuit.

A two-winding transformer consists of a closed core and two coils (windings). The primary winding is connected to the voltage source. It receives energy. The secondary winding is connected to the load resistance and supplies energy to the load.

The value of voltage across the secondary terminal depends on the number of turns in it. In case it is equal to the number of turns in the primary winding the voltage in the secondary winding is the same as in the primary.

In case the secondary has more turns than the primary the output voltage is greater than the input voltage. The voltage in the secondary is greater than the voltage in the primary by as many times as the number of turns in the secondary is greater than the number of turns in the primary. A transformer of this type increases or steps up the voltage and is called a step-up transformer. In case the secondary has fewer turns than the primary the output voltage is lower than the input. Such a transformer decreases or steps down the voltage, it is called a step-down transformer.

Compare T1 and T2 in the diagram. T1 has an iron core. For this reason it is used for low-frequency currents. T2 has an air core and is used for high frequencies.

Common troubles in transformers are an open in the winding, a short between the primary and the secondary, and a short between turns. In case a transformer has a trouble it stops operating or operates badly. A transformer with a trouble should be substituted.

Задания для самостоятельного выполнения: поиск дополнительной информации по теме в Интернете
Форма контроля самостоятельной работы: фронтальный опрос

Тема 3.6 Оборудование, работа
Лексика по теме «Работа, должностные обязанности». Персональный компьютер, оборудование на рабочем месте. Современные компьютерные технологии в энергетической промышленности. Грамматический материал: сложносочиненные предложения. 
Лексический материал по теме:

working day - рабочий день
working hour - рабочий час
workload - нагрузка
workplace -рабочее место

nternal regulations - правила внутреннего распорядка

job description - описание должностных обязанностей/должностная инструкция

job sharing - распределения обязанностей

labour disputes - трудовые споры

labour market - рынок труда
labour relations — trade-union relations - трудовые отношения / профсоюзные отношения
leave — покидать/оставлять (рабочее место)

minimum rate of pay - минимальная ставка заработной платы

trial period - испытательный период/испытательный срок
under contract - согласно контракту

work overtime - сверхурочная работа
agreement, contract-договор, контракт
appendix-приложение
article-пункт, параграф
abilityспособность, возможностьaccurateточныйto affectвоздействоватьamount of dataобъем данныхapproximatelyприблизительноto attainдостигатьavailableдоступныйbroadband connectionвыделенное подключениеto browseпросматриватьbrowserбраузер, окно просмотраto carry outвыполнятьcomputer deskкомпьютерный столcomputer mouseкомпьютерная мышка(photo)copierксерокс, копирto countсчитать, сосчитатьCPUцентральный процессорto crackвзломатьdangerousопасныйdata (datum)данные, сведенияdefenseоборона, защитаto deployиспользовать, употреблятьto designзадумывать, придумывать, разрабатыватьto determineопределитьdial upдоступ к сети через модемное подключениеdigitalцифровойdisplayдисплейto downloadзагружать, скачатьdriveдиск, приводelectronic deviceэлектронное устройствоelectronic mail (e-mail)электронная почтаemail accountsучетные записи электронной почтыto enableдавать возможность или право на ч-тto enhanceповышать, увеличиватьessentialсущественныйexceptза исключением, кромеfast modemбыстрый модемto findнаходитьflash drive (card)флеш-диск (карта)floppy diskдискетаto handleобращаться, иметь дело сhard driveжесткий дискinfraredинфракрасныйinformational serverинформационный серверto interceptперехватить (сигнал и т.д.)interfaceинтерфейсkeyboardклавиатураlaptopноутбукto lastдлитьсяlaymanнепрофессионал, любитель, ламерlinkссылкаto log inвходить, подключатьсяto matсhподходить, соответствоватьmessageпосланиеmemoryпамятьmonitorмониторmotherboardматеринская плата(the) netсеть, (Интернет)networkсетьobsoleteустаревшийoperating systemоперационная системаoverloadперегрузкаto performвыполнять, осуществлятьplayerпроигрывательprinterпринтерprocessing unitвычислительное устройствоto provideснабжать, доставлять; обеспечиватьproviderпровайдер, поставщикqueryзапрос, вопросto receiveполучать, приниматьreliableнадежныйto respondотвечать, реагироватьscaleмасштабto scanсканироватьscannerсканерsearch-programпрограмма-поисковикsecurityбезопасностьto sendотправлятьset of instructionsнабор (свод инструкций)significantзначительный, важный, существенныйsiteсайтsocietyобществоto solveрешать, разрешать; находить выходsourceисточникspeakersколонкиstorageхранениеto surfпросматривать различные сайты в сетиsystem unitсистемный блокtoolинструмент, орудиеto typeпечатать, напечататьto updateобновитьuserпользовательvirtual realityвиртуальная реальностьvoice messageголосовое посланиеvoltageнапряжениеwindowокноwww (worldwide web)всемирная сеть

КОМПЬЮТЕРНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
	laptop
	лэптоп; ноутбук; портативный компьютер

	desktop computer(часто используется сокращение desktop)
	персональный компьютер

	tablet computer (часто используется сокращение tablet)
	планшет

	PC (сокращённо отpersonal computer)
	персональный компьютер


	screen
	экран

	keyboard
	клавиатура

	mouse
	мышка

	monitor
	монитор

	printer
	принтер

	wireless router
	беспроводной роутер; маршрутизатор


	cable
	кабель

	hard drive
	жёсткий диск

	speakers
	громкоговорители

	power cable
	кабель питания


ЭЛЕКТРОННАЯ ПОЧТА

	email
	электронная почта

	to email
	посылать письма по электронной почте

	to send an email
	послать

	email address
	адрес электронной почты, email

	username
	имя пользователя

	password
	пароль

	to reply
	ответить

	to forward
	переслать

	new message
	новое сообщение

	attachment
	приложение


ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОМПЬЮТЕРА

	to plug in
	подключить что-либо к компьютеру

	to unplug
	отсоединить; вытащить из розетки

	to switch on или to turn on
	включить

	to switch off или to turn off
	выключить

	to start up
	запустить систему

	to shut down
	выключить систему

	to restart
	перезагрузить


ИНТЕРНЕТ

	the Internet
	интернет

	website
	сайт

	broadband internetили broadband
	широкополосной интернет

	ISP (сокращённо отinternet service provider)
	поставщик услуг интернета

	firewall
	система защиты доступа; средство сетевой защиты

	web hosting
	Web-хостинг

	wireless internetили WiFi
	беспроводной

	to download
	скачивать

	to browse the Internet
	плавать в интернете


ДРУГИЕ ПОЛЕЗНЫЕ СЛОВА

	file
	файл

	folder
	папка

	document
	документ

	hardware
	элементы электронных устройств; жарг. железо

	software
	программное обеспечение

	network
	сеть

	to scroll up
	прокрутить вверх

	to scroll down
	прокрутить вниз

	to log on
	войти

	to log off
	выйти

	space bar
	клавиша для пробела

	virus
	вирус

	antivirus software
	антивирусная программа

	processor speed
	скорость процессора

	memory
	память

	word processor
	текстовой процессор

	database
	база данных

	spreadsheet
	электронная таблица

	to print
	распечатать

	to type
	печатать

	lower case letter
	нижний регистр (клавиатуры)

	upper case letter илиcapital letter
	заглавные буквы



         Грамматический материал:

1. Образуйте сложное предложение, соединив два простых предложения подходящим союзом “and – but – or – so – because” (возможны несколько вариантов).
1. The taxi stopped. The passenger got out.

2. The taxi stopped. The passenger stayed in the car.

3. My brother is married. He lives in Italy.

4. My brother is married. My sister is single.

5. It rained yesterday. We stayed at home.

6. I bought a magazine. I haven’t read it yet.

7. They’ve got a nice house. They haven’t got a garden.

8. Mary often goes to the theatre. She loves operas.

9. Are you going to make a cake? Have you already made it?

10. Our neighbors were very poor. They never asked for help.

11. We opened the window. It was too hot inside.

12. The sea was cold. We didn’t go swimming.

13. I was so tired. I went to bed.

14. Tim doesn’t like Moscow. It is very noisy and big.

15. It was a difficult exam. I passed it.

16. They wanted to eat sushi. There wasn’t any Japanese restaurant nearby.

17. Gordon worked hard. She could make a lot of money.

18. Joanna is fond of tennis. She plays really well.

19. To get to town you can take any bus. You can just walk.

20. I needed some help with French. I took private lessons.

2. Поставьте but или so.
1. We were late, … we missed the train.

2. I live in Oxford, … I work in London.

3. The film was too long, … it was quite interesting.

4. He lost his laptop, … he went to the police station.

5. The hotel is very expensive, … only rich people stay there.

3. Выберите подходящий союз.
1. Some of my friends have found the work … (after – while – before) others are still unemployed.

2. I agree with the idea, … (since – although – before) I don’t think it’s quite practical.

3. You should brush your teeth … (after – before – while) have finished your meal.

4. Let’s go home … (after – before – while) it starts raining.

5. The storm started … (after – before – while) the kids were playing in the yard.

6. Give this book to Sam … (since – when – until) you see him.

7. He has ridden a horse … (since – when – until) he was a little boy.

8. The first jeans were designed for workers, … (since – although – before) today they are worn all over the world.

9. The sun is quite warm today, … (after – while – before) the air is still chilly.

10. … (Unless – When – While) they help me, I won’t be able to finish the report on time.

 

Read the text and answer the questions:

                                                                                        Computers
Computer is an electronic device that can receive a set of instructions called program and then carry out them. The modern world of high technology could not be possible without computers. Different types and sizes of computers find uses throughout our society. They are used for the storage and handling of data, secret governmental files, information about banking transactions and so on.

Computers have opened up a new era in manufacturing and they have enhanced modern communication systems. They are essential tools in almost every field of research, from constructing models of the universe to producing tomorrow's weather reports. Using of different databases and computer networks make available a great variety of information sources.

There are two main types of computers, analog and digital, although the term computer is often used to mean only the digital type, because this type of computer is widely used today. That is why I am going to tell you about digital computers.

Everything that a digital computer does is based on one operation: the ability to determine: on or off, high voltage or low voltage or — in the case of numbers — 0 or 1 or do-called binary code. The speed at which the computer performs this simple act is called computer speed. Computer speeds are measured in Hertz or cycles per second. A computer with a «clock speed» of 2000 MHz is a fairly representative microcomputer today. It is capable of executing 2000 million discrete operations per second. Nowadays microcomputers can perform from 800 to over 3000 million operations per second and supercomputers used in research and defense applications attain speeds of many billions of cycles per second.

Digital computer speed and calculating power are further enhanced by the amount of data handled during each cycle. Except two main types of computers, analog and digital there are eight generations of digital computers or processing units. The first generation was represented by processing unit Intel 8086.

The second generation central processing unit was represented by processing unit Intel 80286, used in IBM PC AT 286. The third generation is Intel 80386, used in IBM PC AT 386. The microprocessors of the fourth generation were used in computers IBM PC AT 486. There are also central processing units of the fifth generation, used in Intel Pentium 60 and Intel Pentium 66, central processing units of the sixth generation, used in computers Intel Pentium 75, 90,100 and 133. Few years ago appeared central processing units of seventh and eighth generations. They are much more powerful and can perform from 2000 to over 3000 million operations per second.

Questions:
1. What is computer?
2. What is the main purpose of all computers?
3. Where are computers used?
4. What is the index of computer speed?
5. What speeds do modern computers have?
6. How many generations of digital computer are there?
7. What is the first generation processing unit?

                                                     In the Office and in the Factory

   Things in the office
   File, calendar, notice board, computer, monitor, keyboard, filing cabinet, desk, diary, calculator, drawers, wastepaper basket, briefcase.

   Office work
   Brenda works for a company, which produces furniture. She works in an office, which is just opposite the factory where the furniture is made. This is how she spends her day:
   She works at a computer most of the time, where she writes letters and reports.
   She answers phone calls, mostly from retailers. (= shops selling the factory's furniture)
   She makes phone calls to retailers, and the factory making the furniture.
   She sends invoices to customers. (= paper showing products sold and the money to pay)
   She shows visitors around the factory.
   She does general paperwork, e.g. filing reports, writing memos, answering letters.
   She arranges meetings for her boss and other managers in the company.

   The 'shop floor' of the factory
   This is where products are manufactured (= made). Modern factories have fewer workers than in the past — this is because of automation (= machines do most of the work), and most factories use an assembly line (= an arrangement in which each worker makes a part of the product and then passes it on to the next person or machine). On an assembly line, workers fit/assemble the different parts, and supervisors (= people in charge/control) check/inspect/examine each stage to make sure the product meets the required standard (= is good enough).

   Finished goods
   Goods (pi) is the general word used for things that are made to be sold. When the product, e.g. a radio, is finished, it is packaged (= put in plastic
and then in a box) and stored (= kept) in a warehouse. When a customer, e.g. an electrical shop, orders some of these goods, they are delivered to the shop (= taken to the shop) using road or rail.

Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены

Тема 3.7 Производственные помещения
Лексический материал по теме «Виды производственных помещений». Выполнение тренировочных упражнений на закрепление лексики. Работа с текстом профессиональной направленности.
Лексический материал по теме:

	assemble-to-order product
	изделие на заказ

	to assemble
	собирать

	assembly – assembly process
	процесс сборки

	assembly line
	линия сборки; конвейерная линия

	automation
	автоматизация

	auxiliary materials
	вспомогательные материалы; вспомогательное сырье

	backlog
	невыполненная работа

	bar code
	штрих-код

	batch
	порция материала; партия товара

	bulk production
	массовое производство

	by-product
	побочный продукт; отход производства

	colleague
	коллега; сотрудник

	computer-designed
	спроектированный с помощью ЭВМ

	computer-integrated manufacturing
	комплексное автоматизированное производство

	continuous processing line
	непрерывная производственная линия

	custom-made goods
	товар, изготовленный на заказ

	defect
	брак; дефект

	to design
	проектировать; оформлять

	designer
	проектировщик; оформитель

	direct cost
	прямые затраты

	factory
	предприятие; производство

	to pack – to wrap
	упаковывать; фасовать

	pack
	упаковка; упаковочный материал

	packaging room
	упаковочный цех

	packing – packaging
	упаковка; упаковочный материал

	packing department
	отдел фасовки

	personnel management
	менеджмент персонала

	plant manager
	менеджер предприятия

	produce – to manufacture
	производить; изготовлять

	manufacturing industry
	обрабатывающая промышленность

	order backlog
	невыполненные заказы

	out of order
	неисправный

	output
	продукция; выпуск

	output of a plant
	продукция предприятия

	overcapacity
	избыточные производственные мощности

	overhead costs – overheads
	накладные расходы

	to overproduce
	перепроизводить

	overproduction
	перепроизводство

	specific-purpose equipment
	оборудование для особых целей

	sticker
	этикетка; ярлык

	stock (GB) – inventory (US)
	материальные запасы

	stock card – inventory listing
	карточка учета запасов

	stock depletion
	исчерпание запасов

	stock level
	уровень запасов

	stock turnover – inventory turnover
	оборот запасов

	storage costs
	складские расходы

	to store – to stock
	создавать запасы

	store – warehouse
	склад; товарный склад

	substandard
	несоответствующий качеству

	supplier
	предприятие-поставщик

	tag
	метка; обозначение

	to unpack
	распаковывать

	unsold stocks – leftover stocks
	оставшиеся запасы

	warehouse – stockroom
	склад материалов

	warehouseman – storekeeper
	кладовщик

	working conditions
	условия работы

	workstation
	рабочая позиция; рабочее место


· resource – ресурс

natural resources – природные ресурсы

We don’t have enough resources. – У нас недостаточно ресурсов.

· oil – нефть

He works in the oil industry. – Он работает в нефтяной промышленности.

· gas – газ (бензин)

We are running out of gas. – У нас заканчивается бензин.

gas leak – утечка газа

· industry – промышленность

trade and industry – торговля и промышленность

oil and gas industry – нефтегазовая промышленность

· technology – технология

We live in the era of science and technology. – Мы живем в эру науки и технологии.

· energy – энергия

solar energy – солнечная энергия

· plant – завод

The robot-assembly plant was closed by the strike. – Завод по сборке роботов был закрыт из-за забастовки.

· machine – машина (напр.станок)

drilling machine – сверлильный станок

· facility – промышленное здание

We have sport and medical facilities here. – Здесь у нас есть спортивные центры и медицинские учреждения (букв. «спортивные и медицинские здания»).

· equipment – оборудование

The hospital needs modern medical equipment. – Больнице нужно современное медицинское оборудование.

· manufacturer – производитель

Follow the manufacturer’s instruction. – Следуйте инструкциям производителя.

They are the leading manufacturer of cars. – Они лидирующий производитель автомобилей.

· mine – шахта

My dad works in a coal mine. – Мой папа работает в угольной шахте.

· factory – фабрика

I found a job in the shoe factory. – Я нашел работу на обувной фабрике.

Charlie and the Chocolate Factory. – Чарли и Шоколадная фабрика.

· engineering – инженерия

I am more interested in the humanities that the sciences and engineering. – Я больше интересуюсь гуманитарными дисциплинами, чем естественными науками и инженерным делом.

· storage – хранение, хранилище

water storage tank – цистерна для (хранения) воды

· production – производство

We need to increase the production of cannon balls. – Нам нужно увеличить производство пушечных ядер.

· silver – серебро

The bullets were made of silver. – Пули были сделаны из серебра.

· gold – золото

We need more gold! – Нужно больше золота!

· crop – урожай

They harvest the corn crop. – Они собирают урожай кукурузы.

· maker – производитель

The company is the biggest maker of apple juice. – Эта компания – крупнейший производитель яблочного сока.

· waste – отходы

The city produces tons of household waste. – Город производит тонны бытовых отходов.
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
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Тема 3.8 Инструкции. Техника безопасности

Виды и назначение инструкций и руководств. Инструкции и руководства по технике безопасности. Заполнение журналов,  ведомостей. Составление инструкций и руководств.

Инструкции: виды и содержание

Инструкция - (от лат. Instructio - наставление - устройство): - это правовой акт, утверждаемый или издаваемый в целях установления правил, регулирующих организационные, научно-технические, технологические, финансовые или иные специальные стороны деятельности учреждений, организаций, предприятий (их структурных подразделений и служб), должностных лиц и граждан.Делопроизводство (Организация и технологии документационного обеспечения управления).Учебник для вузов. / Под ред. Т.В. Кузнецовой. - М.: ООО «ИЗДАТЕЛЬСТВО ЮНИТИ-ДАНА», 2003. - С.83-85.

Инструкции издаются также в целях разъяснения и определения порядка применения законодательных актов, распорядительных документов (например, приказов), по заполнению и ведению форм документов (например, бухгалтерских, отчетных, учетных и др.). Там же.

Инструктивный характер носят такие широко применяемые на практике акты, как «правила», «рекомендации», «методические рекомендации», «методические указания» и другие документы, имеющие одинаковую юридическую природу. С целью введения единообразия в систему правовых актов и сокращения разнообразных форм актов, имеющих одинаковую природу, целесообразно объединить все перечисленные выше акты в «инструкцию».

Инструкции могут быть типовые (отраслевые) и для работников предприятий (по профессиям и видам работ).

По категориям инструкции подразделяются на отраслевые и предприятий, а по назначению - по видам работ и по профессиям.

Типовые инструкции утверждаются федеральными органами исполнительной власти после проведения предварительных консультаций с соответствующими профсоюзными органами.

Отраслевые инструкции разрабатываются специализированными научно-исследовательскими институтами, лабораториями на основе соответствующих Правил, Стандартов и других действующих нормативных документов с учетом достижений науки и техники и современного уровня производства и предназначаются для рабочих основных профессий без учета особенностей конкретного предприятия или промышленного района.

Инструкции предприятий разрабатываются на предприятиях в соответствии с Основным законодательством, на основании отраслевых инструкций, соответствующих «Правил», «Системы стандартов» с учетом особенностей технологического процесса производства, природно-климатических условий, обслуживаемого оборудования, применяемого инструмента, приспособлений, формы организации труда, характерных для данного предприятия.

Инструкции могут разрабатываться как для работников отдельных профессий (например, электросварщики, станочники, слесари, электромонтеры, и др.), так и на отдельные виды работ (например, работа на высоте, монтажные, наладочные, ремонтные работы, проведение испытаний и др.).

Инструкции по профессии являются практическим пособием для рабочего, которым он должен руководствоваться и строго соблюдать все требования для безопасного выполнения своих трудовых обязанностей в рабочее время.

Инструкции по виду работ являются одним из основных документов, содержащих безопасные приемы и методы работ, которым должны руководствоваться ответственные руководители работ (мастера, бригадиры, прорабы и др.) и рабочие при ведении технологического процесса (вида работ).

Инструкции для работников разрабатываются на основе типовых инструкций. При отсутствии инструкций инструкции для работников разрабатываются на основе действующих нормативных правовых актов, с учетом конкретных условий труда на данном участке или рабочем месте.

Должностная инструкция бывает типовая (примерная) и конкретная. Типовая должностная инструкция разрабатывается на должности, имеющие одинаковый набор обязанностей, прав, ответственности вне зависимости от того, в какой отрасли функционирует данная организация. Конкретные должностные инструкции должны быть разработаны на все должности, предусмотренные штатным расписанием организации, а типовые инструкции могут служить основой для их разработки.

Обязательными реквизитами инструкции являются: наименование организации, вид документа, дата, номер документа (при непосредственном утверждении руководителем), место составления, заголовок к тексту, визы согласования документа, подпись, гриф утверждения.

Заголовок инструкции должен четко очерчивать круг вопросов, объектов и лиц, на которых распространяются ее требования. Например: «Должностная инструкция инспектору по контролю...», «Инструкция по документационному обеспечению (делопроизводству) в Администрации Президента Российской Федерации».

К инструкциям предъявляются повышенные требования четкости и ясности изложения текста. Очень важно учитывать последовательность, в которой пользователь должен изучать и использовать инструкцию. Текст разделяется по определенной логической схеме на части: разделы, подразделы, пункты, подпункты, которые нумеруются арабскими цифрами. Порядок нумерации должен соответствовать требованиям ГОСТ Р 1.5-92. ГОСТ Р 1.5-92 Государственная система стандартизации Российской Федера-ции. Общие требования к построению, изложению, оформлению и содержанию стан-дартов.

Как правило, текст инструкции должен начинаться с раздела «Общие положения», в котором излагаются цели и причины издания документа, область распространения, порядок и обязательность использования, правовые, нормативные или распорядительные акты, послужившие основой для разработки инструкции, а так же возможная отмена ранее действующей инструкции и другие общие сведения.

Инструкция - документ длительного действия. В «Общих положениях» оговариваются сроки введения инструкции в действие или отмена ее введением ранее действующей.

Поскольку инструкции носят характер указания, и по стилю изложения текст инструкции носит распорядительный характер, поэтому в ней рекомендуются четкие формулировки со словами, имеющими распорядительное значение, типа: «должен», «следует», «необходимо», «имеет право», «рекомендуется», «устанавливается», «не допускается», «запрещается» и т.д.Организация работы с документами: Учебник / Под ред. В.А. Кудряева. - М.: ИНФРА-М, 2002. - 592 с.

Заголовок инструкции должен четко очерчивать круг вопросов, объектов и лиц, на которых распространяются ее требования.Делопроизводство (Организация и технологии документационного обеспечения управления).Учебник для вузов. / Под ред. Т.В. Кузнецовой. - М.: ООО «ИЗДАТЕЛЬСТВО ЮНИТИ-ДАНА», 2003. - С.83-85. Например: «Должностная инструкция по контролю…», «Инструкция по документационному обеспечению управления (делопроизводству) в администрации Президента Российской Федерации»; «Годовой бухгалтерский отчет составляют предприятия и организации, являющиеся юридическими лицами по законодательству Российской Федерации, независимо от форм собственности в порядке и по формам, утверждаемым Министерством финансов Российской Федерации».

Текст инструкции излагается от третьего лица единственного или множественного числа. Например: «Исполнитель обязан сдать законченные в делопроизводстве документы секретарю структурного подразделения»; или «Секретари структурных подразделений обязаны ежемесячно предоставлять в канцелярию данные об объеме документооборота»; или «Руководители или по их поручению другие должностные лица государственных органов, предприятий, учреждений и организаций должны систематически анализировать, обобщать предложения, заявления и жалобы граждан, содержащиеся в них практические замечания...»;

Или в безличной форме, например: «При написании заголовка дела за основу берётся формулировка, данная в номенклатуре дел»; «Повторным предложениям, заявлениям, жалобам граждан при их поступлении присваивается очередной регистрационный индекс, в соответствующей графе регистрационно-контрольной карточки указываются регистрационные индексы первого предложения, заявления, жалобы...»).

На каждого работника учреждения (организации), в том числе и на работника службы делопроизводства, составляется должностная инструкция.

Инструкция подписывается руководителем структурного подразделения, которое его разрабатывала. Инструкция утверждается специальным распорядительным актом или непосредственно руководителем организации, о чем свидетельствует соответствующий по форме гриф утверждения. В процессе подготовки инструкции визируются руководителями всех заинтересованных подразделений, юрисконсультом, заместителем руководителя, курирующим то направление деятельности, которого касается содержание инструкции.

На инструкции может быть сделана отметка о том, что она является приложением к распорядительному документу. При утверждении инструкции распорядительным документом (например, приказом) в нем устанавливается срок введения инструкции, перечисляются необходимые организационные мероприятия, указываются ответственные исполнители.

Read and translate the text:

Safety first
The main causes of accidents in the workplace are not dramatic fires and explosions, but very ordinary accidents that can be easily prevented by workers looking out for their own safety and the safety of others. Many of these accidents are minor, but some cause death or serious injury. The most common cause of accidents is from slips , trips and falls, followed by lifting and carrying. Accidents involving cuts, burns, dropped objects, falling from height, and collisions are also common but often avoidable.
The main preventable measure is safety training. All employees in the oil and gas industry go through regular safety training courses to encourage a strong safety culture. For hazardous areas , employees will be issued with personal protective equipment (PPE) which must be worn in signed areas. Safety boots , hard hats, overalls, gloves, and safety glasses are usually a standard issue. In addition, ear protectors and special trades’ equipment such as welding shields, goggles, and gloves will be issued.
Safety signage has to be followed. Signs are classified with different shapes and colours to denote whether they are mandatory , warnings, or giving information. Most signs are independent of language and use standard symbols as ideograms. The meaning of some of these signs is not always immediately obvious and so they should be learnt. Following information signs is practiced in fire drills where workers must follow signs to safe areas. Those working offshore will attend special courses on helicopter escape, use of life jackets and survival craft, and escape through smoke. There are often opportunities for workers to volunteer as fire officers or firest aiders, and special training is given.
Texts for supplementary reading
All workers are entitled to work in environments where risks to their health and safety are properly controlled. Under health and safety law, the primary responsibility for this is down to employers.
Worker s have a duty to take care of their own health and safety and that of others who may be affected by your actions at work. Workers must co-operate with employers and co-workers to help everyone meet their legal requirements .
As a worker, if you have specific queries or concerns relating to health and safety in your workplace, talk to your employer, manager or supervisor or a health and safety representative. For more details on employers and your own responsibilities in law you canread  
All workers have a right to work in places where risks to their health and safety are properly controlled. Health and safety is about stopping you getting hurt at work or ill through work. Your employer is responsible for health and safety, but you must help.What employers must do for you ?
9. Decide what could harm you in your job and the precautions to stop it. This is part of risk assessment.

10. In a way you can understand, explain how risks will be controlled and tell you who is responsible for this.

11. Consult and work with you and your health and safety representatives in protecting everyone from harm in the workplace.

12. Free of charge, give you the health and safety training you need to do your job.

13. Free of charge, provide you with any equipment and protective clothing you need, and ensure it is properly looked after.

14. Provide toilets, washing facilities and drinking water. 7 Provide adequate first-aid facilities.

15. Have insurance that covers you in case you get hurt at work or ill through work. Display a hard copy or electronic copy of the current insurance certificate where you can easily read it.

16. Work with any other employers or contractors sharing the workplace or providing employees (such as agency workers), so that everyone’s health and safety is protected.

What you must do :

1 Follow the training you have received when using any work items your employer has given you.

2 Take reasonable care of your own and other people’s health and safety.

3 Co-operate with your employer on health and safety.

4 Tell someone (your employer, supervisor, or health and safety representative) if you think the work or inadequate precautions are putting anyone’s health and safety at serious risk. Health and Safety Published by the Health and Safety Executive .

Employer's responsibilities
Under the law employers are responsible for health and safety management. The following provides a broad outline of how the law applies to employers.
It is an employer's duty to protect the health, safety and welfare of their employees and other people who might be affected by their business. Employers must do whatever is reasonably practicable to achieve this.
This means making sure that workers and others are protected from anything that may cause harm, effectively controlling any risks to injury or health that could arise in the workplace.
Employers have duties under health and safety law to assess risks in the workplace. Risk assessments should be carried out that address all risks that might cause harm in your workplace.
Employers must give you information about the risks in your workplace and how you are protected, also instruct and train you on how to deal with the risks. Employers must consult employees on health and safety issues. Consultation must be either direct or through a safety representative that is either elected by the workforce or appointed by a trade union.
The main legislation providing for the health and safety of people in the workplace are the Safety, Health and Welfare at Work Acts . They apply to all employers, employees (including fixed-term and temporary employees) and self-employed people in their workplaces. The Acts set out the rights and obligations of both employers and employees and provides for substantial fines and penalties for breaches of the health and safety legislation.
Employer’s duties
The employer has a duty to ensure the employees’ safety, health and welfare at work as far as is reasonably practicable. In order to prevent workplace injuries and ill health the employer is required, among other things, to:
· Provide and maintain a safe workplace which uses safe plant and equipment
· Prevent risks from use of any article or substance and from exposure to physical agents, noise and vibration
· Prevent any improper conduct or behaviour likely to put the safety, health and welfare of employees at risk
· Provide instruction and training to employees on health and safety
· Provide protective clothing and equipment to employees
· Appointing a competent person as the organisation’s Safety Officer
Employees’ duties
The duties of employees include the following:
· To take reasonable care to protect the health and safety of themselves and of other people in the workplace
· Not to engage in improper behaviour that will endanger themselves or others
· Not to be under the influence of drink or drugs in the workplace
· To undergo any reasonable medical or other assessment if requested to do so by the employer
· To report any defects in the place of work or equipment which might be a danger to health and safety
Risk assessment and safety statement
Every employer is required to carry out a risk assessment for the workplace which should identify any hazards present in the workplace, assess the risks arising from such hazards and identify the steps to be taken to deal with any risks.
The employer must also prepare a safety statement which is based on the risk assessment. The statement should also contain the details of people in the workforce who are responsible for safety issues. Employees should be given access to this statement and employers should review it on a regular basis.
Protective equipment and measures
The employer should tell employees about any risks that require the wearing of protective equipment. The employer should provide protective equipment (such as protective clothing, headgear, footwear, eyewear, gloves) together with training on how to use it, where necessary. An employee is under a duty to take reasonable care for his/her own safety and to use any protective equipment supplied. The protective equipment should be provided free of charge to employees if it is intended for use at the workplace only. Usually, employees should be provided with their own personal equipment.
The Regulations cover various means of communicating health and safety information. These include the use of illuminated signs, hand and acoustic signals, e.g. fire alarms, spoken communication and the marking of pipe work containing dangerous substances. These are in addition to traditional signboards such as prohibition and warning signs. Fire safety signs, i.e. signs for fire exits and fire-fighting equipment are also covered.
They require employers to provide specific safety signs whenever there is a risk that has not been avoided or controlled by other means, e.g. engineering controls and safe systems of work. Where a safety sign would not help to reduce that risk, or where the risk is not significant, there is no need to provide a sign. The regulations, where necessary, require the use of road traffic signs within workplaces to regulate road traffic and also require employers to maintain the safety signs which are provided by them, explain unfamiliar signs to their employees and tell them what they need to do when they see a safety sign.The Regulations apply to all places and activities where people are employed, but exclude signs and labels used in connection with the supply of substances, products and equipment or the transport of dangerous goods.
Pictograms
The regulations require all signs should use graphic symbols or pictographs to convey its message but it does not prohibit the use of supplementary text. It indicates the intrinsic features required and some are indicated below,
· The shape and colour’s of signboards are set out, in accordance with their specific object (signboards indicating a prohibition, a warning, a mandatory action, an escape route, an emergency or fire-fighting equipment).
· Pictograms must be as simple as possible and should contain only essential details.
· The pictograms used may be slightly different from or more detailed, provided that they convey the same meaning and that no difference or adaptation obscures the meaning.
· The dimensions and colorimetric and photometric features of signboards must be such that they can be easily seen and understood.
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 3.9 Деловой английский

Лексический материал по теме «Деловой  английский». Виды деловой корреспонденции. Составление договора, контракта. Перевод (со словарем) деловых писем
Лексический материал по теме:

	price
	[praɪs]
	цена

	tax
	[tæks]
	налог

	cost
	[kɒst]
	стоимость

	product
	[ˈprɒdʌkt]
	продукт (товар)

	organization
	[ˌɔːgənaɪˈzeɪʃən]
	организация

	economy
	[i(ː)ˈkɒnəmi]
	экономика

	bank
	[bæŋk]
	банк

	agency
	[ˈeɪʤənsi]
	агентство

	store
	[stɔː]
	магазин (склад)

	fund
	[fʌnd]
	фонд

	stock
	[stɒk]
	акция

	loss
	[lɒs]
	ущерб

	trade
	[treɪd]
	торговля

	deal
	[diːl]
	сделка

	bill
	[bɪl]
	счет (напр. в ресторане)

	benefit
	[ˈbɛnɪfɪt]
	выгода

	firm
	[fɜːm]
	фирма

	management
	[ˈmænɪʤmənt]
	управление (руководящий состав)

	charge
	[ʧɑːʤ]
	плата (цена)

	property
	[ˈprɒpəti]
	собственность

	base
	[beɪs]
	база, основание

	owner
	[ˈəʊnə]
	владелец

	investment
	[ɪnˈvɛstmənt]
	инвестиции

	consumer
	[kənˈsjuːmə]
	потребитель

	budget
	[ˈbʌʤɪt]
	бюджет

	agreement
	[əˈgriːmənt]
	соглашение

	capital
	[ˈkæpɪtl]
	капитал

	account
	[əˈkaʊnt]
	счет (в банке)

	credit
	[ˈkrɛdɪt]
	кредит

	income
	[ˈɪnkʌm]
	доход

	insurance
	[ɪnˈʃʊərəns]
	страхование

	sales
	[seɪlz]
	продажи


Очень сложно представить себе современный бизнес без ведения деловой переписки. Особенно это важно при сотрудничестве с международными компаниями. Но зачастую написать деловое письмо на английском бывает достаточно сложно.
ак вы знаете, деловой и разговорный английский имеют свои особенности. В деловой переписке на английском надо не просто показать знание языка, но и уладить рабочие моменты, придерживаясь определенной структуры и руководствуясь нормами делового этикета.

В этой статье Вы узнаете, какие деловые письма на английском существуют, ознакомитесь с фразами и клише. Также найдете примеры и готовые деловые письма на английском с переводом.

Letter of Congratulation)
Письмо-поздравление часто отправляют сотрудникам или партнерам, чтобы подчеркнуть их персональный вклад в развитие отрасли или чтоб поздравить с личными достижениями и памятными датами.

	Пример письма-поздравления на английском
	Перевод на русский

	Mr John Lewis 
General Manager 
Hoverny Ltd 
4567 Snake street 
Oakland, California 

Howard Stanley 
9034 Canyon Street 
San Francisco, California 
USA, 90345 

October 01, 2015 

Dear Mr Stanley, 
October, 02 will be a remarkable day of your 10th anniversary as a member of Hoverny Ltd. During these years of work you proved to be a loyal and qualified worker with great potential. We recognize the contribution you make in our company success and wish to congratulate you upon your 10th anniversary. 
With respect, 
John Lewis, 
General Manager
	От: г-н Джон Льюис, 
генеральный директор 
Ховерни Лтд 
4567 Снейк стрит, 
Оакленд, Калифорния 

Кому: Ховард Стенли 
9034 Каньон стрит, 
Сан Франциско, Калифорния, 
США 90345 

01 октября 2015 года 

Уважаемый г-н Стенли, 
02 октября будет 10 лет Вашей работы в Ховерни Лтд. За период своей работы Вы показали себя верным и квалифицированным сотрудником с высоким потенциалом. Мы признательны Вам за Ваш вклад в успех нашей компании и хотим поздравить Вас с 10-летней годовщиной. 
С уважением, 
Джон Льюис, 
Генеральный директор.


Письмо-приглашение (Letter of Invitation)
Чаще всего деловые Letter of Invitation отправляют, чтобы пригласить на мероприятия, связанные с деятельностью компании.

	Пример письма-приглашения на английском
	Перевод на русский

	Dear Charles Milton, 

I would like to invite you to a seminar that I'm confident will interest you. 

The 3D Technologies Seminar held at the Moscow Crocus Congress Centre on June 13 will feature lectures by several key programmers and designers in the field of 3D modeling, with topics including trilinear filtering, anti-aliasing and mipmapping. 

I am enclosing 3 tickets for you. I hope that you decide to attend and I am looking forward to seeing you there. 

Best regards, 

Igor Petrov ,
Managing Director Ltd. The company "Center" 
Tel: +7 912 ХХХХХХХ
	Уважаемый Чарлз Милтон, 

Я хотел бы пригласить Вас на семинар, который я уверен, заинтересует Вас. 

На семинаре, посвященном 3D-технологии, который состоится в Московском Крокус Конгресс Центре 13 июня, прочтут лекции несколько ключевых программистов и дизайнеров по 3D-моделированию, включая трилинейную фильтрацию, сглаживание и мипмаппинг. 

Я прилагаю 3 билета для Вас. Я надеюсь, что Вы примете участие в семинаре, и я с нетерпением жду встречи с вами. 

С уважением, 

Игорь Петров, 
Управляющий ООО Компания "Центр" 
Tel: +7 912 ХХХХХХХ


Письмо о приеме на работу (Letter of Acceptance)
Letter of Acceptance очень желанно в Вашем почтовом ящике, ведь оно уведомляет Вас о принятии на работу.

	Пример письма о приеме на работу на английском
	Перевод на русский

	Mrs Jane Tumin 
HR Manager 
Sommertim 
7834 Irving Street 
Denver, Colorado 

Mrs Lean 
9034 Cody Street 
Denver, Colorado 
USA, 90345 

February 15, 2016 

Dear Mrs Lean 
With reference to our telephone conversation yesterday I am glad to tell you that we offer you the position of Senior Lawyer in our company. You will be provided with company car according to the corporate policy and full medical insurance. Your salary will be $100 000 per year according to your request. You may learn about job conditions in job offer attached to this letter. 

With respect, 

Jane Tumin, 
HR Manager
	От: г-жа Джейн Тюмин, 
менеджер по персоналу 
Соммертим 
7834 Ирвинг стрит, 
Денвер, Колорадо 

Кому: г-жа Лин 
9034 Коди стрит, 
Денвер, Колорадо, 
США 90345 

15 февраля 2016 года 

Уважаемая г-жа Лин 
Применительно к нашему вчерашнему телефонному разговору я рад сообщить Вам, что мы предлагаем Вам позицию старшего юриста в нашей компании. Вам будет предоставлен служебный автомобиль в соответствии с политикой компании и полная медицинская страховка. Ваша заработная плата будет составлять 100 тысяч долларов США в год в соответствии с вашим запросом. С полным перечнем условий работы вы можете ознакомиться в приложении к письму. 

С уважением, 

Джейн Тюмин, 
Менеджер по персоналу


Письмо-заявление (Application letter)
Содержит ваше резюме и предложение себя в качестве работника. Не путайте его с сопроводительным письмом, о котором мы рассказывали ранее!

	Пример письма-заявления на английском
	Перевод на русский

	Kira Stan 
7834 East street 
Chicago, Illinois 

Trend&Fashion 
9034 Groom Street 
Chicago, Illinois 
USA, 90345 

July 12, 2017 

Dear Sirs 
With reference to your vacancy for Office Manager I am sending you my CV attached to this letter. I have an experience of working as a secretary for 2 years in a small company where I had no career prospects. I am the Bachelor of Business Administration and so I think my education would allow me to make a significant contribution to your company. I would be very grateful if you consider my application. 

With respect, 

Kira Stan
	От: г-жа Кира Стэн 
7834 Ист стрит, 
Чикаго, Иллинойс 

Кому: «Тренд&Фэшн» 
9034 Грум стрит, 
Чикаго, Иллинойс, 
США 90345 

12 июля 2017 года 

Уважаемые господа 
В ответ на Вашу вакансию офис-менеджера я отправляю Вам свое резюме, приложенное к этому письму. Я имею опыт работы секретарем в течение 2 лет в маленькой компании, где у меня не было карьерных перспектив. Я имею степень бакалавра управления и поэтому я думаю, что мое образование позволит мне сделать значительный вклад в Вашу компанию. Я была бы Вам очень благодарна, если Вы рассмотрите мое заявление. 

С уважением, 

Кира Стэн


Письмо-предложение (Commercial Offer)
Такое письмо отправляется вашему потенциальному деловому партнеру с вашими условиями и предложениями о сотрудничестве.

	Пример письма-предложения на английском
	Перевод на русский

	Mr Dean Hipp 
General Director 
Roses For You 
4567 Camino Street 
San Diego, CA 

Mrs Olga Linnet 
Perfect Wedding 
9034 South Street 
San Diego, CA 
USA, 90345 

March 10, 2016 

Dear Mrs Linnet 
Your wedding agency is becoming more and more popular in our city. I would like to help you make it more attractive to the customers. I am the owner of rose gardens, we grow fine roses all the year round. Roses would become a very good decoration for all wedding ceremonies. The prices are reasonable and include the designer service. More information you may find in the brochure attached. 

Yours sincerely, 

Mr Dean Hipp 
General Director 
	От: г-н Дин Хипп, 
генеральный директор 
Розы для Вас 
4567 Камино стрит, 
Сан Диего, штат Калифорния 

Кому: г-же Линнет, 
Перфект Уеддинг 
9034 Саус стрит, 
Сан Диего, штат Калифорния, 
США 90345 

10 марта 2016 года 

Уважаемая г-жа Линнет 
Ваше свадебное агентство становится все более популярным в нашем городе. Я бы хотел помочь Вам сделать его еще более привлекательным для Ваших клиентов. Я являюсь владельцем розовых садов мы выращиваем розы круглый год. Розы станут хорошим украшением всех свадебных церемоний. У нас разумные цены, включающие в себя услуги дизайнера. Более подробную информацию Вы можете найти в приложенной брошюре. 

С уважением, 

Дин Хипп, 
Генеральный директор


Письмо-жалоба (Letter of Complaint)
Letter of Complaint содержит жалобу или претензии на качество приобретенного товара или оказанных услуг.

	Пример письма-жалобы на английском
	Перевод на русский

	Mr Jack Lupin 
7834 17th Street 
Detroit, Michigan 

Electronics Ltd 
9034 Commerce Street 
Detroit, Michigan 
USA, 90345 

April 25, 2017 

Dear Sirs, 
I am writing to inform you that yesterday I got my new TV set which was delivered by your delivery service. The package was undamaged so I signed all documents and paid the rest of the sum. But when I unpacked it I found several scratches on the front panel. I would like you to replace the item or give me back my money. Please let me know your decision within 2 days. 

Yours faithfully, 

Jack Lupin
	От: г-н Джек Люпин 
7834 17-ая стрит, 
Детройт, Мичиган 

Кому: Электроникс Лтд 
9034 Коммерс стрит, 
Детройт, Мичиган, 
США 90345 

25 апреля 2017 года 

Уважаемые господа, Я пишу Вам, чтобы сообщить о том, что вчера я получил свой новый телевизор, который был доставлен Вашей службой доставки. Упаковка была без видимых повреждений, поэтому я подписал все документы и оплатил оставшуюся сумму. Но когда я вскрыл упаковку, то обнаружил несколько царапин на передней панели. Я бы хотел заменить телевизор на другой или вернуть свои деньги. Пожалуйста, сообщите мне о своем решении в течение 2 дней. 

С уважением, 

Джек Люпин


Письмо–извинение (Letter of Apology)
Письмо–извинение (англ. Letter of Apology ) обычно отправляется в ответ на письмо-жалобу, чтобы извиниться перед покупателем или прояснить недоразумение.

	Пример письма-извинения на английском
	Перевод на русский

	Mr Dereck Smith 
General Manager 
Electronics Ltd 
9034 Commerce Street 
Detroit, Michigan 
USA, 90345 

Mr Jack Lupin 
7834 17th Street 
Detroit, Michigan 

April 28, 2017 

Dear Mr Lupin, 
It was distressing to learn that the TV set that we delivered to you on April 24 was scratched. We do not have any idea how it may have happened that is why we are very sorry that this unfortunate incident occurred and ready to exchange your scratched TV for another one. 

Yours sincerely, 

Mr Derek Smith 
General Manager
	От: г-на Дерека Смита, 
генерального менеджера, 
Электроникс Лтд 
9034 Коммерс стрит, 
Детройт, Мичиган, 
США 90345 

Кому: г-н Джек Люпин 
7834 17-ая стрит, 
Детройт, Мичиган 

28 апреля 2017 года 

Уважаемый г-н Люпин, Нам было очень неприятно узнать, что телевизор, который мы Вам доставили 24 апреля, оказался поцарапанным. У нас нет никаких предположений, как это могло получиться, и поэтому мы приносим свои глубочайшие извинения за этот неприятный инцидент и готовы обменять Ваш поцарапанный телевизор на другой. 

С уважением, 

Дерек Смит 
Генеральный менеджер


Задания для самостоятельного выполнения: составить деловое письмо
Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ
Тема 3.10 Работа с технической информацией

Понятие о технической документации. Виды. Источники технической информации
Лексический материал по теме:
Техническая документация.
· Конструкторская документация.

· Проектно-сметная документация.

· Технологическая документация.

· Научно-исследовательская документация.

· Стандарты и патентная документация.

Под технической документацией принято понимать обобщённое название графических и текстовых документов, в которых зафиксированы технические идеи и решения.

Техническая документация возникает в процессе проектирования зданий и сооружений, конструирования машин и механизмов, проведения научно-исследовательских разработок (НИР), организации промышленного производства, во время проведения топографо-геодезических работ, инженерно-геологических и геологоразведочных изысканий.

Основной вид технического документа — чертеж, отображающий предмет на плоскости, позволяющий представить внешний вид предмета в пространстве, понять его конструктивное устройство, установить, из каких материалов и каким способом он изготовлен.

1. Конструкторская документация
Состав конструкторской документации регламентирован ГОСТ, которым определены, кроме того, виды и комплектность конструкторских документов на изделия всех отраслей промышленности: чертежи деталей, сборочный, общего вида, теоретический, габаритный, монтажный; чертёж-схема; спецификация, техническое описание, ведомости, пояснительная записка и др.

Текстовая документация может содержать сплошной текст (техническое описание, паспорт, расчеты, пояснительные записки, инструкции и т. п.) и текст, разбитый на графы (спецификации, ведомости, таблицы и др.).

На чертеже детали содержатся ее изображение и данные, необходимые для ее изготовления в натуре: размеры, материал, термообработка до заданной прочности (в кг/мм2), чистота обработки поверхности, класс точности и допуски.

На сборочном чертеже изображается сборочная единица, дающая представление о расположении и взаимной связи ее составных частей и обеспечивает возможность сборки и контроля. На нем иногда помещаются схемы соединения или расположения составных частей изделия (если они не оформлены специальными документами) и показываются крайние положения подвижных частей конструкции.

На чертеже общего вида изображено изделие с разрезами и сечениями, текстовая часть и надписи, необходимые для понимания конструктивного устройства, а также взаимодействие его основных частей и принципа работы, данные о составе изделия. На чертежах общего вида помещаются и технические характеристики.

В соответствии с ГОСТ теоретический чертеж — документ, определяющий геометрическую форму (обводы) изделия и координаты расположения его составных частей.

Габаритный чертеж — технический документ, содержащий контурное (упрощенное) изображение изделия с указанием габаритных, установочных и присоединительных размеров.

На монтажном чертеже приводятся контурное изображение изделия и данные, необходимые для его установки (монтажа).

Чертеж-схема — упрощенное изображение машин, механизмов, установок и пр., дающее лишь общее представление об их устройстве и принципах действия. На схемах показаны в виде условных изображений или обозначений части изделий и связи между ними.

Электротехнические схемы — основной вид чертежной документации. Схемы не должны давать представление о внешнем виде конструкции, устройстве и работе ее отдельных частей.

Спецификация — документ, определяющий состав изделия, технологической схемы, сборочной единицы, комплекса или комплекта.

Пояснительная записка — текстовый технический документ, содержащий описание устройства и принципа действия разрабатываемых изделий, технологии, а также обоснование принятых технических, технологических и технико-экономических решений.

Ведомости — это списки различных документов, сгруппированных предметными признаками. Согласно ГОСТ ЕСКД (единой системы конструкторской документации) составляются ведомости спецификаций, ссылочных документов, покупных изделий. Ведомости техдокументации, вошедшей в состав технического предложения, эскизного и технического проектов, накопительные ведомости изменений техдокументации, ведомости держателей подлинников, согласования применения изделий и т. д. относятся к этому виду технической документации.

В соответствии с НТД, конструкторские документы в зависимости от способа их выполнения и характера использования подразделяются на оригиналы, дубликаты и копии.

Оригинал — это документ, выполненный на бумаге и предназначенный для изготовления по нему подлинника (кальки, типографского оттиска и т. д.).

Подлинник — это технический документ, подписанный ответственными должностными лицами и выполненный на материале, позволяющем многократное изготовление с него копий.

Дубликат — это копия подлинника, позволяющая снимать с него многократные копии, подписываемые ответственными лицами.

Копии — это документы, выполненные способом, обеспечивающим их идентичность с подлинником (свето-, микро-, фото-, ксерокопии и др.), предназначенные для непосредственного использования при разработке, эксплуатации, ремонте изделия.

Стадии разработки конструкторской документации
Прежде чем начинать проектирование какого-либо изделия, надо ответить на два важных вопроса: какова потребность в этом изделии и есть ли необходимость его проектировать? Потребность в новых изделиях обусловлена многими причинами, например, повышением производительности труда, снижением стоимости продукции и т.п.

При планировании производства изделий анализируются эффективность старых и лишь затем создаются новые и совершенствуются существующие конструкции.

Так как проектирование – процесс сложный и трудоемкий, организовывать его следует только тогда, когда без этого обойтись нельзя. Иными словами, разрабатывать новое изделие надо только в том случае, если подобного изделия не существует.

Проектирование новых изделий представляет собой сложный творческий процесс разработки технических документов: схем, расчетов, чертежей, пояснительных записок.

ГОСТ 2.103-ХХ предусматривает следующие стадии: проведения опытно-конструкторских разработок (ОКР): техническое задание, техническое предложение, эскизный проект, технический проект, разработка рабочей документации.

Техническое задание (ТЗ) составляет сам разработчик продукции. Основанием для его составления являются результаты научно-исследовательских работ (НИР). В техническом задании учитываются требования потребителя, дается технико-экономическое обоснование разработки, составляются смета расходов и календарный план работ. ТЗ содержит все сведения, необходимые для выполнения технического проекта.

Техническое предложение, если оно предусмотрено техническим заданием, разрабатывают с целью выявления дополнительных или уточненных требований к изделию, которые не могли быть указаны в техническом задании, и это целесообразно сделать на основе предварительной конструктивной проработки и анализа различных вариантов задания.

Эскизный проект может быть предусмотрен техническим заданием или протоколом рассмотрения технического предложения в тех случаях, когда конструируемое изделие не имеет аналогов и сложно по устройству. Эскизный проект разрабатывают для установления принципиальных конструктивных решений изделия, дающих общее представление о принципе его работы и (или) устройстве.

Технический проект является обязательной и наиболее ответственной стадией любой опытно- конструкторской разработки. Он включает составление всех документов, необходимых для разработки рабочей документации. На этой стадии все технические и экономические вопросы решают более подробно, уточняют расчеты всех элементов и определяют стоимость изготовления изделия. Обязательным документом технического проекта является чертеж общего вида (ВО) конструируемого изделия, а также чертежи сборочных единиц и деталей, если это вызывается необходимостью ускорения выдачи задания на разработку специализированного оборудования для изготовления.

Чертеж общего вида технического проекта в общем случае должен содержать: изображения изделия (виды, разрезы, сечения), текстовую часть и надписи, необходимые для понимания конструктивного устройства изделия, взаимодействия его составных частей и принципа работы изделия.

После утверждения технического проекта разрабатывается рабочая документация, необходимая для изготовления опытного и серийного изделия: чертежи деталей, сборочные чертежи изделия и отдельных его сборочных единиц, пояснительная записка и спецификации.

Рабочие чертежи выполняются, как правило заводами-изготовителями химической аппаратуры применительно к своему оборудованию, оснастке и нормалям на отдельные сборочные единицы и детали.

Опытные образцы изделий подвергаются всесторонним испытаниям на специальных стендах и в рабочих условиях. На основании этих испытаний в рабочие чертежи при необходимости вносят изменения, после чего приступают к серийному изготовлению изделия.

2. Проектно-сметная документация
Проектно-сметная документация создается при решении вопроса о возведении, реконструкции и ремонте объектов капитального строительства.

Проектная документация для строительства характеризует вид строительства, внешний вид и технико-экономические показатели объекта, архитектурно-планировочные и технологические решения, стоимость работ.

Указанная документация подразделяется на документацию по планировке и застройке городов и населенных пунктов; по жилищно-гражданскому, промышленному и сельскохозяйственному, энергетическому и гидротехническому, транспортному строительству.

В процессе самого проектирования объектов капитального строительства создаются индивидуальные, экспериментальные, типовые проекты, проекты-эталоны, проекты-привязки и проекты малых архитектурных форм.

Основные виды проектной документации — генеральный план, чертежи фасадов, планов, разрезов здания, паспорта проектов, рисунки, пояснительные записки, эскизы, расчеты, схемы, картографические документы, сметы.

Генеральный план даст изображение всего участка строительства, на котором в контурах вида сверху представлено размещение существующих и проектируемых объектов, отражающих благоустройство, озеленение, а иногда и топографическое состояние места строительства.

Для строительства конкретного объекта промышленно-гражданского назначения разрабатываются общие чертежи и чертежи деталей. К ним относятся чертежи фасадов, поэтажных планов, поперечные и продольные разрезы здания.

Фасад — внешний вид здания с фрагментами его архитектурного оформления. На общих чертежах (планах, разрезах) указываются: расположение оборудования, инженерных коммуникаций, их взаимная увязка, маркировка и габариты. Для проведения специфических видов строительства (отопление и вентиляция, водопровод и канализация, связь и электроснабжение и др.) выполняются чертежи специального оснащения зданий и сооружений с деталировкой сложных узлов, со спецификациями на оборудование и материалы.

На деталировочных чертежах указываются размеры деталей и элементов здания или сооружения, их сопряжения, сечения конструктивных элементов и спецификации. Для оценки архитектурной составляющей проекта создаются в красках рисунки фасадов проектируемых зданий. Рисунки, как и чертежи, представляют собой масштабное изображение предмета на плоскости, но в отличие от чертежа (в ортогональной проекции) рисунки дают рельефное изображение предметов.

Эскизами (кроками) называются чертежи, выполненные от руки и являющиеся черновиками.

Паспорт проекта — документ, в котором дается схематическое изображение объекта с кратким описанием основных технических показателей.

В пояснительной записке содержатся справка, отражающая проектирование объекта, сведения о его назначении, внешнем виде, внутреннем устройстве; сообщаются особенности объекта, его основные технические показатели, назначение, описывается внутреннее устройство и работа отдельных частей, особенности конструкции.

В пояснительной записке излагаются социально-экономические условия и предпосылки создания объекта, аргументация выбора предлагаемого варианта.

Расчеты (гидравлические, тепловые, аэродинамические, инженерно-геологические и др.) указывают параметры сооружения и его составных частей в зависимости от заданных расчетных данных. Расчеты используют достижения физико-химических, биологических, экологических и других отраслей науки.

В состав проектов многих сооружений (дорог, электростанций, гидротехнических объектов) входят топографогеодезические, картографические документы: карты, планы города, населенного пункта, местности.

К проектной документации обязательно прилагаются сметы, не являющиеся технической документацией, но необходимые для предварительного установления финансовых затрат. Сметная документация (генеральная, рабочая смета, калькуляция) составляется на основе единичных расценок строительных работ и нормативной документации.

3. Технологическая документация
Технологическая документация — совокупность графических и текстовых технических документов, которые отдельно или в комплексе определяют процесс изготовления изделий промышленного производства или процесс сооружения объектов капитального строительства. Номенклатура технологической документации определяется ГОСТ и ЕСТД, входящими в систему унифицированной документации.

Технологическая документная информация отражает способы изготовления деталей, сборки промышленных изделий, строительства, эксплуатации и ремонта сооружений, способы организации производственного процесса.

К такому роду информации относятся: технологические карты, регламенты, рабочие чертежи оборудования и инструмента, графики работы цехов, смен и бригад, технические условия и схемы технологического процесса и другие организационно-нормативные документы по составлению технологии.

Основной технологический документ — технологическая карта, которая дает подробное описание и в которой приводятся расчеты всех технологических операций по изготовлению изделия.

Технологические карты в практической деятельности руководителей и специалистов представлены следующими разновидностями:

1) операционной, фиксирующей отдельные производственные операции (сверление, шлифование, крепление, монтаж и т. п.);

2) общей (маршрутной) с последовательностью операций;

3) цикловой с перечислением группы операций одного рабочего или одного цеха;

4) типового технологического процесса, содержащего сведения о средствах технологического оснащения и материальных нормативах для изготовления группы деталей и сборочных единиц.

Общая (маршрутная) технологическая карта требует более подробного рассмотрения, т. к. составляется на каждое изделие и является обоснованием операционных и других технологических документов, проектирования приспособлений, инструмента, подбора оборудования, схематически показанных на общих картах.

В технологических картах подробно и последовательно перечислены все производственные операции по изготовлению каждой детали, сборочной единицы и изделия в целом.

В технологических картах должны указываться: название операций, схема установки и обработки изделия, применяемое оборудование (станки, инструмент, приспособления), режим работы (скорость, тепловой режим и т. д.), время обработки (машинное и вспомогательное), специальность и разряд рабочего, стоимость каждой операции.

По технологическим регламентам идет промышленное производство на химических, металлургических, целлюлозно-бумажных, нефтеперерабатывающих и других родственных по отрасли предприятиях. В регламенте как источнике документной информации описываются, нормируются и в отдельных случаях изображаются те физико-химические процессы (реакции, компоненты, аппаратура и др.), которые реализуются при получении конечного продукта.

4. Научно-исследовательская документация
Научно-исследовательская документация создается в процессе НИР и ОКР в различных отраслях техники и производства, отображая теоретическое и практическое решение актуальных научно-технических проблем, в том числе и внедрение их результатов в промышленное и сельскохозяйственное производство.

Примерами такого вида документной информации могут быть:

· технические отчеты (с приложениями), отзывы и рецензии, аннотации;

· паспорта, регламенты НИР;

· монографии, диссертации и отзывы на них;

· технические задания на НИР, программы НИР;

· отчеты, доклады о выполненных НИР;

· технико-экономические обоснования (ТЭО);

· первичная документация на бумажном и/или электронном носителе информации (журналы, ведомости, дневники; кинодокументы, фотографии и др.).

Основной документ — отчет о НИР, в котором излагаются исчерпывающие, систематизированные и обобщенные сведения о проведенной в организации научно-исследовательской работе (подлежит регистрации).

Структура и правила оформления отчетов о НИР установлены ГОСТ 7.32-81.

5. Стандарты, и патентная документация
Стандарт — это особый вид технической документации юридического характера. Отдельные стандарты, в том числе и на унифицированные системы документации, могут носить организационно-методический характер. Примером такого рода могут служить международные стандарты на системы качества серии ИСО 9000-9004.

Наиболее распространенными видами технической документации являются заявки на предполагаемые изобретения, патенты, обобщенные понятием патентная документация.

Заявка на предполагаемое изобретение включает в себя заявление о выдаче патента на изобретение, техническое описание, расчет и чертеж общего вида конструкции.

Описание изобретения представляет собой технико-правовой документ, содержащий формулу (предмет) изобретения, иллюстрируемый чертежами.

Патент — это документ, удостоверяющий авторство определенного лица (группы лиц) на данное изобретение, дающий этим лицам исключительное право изготовлять и продавать изобретенный ими объект.

ПОНЯТИЕ ИСТОЧНИКОВ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИИ, ИХ ВИДЫ

Научно-техническая информация – документированная информация, возникающая в результате научного и технического развития, а также информация, в которой нуждаются руководители, научные, инженерные и технические работники в процессе своей деятельности, включая специализированную экономическую и нормативно-правовую информацию.

Источник научно-технической информации– это условное обозначение научно-технического документа или издания, которые служат не только важнейшими источниками, но и средством передачи научной информации в пространстве и времени.

Исходя из задач развития науки и практики, в соответствии с социально-экономической структурой нашего общества создана единая государственная система научно-технической информации (ГСНТИ). Государственная система научно-технической информации (ГСНТИ) – это средство создания и эффективного использования государственных ресурсов научно-технической информации. ГСНТИ осуществляет сбор, хранение и обработку отечественных и зарубежных источников НТИ; ведение информационных фондов, баз и банков данных; организацию информационного обслуживания на их основе. В ГСНТИ входят федеральные, отраслевые, региональные органы НТИ и научно-технические библиотеки [1, 4].

Международный центр научной и технической информации (МЦНТИ) представляет собой межгосударственную организацию, созданную 27 февраля 1969 года в соответствии с положениями многостороннего межправительственного Соглашения об учреждении Международного центра научной и технической информации. Основной задачей МЦНТИ является оказание информационной, аналитической, консультационной и организационной поддержки международного сотрудничества в области науки, технологии и бизнеса. Международный центр научной и технической информации в соответствии с Положением о МЦНТИ выполняет возложенные на него задачи совместно с заинтересованными органами информации национальных систем и отдельными учеными и специалистами государств - членов на основе договоров и соглашений о сотрудничестве.

По форме представления источники научной информации можно разделить на документальные (книга, журнал) и электронные (электронные версии документальных источников, электронные базы, глобальные информационные сети) [1, 4].

Ранее существовало деление научных источников по социальному статусу на опубликованные и неопубликованные, так как идеи и факты признавались введенными в научный оборот после их опубликования.

Опубликованные документы– это документы, прошедшие редакционно-издательскую обработку: книги, брошюры, монографии, сборники, тезисы докладов, периодические и продолжающиеся издания, патенты и свидетельства, препринты, стандарты, нормативно-технические документы, прейскуранты, каталоги, авторефераты диссертаций, рекламные издания.

Неопубликованные документы– это документы, не прошедшие редакционно-издательскую обработку и существующие на правах рукописи: отчеты о научно-исследовательских работах, диссертации, описания программ, проекты, сметы.

По новизне информации научные источники делятся на первичные и вторичные.

Первичнымисчитаются те документы и издания, в которых преимущественно содержатся новые сведения или новое осмысление известных идей и фактов. К первичным документам и изданиям можно отнести большинство книг (за исключением справочников); брошюры, периодические издания – журналы, газеты и сериальные издания; описания изобретений, стандарты, отчеты, диссертации. Все разнообразие первичных опубликованных документов зафиксировано в ГОСТе 7.60–2003 СИБИД. Издания. Основные виды. Термины и определения.

Вторичнымисчитаются документы и издания, в которых содержатся сведения о первичных документах. Это справочники и энциклопедии, обзоры, реферативные журналы, библиотечные каталоги, библиографические указатели и картотеки. Вторичные документы выполняют две основные функции: оперативно оповещают о появлении первичных документов; сжато излагают основное их содержание [1, 3].

На международном уровне действуют также системы доступа к научно-технической информации, используемые, прежде всего, научным сообществом. В качестве примера можно упомянуть STN — международную сеть научной и технической информации. В рамках этой сети поддерживается более 200 баз данных, посвященных различным областям науки и техники. Базы данных, доступные через STN, содержат библиографическую информацию, полные тексты публикаций, справочную информацию, данные о научных учреждениях или об исследовательских проектах. Ряд баз данных посвящен проблемам загрязнения окружающей среды, ее охраны, а также смежным вопросам, например, свойствам токсичных веществ. Доступ к ресурсам STN платный, в России он осуществляется через Международный центр научной и технической информации (МЦНТИ). В настоящее время с ресурсами STN можно работать самостоятельно через Интернет, однако для этого необходима платная регистрация.

1.1. Документальные источники научно-технической информации

Научным документом считается материальный объект, содержащий закрепленную научную информацию, предназначенный для ее передачи во времени и пространстве и используемый в общественной практике.

С 1952 года Всероссийский институт научной и технической информации (ВИНИТИ) издает Реферативный журнал по различным областям науки и техники. В более 200 тематических выпусках журнала (с периодичностью 1-2 раза в месяц) публикуются рефераты на основе обработки около одного миллиона документов (диссертаций, журналов, книг) ежегодно из 130 стран мира на 66 языках в области точных, естественных, медицинских и технических наук [4].

Непериодическое издание – это издание, выходящее однократно, не имеющее продолжения.

Наибольшее распространение среди непериодических изданий в научном мире имеет издание, которое называется книгой. Согласно ГОСТ 7.60-2003 книгой называется книжное издание объемом свыше 48 страниц. Произведение печати объемом от 5 до 48 страниц называется брошюрой.

По своему назначению книги можно разделить на научные и учебные.

Научнаякнига– важнейшее средство обобщения научной информации, содержащее результаты теоретических и (или) экспериментальных исследований, изложения стратегических проблем науки. По некоторым данным ряда развитых стран, научно-техническая литература составляет примерно от 10 до 20% всех выпускаемых книг.

Виды и назначение основных научных книг [1]:

Монография – это научное издание, состоящее из одного произведения, содержащего полное и всестороннее исследование одной проблемы или темы, выполненное одним или несколькими авторами (исполнителями).

Сборник научных трудов – научное книжное издание, составленное из произведений, содержащих исследовательские материалы (статьи, сообщения, рефераты), представляющий научный характер содержания.

Диссертация – квалификационная научная работа в определенной области наук, содержащая совокупность научных результатов и положений, выдвигаемых автором для публичной защиты и свидетельствующая о личном вкладе автора в науку и о его качествах как ученого. Основу диссертации составляют выполненные и опубликованные научные работы, открытия или крупные изобретения.

Автореферат диссертации включает реферат, составленный автором диссертации – соискателем ученой степени, который содержит краткое изложение работы. Автореферат предназначается для предварительного ознакомления научной общественности с выносимыми на защиту результатами исследований.

Тезисы докладов научной конференции – научное издание в виде сборника, состоящего из материалов предварительного характера (рефератов) и изданного до начала конференции. Содержанием тезисов являются основные положения, идеи, выдвигаемые в докладе. Назначение тезисов – предварительное ознакомление участников конференции с тематикой и основным содержанием докладов.

Материалы конференции – разовый сборник, выпускаемый по итогам конференции (научной, научно-практической, научно-методической и т.п.) и составленный из докладов, выступлений, решений конференции и других материалов. Назначение материалов конференции – закрепление и распространение информации, подытоживающей научные достижения и оповещение научной общественности о перспективных направлениях дальнейших исследований в данной области.

Депонированные рукописи – переданные на хранение в орган-депозитарий научные работы, выполненные индивидуально или в соавторстве и рассчитанные на ограниченный круг потребителей. Сведения о депонированных рукописях отражаются в реферативных журналах (РЖ) и библиографических указателях. Депонирование было введено в 60-х годах ХХ века с целью ознакомления ученых и специалистов с рукописями статей и обзоров узкоспециального характера.

Научный отчет – отчет научной организации о проведенном исследовании.

Учебная книга – это основное средство обучения, элемент учебного процесса, в котором отражены систематизированные сведения научного или прикладного характера, изложенные в форме, удобной для изучения.

Рассмотрим виды и назначение основных учебных книг, содержащих научную информацию.

Учебник – основное учебное издание по дисциплине, которое содержит, прежде всего, базовые знания предмета. Включает апробированные данные и сведения, раскрывает методические аспекты получения знаний в той или иной области, дает характеристику важнейших процессов и явлений, составляющих «школу» данной дисциплины. Объем и структура учебника определяются соответствующей учебной программой, которую учебник охватывает целиком.

Учебное пособие выпускается в дополнение к учебнику. Оно соответствует программе учебного курса в целом или ее разделу и содержит в основном новый материал по курсу, расширяя фундаментальные знания, включенные в учебник. Содержание учебного пособия в большей мере, чем содержание учебника, отражает актуальные проблемы и тенденции развития отрасли. Учебные пособия предназначены для расширения, углубления и лучшего усвоения знаний.

Курс лекций является дополнением к учебнику и излагает в основном новый оригинальный материал. Курс лекций – авторская работа, раскрывающая конкретные проблемы, отражающая собственную позицию автора, его творческое индивидуальное начало и отношение к поставленным проблемам.

Периодическое издание – сериальное издание, выходящее через определенные промежутки времени, как правило, с постоянным для каждого года числом номеров, не повторяющимися по содержанию, однотипно оформленными, нумерованными и датированными выпусками, имеющими одинаковое заглавие.

Периодические издания могут быть ежедневными, еженедельными, ежемесячными, ежеквартальными, ежегодными. ГОСТ 7.60-2003 «Издания. Основные виды. Термины и определения» выделяет: газета, журнал, бюллетень.

Газета – это периодическое издание, выходящее через краткие промежутки времени, содержащее официальные материалы, оперативную информацию и статьи по актуальным научным, производственным и другим вопросам, рекламу.

Журнал – это периодическое журнальное издание, которое содержит статьи и рефераты по различным научным, производственным и другим вопросам, а также рекламу, имеющее постоянную рубрикацию.

Бюллетень – издание, которое выходит оперативно и содержит краткие официальные материалы по вопросам, входящим в круг ведения выпускающей его организации. Он может быть как периодическим, так и продолжающимся. Периодические бюллетени имеют, как правило, постоянную рубрикацию [1, 3, 4].

1.2. Электронные источники научно-технической информации

В зависимости от режима доступа электронные источники информации можно разделить на источники локального доступа (с информацией, зафиксированной на отдельном физическом носителе, который должен быть помещен пользователем в компьютер) и источники удаленного доступа (с информацией, размещенной в информационных сетях, в Интернете).

В настоящее время из существующих видов электронных источников можно выделить следующие: электронные версии периодических журналов и газет, электронные книги, компьютерные конференции, базы данных на КОД, глобальные информационные сети, электронные библиотеки, электронные СМИ [1, 2].

Электронные версии периодических журналов и газет. Издательский процесс в большинстве случаев включает в себя использование программного обеспечения для обработки текстов, издательские системы, которые позволяют подготавливать рукописи статей в машиночитаемой форме, что значительно сокращает количество ошибок и делает процесс полиграфического издания более быстрым.

Электронные книги. Несмотря на неудобство чтения книг с экрана компьютера, электронные книги становятся все более привычным делом, особенно если доступ к ним возможен с рабочего места пользователя.

Компьютерные конференции. Это вид электронных коммуникаций и источник информации дает возможность пользоваться информационными материалами по определенной тематике, принимать непосредственное участие в информационном обмене – участвовать в дискуссиях, помещать сведения о себе, своих научных трудах.

Базы данных на КОД. Самым многочисленным видом электронных источников информации являются базы данных. Компакт-дисков могут хранить на едином носителе текстовую, графическую иллюстративную и звуковые информации. Научная информация на КОД представлена в большинстве случаев библиографическими, реферативными и полнотекстовыми базами данных, содержащими информацию из периодических и непериодических изданий.

Электронная библиотека – цифровая библиотека, вид автоматизированной информационной системы, в которой полнотекстовые и мультимедийные документы хранятся и могут использоваться в электронной форме, причем программными средствами обеспечивается единый интерфейс доступа из одной точки к электронным документам, содержащим тексты и изображения.

ГИС Интернет – это глобальное информационное пространство, основанное на самых передовых технологиях, обладающее широким спектром информационных и коммуникационных ресурсов, содержащее колоссальные объемы данных. Можно выделить три направления использования Интернета для научной работы: источник информации; средство обмена информацией; место размещения личной информации. Электронные ресурсы «работают» в 50-70 раз активнее, чем печатные. Адрес ресурса называется Uniform Resource Locator (Унифицированный указатель ресурса). Сокращенно его называют URL-адрес [1, 3].
Огромное количество научно-технической информации остается неопубликованной [1]. Информация имеет свойство «стареть». Это объясняется появлением новой печатной и неопубликованной информации или снижением потребности в данной информации. Таким образом, отыскать новое, передовое, научное в решении данной темы – сложная задача не только для одного научного работника, но и для большого коллектива.

Недостаточное использование мировой информации приводит к дублированию исследований. Количество повторно получаемых данных достигает в различных областях научно-технического творчества 60 и даже 80% [1, 2].

Каждый шаг на пути прогресса науки достигается все большим трудом, все более дорогой ценой. За последние четыре десятилетия увеличение в два-три раза количества новых научных данных сопровождалось в мире восьми-, десятикратным ростом объема печатной и рукописной информации, пятнадцати-, двадцатикратным увеличением численности людей науки и более чем стократным ростом ассигнований на науку и на освоение ее результатов.

Источник научно-технической информации– это условное обозначение научно-технического документа или издания, которые служат не только важнейшими источниками, но и средством передачи научной информации в пространстве и времени.

По форме представления источники научной информации можно разделить на документальные (книга, журнал) и электронные (электронные версии документальных источников, электронные базы, глобальные информационные сети) [1].

Задания для самостоятельного выполнения: поиск дополнительной информации по теме в Интернете
Форма контроля самостоятельной работы: фронтальный опрос

Тема 3.11 Особенности технического перевода
Понятие о термине. Специальные технические термины. Ошибки перевода технической документации. Перевод (со словарем) инструкции профессиональной направленности
Образование и перевод технических терминов
 
Знание технической терминологии как компонента специальной составляющей переводческой компетенции формирует фундаментальную основу понимания технической сути термина, его грамотного перевода, обеспечивает принятие техническими переводчиками правильного переводческого решения. Ключевые слова: технический перевод, технический переводчик, знание технической терминологии, виды технических терминов, способы перевода технических терминов, учебный терминологический словарь, перевод технической терминологии, аббревиатура, лексическая единица, терминологическая лексика, терминологические словосочетания Квалифицированный технический перевод невозможен без знания технических/специальных терминов. Техническая терминология — это слова или словосочетания, обозначающие конкретные или абстрактные понятия той или иной области техники (инструменты, приборы, устройства, механизмы, детали, рабочие операции, единицы измерения и др.) Процесс познания технической терминологии студентами–переводчиками неразрывно связан с изучением вопросов о трудностях и ошибках при переводе технической терминологии, о терминах в научных текстах, о видах технических терминов, о сокращениях в технических текстах, о способах перевода технических терминов, о формировании и ведении учебного терминологического словаря. Рассмотрим эти важные для обучающихся вопросы. О трудностях иошибках при переводе технической терминологии. Терминология (специальная/техническая) является одной из сложнейших. Она включает в себя технические и научные термины. Сложность работы переводчика в области технического перевода определяется многими факторами, в частности − многочисленностью технических терминов — ни переводчик, ни специалист технического профиля не могут знать все термины;
технические термины стремительно развиваются вместе с развитием науки и техники; выпуск отраслевых специальных словарей или словарей технических терминов, отражающих новые термины, всегда отстает на несколько лет; − не решена проблема унификации терминов; термины узкопрофессиональной области понятны только небольшому кругу переводчиков; − существует проблема вариативности технических терминов. Морозов М. М. в пособии «Техника перевода научной и технической литературы с английского языка на русский» так говорит об этой проблеме: «…огромное большинство…терминов…не специальные слова, но специальные значения, которые даже в самой технике не являются фиксированными и переливаются множеством вариантов». Ученый советует «подходить к термину не как к самодовлеющей смысловой единице, а как к вечно изменчивому элементу контекста».
Источником ошибок в переводе специальных терминов является полное несходство терминов в русском и английском языке. Например, переводчик перевел термин «монтаж» (по контексту речь идет о видеомонтаже) как «mounting» вместо правильного «editmode». Еще одной причиной ошибок является употребление в русском языке нестандартных терминов. Так, термин «прозвонить цепь» был переведен как «ringthroughtheline» вместо правильного «testtheline». Следует отметить и такую трудность при переводе терминов, когда переводчик не находит нужный ему термин ни в одном из имеющихся у него словарей. Наиболее правильным решением в такой ситуации будет осуществление поиска термина в англо-русских словарях по аналогичным тематикам. Таким образом, залогом успеха в переводе терминов является понимание переводчиком технической сути понятия и термина. Конечно, обязательно нужна и переводческая практика, формирующая навык перевода терминов.
О терминах внаучных текстах. Профессиональная деятельность технического переводчика немыслима без перевода научного текста. Что такое научный текст? Так, ученые Буре Н. А., Быстрых М. В., Вишнякова С. А. характеризуют научный текст как логичный, точный, строгий и информативный. Ученые отмечают, что в научном тексте употребляются определенные лексико-грамматические средства, специальные структурные схемы, логическая организация текстового материала, терминология. Исследователь Рождественский Ю. В. рассматривает научный текст (научная проза — в терминологии Рождественского Ю. В.) с точки зрения состава лексических единиц и представляет его как совокупность категорий: термины, слова литературного языка, научная терминология и общенаучная лексика. Тем общим, что объединяет ученых в описаниях научного текста, является терминология. В научных текстах — монографиях, научных публикациях, учебных материалах, отчетах о научно-исследовательской работе мы находим термины. Рождественский Ю. В. попытался вывести универсальные классы терминов, которые встречаются в научных текстах независимо от предметной направленности последних. Это следующие классы: философские термины, научные термины, технические термины, измерительные термины, номенклатурные названия, термины-команды, термины искусств, термины-прогностики. Выделив универсальные классы терминов, ученый предупреждает, что при переводе терминов, наряду с использованием терминологических и информационных словарей, необходимо учитывать сегодняшнее, настоящее время, ибо значение терминов по смыслу может изменяться. По мнению автора, приведенные выше универсальные классы терминов, не являются исчерпывающими и будут дополняться. Так, в отчетах по научно-исследовательской работе применяются методологические термины, в учебных материалах — педагогические термины. Таким образом, технический переводчик, осуществляя перевод научного текста по определенной предметной области должен быть готов к переводу не только технических терминов, но и других терминов, в частности, научных, философских, методологических, педагогических.


Основные правила выполнения научно-технического перевода
 
Перевод научно-технических материалов должен осуществляться исходя из существующих норм перевода и быть адекватным, т. е. равноценным подлиннику.

Качество перевода – оценочный показатель сделанного перевода. Основными требованиями, которым должен удовлетворять хороший перевод, являются:

· точность – все положения, трактуемые в оригинале, должны быть изложены в переводе;

· сжатость – все положения оригинала должны быть изложены сжато и лаконично;

· ясность – сжатость и лаконичность языка перевода не должны мешать изложению лексики, ее пониманию;

· литературность – текст перевода должен удовлетворять общепринятым нормам литературного языка, без употребления синтаксических конструкций языка оригинала [2].

Чтобы добиться максимально качественного перевода, по мнению Бизяевой, необходимо следовать следующим правилам:

1. Необходимо использовать термины, установленные соответствующими государственными стандартами, а также учитывать, к какой области науки и техники относится переводимый термин, в случае его многозначности. Если для данного иностранного термина эквивалент на русском языке вообще не установлен, то переводчик должен перевести этот термин описательным путем и при первом упоминании привести его в скобках на языке оригинала.

2. В тексте оригинала необходимо избегать синонимичного употребления терминологических единиц.

3. Не допускается произвольное сокращение терминов.

4. Перевод заглавия должен быть по возможности близок к оригиналу.

5. Нарицательные слова и предложения не на языке оригинала должны быть сохранены при переводе на соответствующем языке.

6. При переводе на русский язык встречающиеся в исходном тексте аббревиатуры расшифровываются и переводятся полностью. Сокращение наименования марок машин, аппаратов, приборов и пр. обычно не расшифровывают и в переводе оставляют в оригинальном написании.

7. Собственные имена в переводе передаются: транслитерацией, транскрипцией, по традиции и переводом:

· под транслитерацией понимают способ передачи слов и букв одного языка буквами другого языка;

· под транскрипцией понимают способ передачи слов и звуков одного языка системой специальных условных знаков или средствами обычной орфографии другого языка;

· при передаче иностранных собственных имен и названий по традиции используется способ транскрипции с учетом их исторически сложившегося традиционного написания;

· перевод собственных имен и названий на русский язык выполняют в соответствии с установившейся практикой с помощью слов, передающих смысловое содержание иностранного названия.

8. В переводном тексте следует использовать принятый в культуре языка перевода формат указания дат и времени дня.

9. Содержащиеся в исходном тексте цитаты следует переводить.

10. Символы, единицы измерения, численные значения в формулах, формулы и уравнения воспроизводятся в переводном тексте в той форме, в которой это принято в языке перевода.

11. Условный знак, обозначающий наименование иностранных денежных единиц в переводе на русский язык рекомендуется заменять словами.

12. Римские цифры в переводе рекомендуется заменять арабскими, если они не применяются для нумерации разделов текста и если такая замена не противоречит традиции употребления римских цифр.

13. При переводе следует учитывать особенности употребления некоторых математических знаков, например во французском языке:

· знак разбивки многозначных чисел на трехзначные группы обозначается пробелом;

· знак умножения – точкой в нижней части строки;

· знак десятичной дроби – запятой в нижней части строки;

· знак деления – двоеточием.

Однако при переводе на русский язык следует пользоваться      принятыми в РФ математическими знаками.

14. Ссылки на время следует передавать точными датами.

15. При переводе следует учитывать специфические особенности словоупотребления в той или иной стране и подбирать эквиваленты, понятные реципиенту.

16. В переводе необходимо сохранять рубрикацию текста иностранного оригинала.

17. В научно-техническом переводе все иллюстрации обозначают одним условным сокращенным названием «Рис.».

18. Авторские сноски рекомендуется в переводе завершать фразой: «Примеч. авт.». Нумерация и расположение ссылок и сносок в переводном тексте должны соответствовать исходному тексту.

19. Подписи, поставленные от руки, не следует расшифровывать. Подписи на печати/штампе переводятся.

Задания для самостоятельного выполнения: перевод технической статьи

Форма контроля самостоятельной работы: проверка письменных работ
Тема 3.12 Профессиональные выставки

Международные специализированные выставки ТОП-20
Лексический материал по теме:

Exhibition — [eksɪˈbɪʃn] — выставка.

· opening of this exhibition — открытие выставки
· exhibition of investment projects — выставка инвестиционных проектов
· выставка-продажа — trade exhibition

Это выставочный образец — This is an exhibition sample.

Можно мне вашу визитку? Can I have your business card?

Я бы хотел заказать образцы вашей продукции. I would like to order samples of your products.


В Крокус Экспо открылась выставка цветов и декора. An exhibition of flowers and decor was opened at the Crocus Expo.

· Выставка коммерческого автотранспорта — Commercial Vehicles Exhibition

· Выставка складской техники — Exhibition of warehouse equipment

Read and translate the dialogue:

Hi. You have a very interesting stand.
— Thank you. Did something interest you?
— Yes. I have a car service and I need a tire changer.
— We have several models.
— And what of this most fresh?
— Here is the machine tool — here there is computer diagnostics, all processes are very thought out, and it is very effective in work.
— I see it costs more than other machines.
— So it is, this is our novelty. But we can talk about discount and installment payment. If you interenso, I will fail you to the manager who will solve these questions with you.
— Oh sure.
Read and translate the texts:
                                                      National and international exhibitions

Very many national and international specialized exhibitions are held every year in different countries of our world. From year to year the number of companies and countries participating in such exhibitions is growing. The scope of exhibitions is also getting larger. The present exhibitions include a wide range of showpieces showing the important achievements in different fields of science, industry and agriculture of different countries. These exhibitions are usually crowded with different visitors with their different interests and demands. The participants of these exhibitions can negotiate with their customers, sale their goods and purchase the goods they need. A national or an international exhibition is a way to advertise the products of a company. Such exhibitions usually have their mottoes, for example: people and environment, economical cooperation, technical progress and so on. The international exhibitions fasten the friendship among different nations and countries.
                           The 1851 Great Exhibition
Organized by Prince Albert, the 1851 Great Exhibition flaunted the Empire’s trade wins and industrial marvels.

An international showcase of spectacular scale, the Great Exhibition displayed produce from around the world, from great woven textiles to the most intricate embellished golds. With over 6 million visitors – including Queen Victoria herself – the event was phenomenally successful.

Housed in a purpose-built giant glasshouse (which came to be nicknamed the Crystal Palace), the Exhibition was based on a French equivalent held several years previously, known as the Industrial Exposition of 1844. While the government was initially uninterested, the concept aroused public support as well as that of Prince Albert. After increasing pressure, the government were swayed and a competition was organised to design a building that could house such an event. The Crystal Palace design won and was soon erected in Hyde Park.

Taking less than a year to build, the Crystal Palace marked some serious advances in architecture and industry. Considered one of the first pre-fabricated buildings, the glass was created in advance, meaning it simply slotted into the iron skeleton when the sheets arrived. The Exhibition was a roaring success for Britain, providing an unrivalled sense of national pride, as well as asserting Britain’s dominance over the rest of the world. It was also an incredible employment opportunity, with over 2,000 men working on it in December 1851.

Only around 50 per cent of the exhibits were from Britain, with the remainder brought in from around the world. India sent emeralds and rubies, as well as an ornate howdah and trappings for elephantsб, while France sent tapestries and silks, as well as the machines that weaved the fabrics. Russia sent furs, Switzerland sent watches, and Chile sent a giant lump of gold.

Originally costing £3 for a man to visit, and £2 for a woman, the cost of entering the Exhibition was eventually driven down to simply a shilling a head from 24 May 1851.

After this reduction, it became the biggest attraction in the country. Thomas Cook, a travel agent, even organised special excursions for reasonable prices. After the Exhibition closed in October, the incredibly vast glass building was moved from Hyde Park in London to Sydenham, where it was once again reopened by Queen Victoria in 1854.

Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены.

Тема 3.13 История развития World Skills International
История развития  World Skills International. Цели и задачи. Работа с документом WSI Healthhand Safety documentation (по технике безопасности). Чтение, перевод, ответы на вопросы «Safety requirements»
WORLDSKILLS INTERNATIONAL (WSI) — международное некоммерческое движение, целью которого является повышение статуса и стандартов профессиональной подготовки и квалификации по всему миру, популяризация рабочих профессий и развитие навыков профессионального мастерства через проведение международных соревнований по всему миру. От традиционных ремесел до многопрофильных профессий в области промышленности и сфере услуг в 75 странах-участницах движения, WorldSkills оказывает прямое влияние на рост профессионального образования во всем мире. Чемпионаты WorldSkills проходят раз в два года в различных странах, которые также называют «Олимпиадой для рабочих рук», в них принимают участие как молодые квалифицированных рабочие, студенты университетов и колледжей в возрасте до 22 лет в качестве участников, так и известные профессионалы, специалисты, мастера производственного обучения и наставники - в качестве экспертов, оценивающих выполнение задания. Конкурсанты отбираются на региональных профессиональных чемпионатах в 75 странах-членах WorldSkills. Они демонстрируют свои технические способности, индивидуальные и коллективные качества, решая задачи, максимально приближенные к реальным. Результат выступления команды говорит не только о личных профессиональных качествах участников, но и об уровне профессиональной подготовки и общем уровне качества услуг на родине участников. Своей миссией WSI называет привлечение внимания к рабочим профессиям и создание условий для развития высоких профессиональных стандартов. В настоящее время это крупнейшее соревнование подобного рода.
ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ WORLDSKILLS INTERNATIONAL 1946 год. Испания испытывает потребность в квалифицированных рабочих. Чтобы убедить молодежь, родителей, преподавателей и потенциальных работодателей, что их будущее зависит от эффективной профессиональной подготовки, нужно сделать рабочие профессии популярными. Решение находится простой и гениальной одновременно: молодые люди любят соревноваться. Значит нужно дать им возможность посостязаться и сравнить их рабочие навыки. Автором данной идеи был генеральный директор Испанской молодѐжной организации Хосе Антонио Элола Оласо. Так состоялся первый конкурс рабочих профессий в Испании. Идею оценили в соседней Португалии. В результате в 1950 году прошли первые международные Пиренейские соревнования, в которых приняли участие 12 представителей обеих стран. Соревнования становятся международными. Три года спустя к соревнованиям присоединились конкурсанты из Германии, Великобритании, Франции, Марокко и Швейцарии. Таким образом, в 1983 году была сформирована организация по проведению конкурсов профессионального мастерства – International Vocational Training Organisation (IVTO). Впервые за пределами Испании соревнования были проведены в 1958 году в рамках Всемирной выставки в Брюсселе, а в 1970 году они первый раз прошли в другой части света – в Токио. В начале 2000-х годов IVTO изменила название и символику, и с тех пор ведет свою деятельность под именем WorldSkills International. Сегодня под эгидой WSI проводится множество мероприятий, включая региональные и национальные соревнования, континентальные первенства и, раз в два года, мировой чемпионат.
ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ WORLDSKILLS RUSSIA Проект проведения первого национального чемпионата WorldSkills Russia был одобрен наблюдательным советом Агентства стратегических инициатив (АСИ) под председательством Президента России Владимира Путина в октябре 2011 года. В апреле 2012 года по инициативе АСИ и Минобрнауки был организован визит в Россию Президента WSI Саймона Бартли, в результате которого было принято решение о включении Российской Федерации в состав организации. 12 мая 2012 года на очередном заседании Генеральной ассамблеи WSI оно было одобрено всеми странами-участницами. Первый Всероссийский конкурс рабочих профессий WorldSkills Russia состоялся весной 2013 года в Тольятти. В нем приняли участие более 300 конкурсантов в возрасте от 18 до 22 лет. По итогам соревнований была сформирована сборная РФ, которая в июле 2013 года приняла участие в чемпионате мира WSI 2013 в Лейпциге. Второй национальный чемпионат прошел в мае 2014 года, в нем приняли участие уже 450 молодых специалистов из 39 регионов России, а также (вне конкурса) команды Абхазии и Финляндии. Сформированный по его итогам новый состав сборной представлял Россию на чемпионатах Euroskills 2014 в Лилле и WSI 2015 в Сан-Паулу. 8 ноября 2014 Председатель Правительства РФ Дмитрий Медведев подписал Распоряжение об учреждении совместно с АСИ союза «Агентство развития профессиональных сообществ и рабочих кадров ―Ворлдскиллс Россия‖». Целью этой организации является формирование системы профессионального образования в соответствии со стандартами WSI для обеспечения экономики высококвалифицированными рабочими кадрами. На чемпионате WSI 2015 обновленная сборная России заняла 14 общекомандное место и завоевала 6 медалей «За высшее мастерство». Кроме того, на очередном заседании Генеральной ассамблеи WSI местом проведения мирового первенства 2019 была выбрана Казань.
Translate into ENGLISH:
Союз «Молодые профессионалы (Ворлдскиллс Россия)» – официальный оператор международного некоммерческого движения WorldSkills International, миссия которого – повышение стандартов подготовки кадров. Наш девиз: «Делай мир лучше силой своего мастерства!» («Improving the world with the power of skills!»).

Раз в два года одна из 80 стран-участниц движения проводит мировой чемпионат профессионального мастерства. В 2019-м он пройдет в России (WorldSkillsKazan 2019).

WorldSkills Russia проводит всероссийские чемпионаты профессионального мастерства по пяти направлениям:

· Конкурсы профессионального мастерства между студентами колледжей и техникумов в возрасте до 22 лет. Раз в год победители региональных первенств соревнуются наНациональном финале «Молодые профессионалы» (WorldSkillsRussia). Из победителей формируется расширенный состав национальной сборной для участия в мировом чемпионатеWorldSkills Competition. С 2017 года появилась отдельная возрастная линейка – юниоры WorldSkills (16 и младше лет).

· Корпоративные чемпионаты, которые проводятся на производственных площадках крупнейших российских компаний. В них принимают участие молодые рабочие в возрасте от 16 до 28 лет. Победители представляют свою корпорацию на ежегодном финале WorldSkills Hi-Tech.

· Чемпионат в сфере высокотехнологичных профессий IT-сектора – DigitalSkills. Участники – студенты профильных вузов и колледжей, а также специалисты крупнейших компаний, включая «Лабораторию Касперского», «Кибер Россию», «Ростелеком» и «Фирму «1C». Возрастное ограничение – до 28 лет.

· AgroSkills – отраслевой чемпионат профессионального мастерства среди сотрудников компаний из сектора сельского хозяйства (возраст 18-28 лет). Соорганизатор – Министерство сельского хозяйства РФ. Проводится по трем компетенциям: «агрономия», «ветеринария», «эксплуатация сельскохозяйственных машин».

· Межвузовский чемпионат по стандартам WorldSkills – конкурс профессионального мастерства между студентами высших учебных заведений. Победители вузовских чемпионатов встречаются в национальном финале.

Помимо организации чемпионатов, Союз «Молодые профессионалы (Ворлдскиллс Россия)» занимается внедрением мировых стандартов в национальную систему средне-специального и высшего образования. В 2017 году около 14 тысяч выпускников колледжей и техникумов в 26 регионах России впервые сдали демонстрационный экзамен по стандартам WorldSkills Russia. По сути, прошли через единственную в России независимую оценку практических навыков. По итогам испытания, студенты получили Skills-паспорта, а работодатели - чётко структурированную информацию о профессиональном уровне молодых специалистов.

Healthhand Safety documentation
WorldSkills International, by a resolution of the Technical Committee and in accordance with the Constitution,

the Standing Orders and the Competition Rules, has adopted the following minimum requirements for this skill

for the WorldSkills Competition.

The Technical Description consists of the following:

1 INTRODUCTION ................................................................................................................................. 2
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1.1 NAME AND DESCRIPTION OF THE SKILL COMPETITION

1.1.1 The name of the skill competition is

Health and Social Care

1.1.2 Description of the associated work role(s) or occupation(s).

A health and social care practitioner offers a range of support to individual clients and their family and

has a continuing responsibility to work professionally and interactively with the client in order to

ensure their holistic care needs are met. Whilst the health and social care practitioner may work

directly for the client they are normally employed by an organization within the health and social care

sector. Health and social care is closely associated with the medical profession.

The health and social care practitioner works in diverse environments, including the homes of clients,

hospitals, community day care and residential and nursing homes. He or she manages health, physical

and psychosocial well-being, support of growth and development, caring and rehabilitation. The

support provided is based on assessing planning, delivering and evaluating a care programme.

Work organization and self-management, communication and interpersonal skills, problem solving,

innovation and creativity, the ability to understand, empathize and work with clients to improve the

quality of their life, are the universal attributes of the outstanding practitioner.

The practitioner may work in a team or alone or in both from time to time. Whatever the structure of

the work, the trained and experienced practitioner takes on a high level of personal responsibility and

autonomy. From accurately assessing the needs of clients through to building client relationships and

delivering exceptional care for clients in a range of circumstances, every interaction matters and

mistakes could have a serious, life threatening impact.

With the increasing international mobility of people the health and social care practitioner faces rapidly

expanding opportunities and challenges. For the talented assistant there are many international

opportunities; however these carry with them the need to understand and work with diverse cultures

and systems/regulations. The diversity of skills associated with health and social care is therefore likely

to expand.

1.2 THE RELEVANCE AND SIGNIFICANCE OF THIS DOCUMENT

This document contains information about the standards required to compete in this skill competition,

and the assessment principles, methods and procedures that govern the competition.

Every Expert and Competitor must know and understand this Technical Description.

In the event of any conflict within the different languages of the Technical Descriptions, the English

version takes precedence.
THE WORLDSKILLS STANDARDS

SPECIFICATION (WSSS)

2.1 GENERAL NOTES ON THE WSSS

The WSSS specifies the knowledge, understanding and specific skills that underpin international best

practice in technical and vocational performance. It should reflect a shared global understanding of

what the associated work role(s) or occupation(s) represent for industry and business

(www.worldskills.org/WSSS).

The skill competition is intended to reflect international best practice as described by the WSSS, and to

the extent that it is able to. The Standards Specification is therefore a guide to the required training

and preparation for the skill competition.

In the skill competition the assessment of knowledge and understanding will take place through the

assessment of performance. There will not be separate tests of knowledge and understanding.

The Standards Specification is divided into distinct sections with headings and reference numbers

added.

Each section is assigned a percentage of the total marks to indicate its relative importance within the

Standards Specification. The sum of all the percentage marks is 100.

The Marking Scheme and Test Project will assess only those skills that are set out in the Standards

Specification. They will reflect the Standards Specification as comprehensively as possible within the

constraints of the skill competition.

The Marking Scheme and Test Project will follow the allocation of marks within the Standards

Specification to the extent practically possible. A variation of five percent is allowed, provided that this

does not distort the weightings assigned by the Standards Specification.
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
Тема 3.14 Участие в профессиональных конкурсах
Лексика по теме «Профессиональные конкурсы» и ее употребление. Профессиональные конкурсы для студентов

Read and translate the text:

In Soviet times, there was secondary special education, which could be obtained in technical schools, as well as in some schools (for example, medical school, pedagogical school, veterinary school, law school).

It should not be confused with vocational schools (vocational schools), which received primary vocational education.

In the post-Soviet period, some technical schools were renamed colleges. Currently, secondary vocational education can be obtained in technical schools and colleges (Secondary special educational institutions). They, in turn, can be either separate educational institutions or be part of higher education Institutions. Differences in terms are defined in the Standard provision on an educational institution of secondary vocational education (secondary special educational institution)[1]:

The following types of secondary special educational institutions are established:

a) technical school — a specialized secondary educational institution that implements the main professional educational programs of secondary professional education of basic training;

b) a College is a specialized secondary educational institution that implements the main professional educational programs of secondary professional education of basic training and programs of secondary professional education of advanced training.

In other words, technical schools and colleges teach in specialties that can be completed in 3 years (for some specialties — in 2 years). At the same time, the College must also have training in advanced training programs (4 years).

From the point of view of organizational and legal forms, in the field of secondary vocational education, there are:

State educational institutions of secondary vocational education (GOU SPO), including Autonomous institutions;

Private educational institutions of secondary vocational education (CHOU SPO);

Autonomous non-profit organizations of secondary vocational education (ANO SPO).

Admission to educational institutions SPO[edit / edit code]

Admission to educational institutions of SPO is carried out on the basis of basic General education (9 classes), as well as on the basis of secondary (full) General education (11 classes). Currently, the main contingent of students in technical schools and colleges has a basic General education, because of the low competition for many specialties in higher education institutions, applicants with secondary (full) General education prefer to get a higher education.

The list of secondary vocational education specialties was approved by the order of the Ministry of education and science of Russia dated 12.04.2005 No. 112[2] (as amended on 18.05.2006[3]). Since January 1, 2010, the list of secondary vocational education specialties approved by the order of the Ministry of education and science of the Russian Federation No. 355 of 28.09.2009 is applied when applying for the main professional educational programs of secondary vocational education implemented in accordance with Federal state educational standards[4].

Features of SPO in comparison with primary vocational education[edit / edit code]

Since 2013, according to the new law "on education", the system of primary vocational education has been included in the structure of secondary vocational education.

Institutions of NGOs (Primary vocational education) and spos combine and implement two-stage training programs for primary and secondary vocational education. In accordance with the model Regulations on an educational institution of secondary vocational education, an educational institution is also referred to by the term ssuz (Secondary specialized educational institution).

Secondary vocational education is aimed at training middle-level specialists, meeting the needs of the individual in deepening and expanding education on the basis of basic General, secondary (full) General or primary vocational education.

Secondary vocational education can be obtained in secondary vocational education institutions (secondary special education institutions) or at the first stage of higher education institutions.

An educational institution of secondary vocational education can implement educational programs of primary vocational education if it has a corresponding license.

Professional competitions for students
Положение о VII-Всероссийском конкурсе обучающихся СПО
«Моя профессия –моё будущее»
Профессий много на планете,
Но выбрали вы только ту,
Что всех дороже вам на свете,
Чтоб посвятить себя труду.
1. Общие положения.
Настоящее положение определяет цели, задачи, порядок и сроки проведения конкурса, требования к работам, критерии оценки и подведения итогов VI конкурса «Моя профессия – моё будущее». 

Учредители конкурса: Интернет - издание «Профобразование» (свидетельство о регистрации СМИ ЭЛ № ФС 77 - 54950 от 08.08.2013 г., ISSN: 2409-4455); 

Профконкурс - молодежная редакция профобразования (свидетельство о регистрации СМИ ЭЛ № ФС 77 - 55893 от 07.11.2013 г.). 

Состав учредителей конкурса является открытым и может быть расширен по предложению других учреждений и организаций, если их намерения не будут противоречить задачам конкурса. 

2. Цели и задачи конкурса.
• Продвижение в молодёжной среде ценностей труда, профессионализма и применения собственного творческого потенциала в будущей профессии. 

• Стимулирование профессионального самопознания, расширение кругозора и формирование интереса к будущей профессии. 

• Создание положительного имиджа выбранной профессии/специальности, как одного из вариантов профориентационной работы. 

• Активный поиск современных форм и методов развития творческих способностей учащихся, создание условий для привлечения учащихся к изучению информационных технологий. 
Задания для самостоятельного выполнения: не предусмотрены
КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ  ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Текущий контроль

	Перечень точек 

рубежного контроля

	Охват тем

(указать номера тем, подлежащих контролю)
	Форма контроля

	2 курс

3 курс 
4 курс
	2.1; 2.3; 2.5; 2.7; 2.8;
3.2; 3.3; 3.5; 3.7;

3.8; 3.10; 3.11; 3.14;
	Разноуровневые тесты
Разноуровневые тесты

Разноуровневые тесты



Итоговый контроль по дисциплине «Иностранный язык» (английский)
Контрольные вопросы для дифференцированного зачёта по дисциплине
 «Иностранный язык» (английский) за 1 и 2 семестр ВТОРОГО   курса

 1 семестр
1. Have you got a family? Have you got a brother or a sister?

2. Is your family large or small? What is your father’s name (mother’s name)? How old are     they?
3. How old are you? What is your father (mother)? What is your future profession?
4. What do you do in the morning?

5. Where and when do you have dinner?

6. What do you do in the afternoon? When do you have your homework?

7. What do you do in the evening? When do you go to bed?

8. Where do you study? Are you a first-year-student?

9. Are there many well-equipped labs, workshops in our college?
10. What has our college?

11. What college do you study at?

12. What time do you get up on Sunday?

13. How do you usually spend your days off?

14. What books do you like to read?

15. What subjects do you study?
16. What subjects do you have on Monday, on Tuesday and on Wednesday?
17. What subjects do you have on Thursday, on Friday and on Saturday?
18. What is your favourite subject?
19. How many buildings does your college occupy?

20. Where do many students live?

21. Do you spend your week-ends with your parents?

22. Where is Kostroma situated?

23. Whom was Kostroma founded by?

24. Where do students work after graduation?

25. When was your college founded?

2 семестр
1.   What holidays are the major holidays in Russia?

2.  What can you say about New Year's Day?

3.  Tell about Christmas and Women's Day.

4.  What can you say about Victory Day?

5.  What will our cities become?

6.  What kind of sports do you know?

7. What does sport make people?

8.  Do you go in for sports?  What kind of sports do you go in for?

9.  What classes of hobbies do you know?

10. What hobby do you have?

11.  How do people choose their hobbies?

12.  What will robots do for us?

13.  Why do you think people become healthier?

14.  What are the neighboring countries of Russia?

15.  What are the main rivers of Russia?

16.  What are the natural resources of Russia?

17.  What can you read every morning? What can you read in the newspapers?

18.  What can you hear on the radio?  When do people listen to the radio?

19.  What does mass media bring to millions of homes?  Is there a lot of advertising in mass media?

20. How many seasons are there in a year? Do people try to spend more time in the open air in summer?

21.  Why do we like spring so much? Is summer the best season for tourism?

22.  What is the weather like in winter? Do you like winter? Why?

23.  What is the best way to travel along the city?

24.  What are the advantages of wandering along the streets?
Контрольные вопросы для дифференцированного зачёта по дисциплине
 «Иностранный язык» (английский) за 1 и 2 семестр ТРЕТЬЕГО   курса

 1 семестр
1. Where is the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland situated?
2. What is the United Kingdom bordered?
3. What is the total area of the United Kingdom?
4. What can you say about the history of the United Kingdom?
5. What is the climate of the United Kingdom?
6. What can you say about rain in Britain?

7. What is the population of United Kingdom?
8. What is the territory of the United Kingdom?

9. What are the new industries?

10. What are the old industries?

11. How old is the coal industry?

12. Where is the largest coal-pool of the British Isles?

13. What is the chief branch of the mining industry in Great Britain?

14. Where are the largest oil- processing factories situated?

15. What is the capital of the United Kingdom?

16. What population does London have?

17. What are the most famous of its ancient buildings?

18. What can you say about different areas of London?

19. What can you say about the West End?

20. What can you say about the East End?

21. What can you say about the City?

2 семестр
1. When does compulsory school begin? 
2. How long does a child stay in compulsory school? 
3. What subjects do children learn in Primary School? 
4. How do private schools differ from the regular ones? 
5. What is the Open University? 
6. What kinds of degrees do universities award?

7. What part does sport play in British life?

8.  What is the most popular sport in England?

9. What can you say about the football league in England and Wales?

10. What are the best-known clubs in England?

11. What can you say about rugby?

12. What can you say about cricket?

13. What is the capital of Scotland?

14. What is Glasgow famous for?

15. What are the oldest university towns in Great Britain?

16. Where does St James's Park stand?

17. Where is Australia situated?

18. What is its area?

19. What is the capital of Australia?

20. What are the most important industries now?

21. What are the commonest trees of Australia?

Контрольные вопросы для дифференцированного зачёта по дисциплине
 «Иностранный язык» (английский) за 1 и 2 семестр ЧЕТВЁРТОГО   курса

 1 семестр
1. Is education in our country free?

2. Is education in Russia right or duty?

3. What kind of schools are there in Russia?

4. What are the possible ways to continue education after the finishing of the secondary school?

5. What are the main types of educational institutions in our country?

6. What are the types of higher educational institutions?

7. What subjects do the pupils learn?

8. When do the children go to school?

9. What departments do many institutes have?

10. What technical schools are there in Russia?

11. What professions do the students get?

12. How many years do the students of technical schools study?

13. How many years do the students of universities study?

14. Do the students have practice by the profession?

15. What students get grants?
2 семестр
1. Where do you study?

2. What department do you study at? 

3. Are you the first- year student or the second- year?

4. What compulsory subject do you learn?

5. What subjects are specialized?

6. What subject do you like?

7. Have you credit tests and exams?

8. What exams will you have this year?

9. Do you like your future profession?

10. Where do you have practical lectures?

11. How long will your practice last?

12. What will you do during your practice?

13. Who will be your teacher as a leader?

14. Will you get money for your work during the practice?

15. Will you be going to work at this firm (office, plant, factory) after finishing the college?

16. Will you work by your speciality in Kostroma or in Kostroma s region?
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